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HayuyHas ctatbsa / Research article

Biz birgemiz, unun Ewe pas o ausepcudpuxkaumumn
pycckoro sa3bika B KazaxctaHe

9.1. Cyaeiimenosa'”, JI.X. Akanosa?, M.M. AiimaramberoBa’

'Kazaxckuii HAMOHAILHBINA YHUBEPCUTET UMeHH ab-Dapadu,
050040, Pecnybnuxa Kasaxcman, Anmamet, np. ano-@Papabu, 71

Yukarckuii yHUBEPCHTET,
60637, Coeounennvie LLImamuvr Amepuxu, Chicago, Illinois, 5801 South Ellis Avenue
“esuleim@gmail.com

AnnoTtamms. Kpurepnn mropreHTpHIecKuX S3bIKOB, 00001eHHbIe «Pabodeii rpymmmoii rmo He-
JIOMUHAHTHBIM Pa3HOBHIHOCTAM IUTIOPUIIEHTpUYEeCKHX s3bIKoB» (WGNDV), a Takxke paHee BbIIBH-
HyTO€ HAMH YCJIOBHE T€PMETUYHOCTH, HETPO3PAYHOCTH, HEMOHITHOCTH Ka3aXCTAaHCKOTO PYCCKOTO
OBLIM MCIIOJIb30BaHBI JUIsl 00CYKAEHHSI BO3MOXXHOCTH €0 MOCTENeHHOro o0pa3oBanus. CrenaHbl 1Ba
OCHOBHBIX BBIBOJIA: a) PYCCKHH S3bIK MOCTCOBETCKOTO NMPOCTPAHCTBA B HACTOSIEE BPEMSI COOTBET-
CTBYET KPUTEPHSM ILTIOPHLIEHTPHUYECKUX SI3bIKOB; 0) pycckuid s13bIk B Ka3axcraHe nepexuBaer Oyp-
HBIC ¥ 3aMETHBIC 10 pe3yIbTaTaM JUBEPCU(PHKAIMOHHEIC TIPOIECCh. BEIECHBI apryMeHTHI Ka3axX-
CTaHCKHX JTMHTBHCTOB, yrBepxkaaromux (b.X. Xacanos, E.A. Xypasnesa, JI.Jl. [1laiibakoBa u mp.)
wm otpunatonmx (3.K. Caburosa, A.K. KaskenoBa u 1p.) kBasiuKammio pycckoro si3blka Kak Ba-
puanTa B Kazaxcrane — ctpaHe JOITOBPEMEHHOTO M MAaCCOBOTO Ka3aXCKO-PYCCKOTo ABYs3brams. [1o-
KOJICHUSI HOCUTEJIEH PYCCKOTO sI3bIKa (MOHOJMHTBEI — STHUYECKHE PYCCKUE, KOPEUIIBI, YKPAUHIIBI
U ApYTHE U OWIMHTBBI — Ka3axw, y30eKu, YUTYPHI U JpyTHe) ¢ JOMHUHUPYIOIIAM PYCCKIM WIIH J0-
MUHHUPYIOIIUM 3THHYECKUM S3BIKOM — C pa3HbIM 3(P(PEeKTOM BOBJIECUECHHI B MPOIECCH COBETCKOM
pycudukaimm 1 coBpeMeHHO# kazaxuzaiuu. JuBepcudukanus pycckoro sizbika B Kazaxcrane ce-
TOAHA MPOUCXOOUT Ha (l)OHe KapaAWHaJIbHOI'0O U3BMCHEHUS CTAaTyCa U (l)yHKLII/IOHaIleOFO COCTOsIHUA
Ka3aXCKOI'0 M PYCCKOTO SI3BIKOB; COKpAIIEHUS YHCIA YPOXKICHHBIX HOCHUTENIEH PYCCKOTO S3bIKa,
MPUHIUIIAAIBHBIX IEPEMEH Ka3aXCKO-PYCCKOI'O ABYA3bIYUA, OTPAXKAIOMICTOCS B KPU3UCE SI3LIKOBOM
HUICHTUYHOCTH YaCTH Ka3aXCTAHIIEB, B SI3BIKOBOM CIBHUIC B CTOPOHY PYCCKOTO sI3bIKA (KOpPEHIIHI,
4acTh Ka3aXO0B, YKPAUHIIBI, MAJIOYUCICHHBIC 3THOCHI U JIP.) U IIOBOPOTE S36IKOBOTO CIIBUTA Ka3aXOB;

© Cyuneitmenoa 2./1., Axanosa J[.X., Aiimaramberoa M.M., 2021
This work is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International License
o https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
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YCHIJIEHHS TIO3ULNI Ka3aXCKOTO sI3bIKa B IEJIOBOH cepe, KyIbType, 00pa3oBaHHH, Macc-Meina, Me-
KITHUIECKOM OOIIEHIH; H3MEHUBIIIETOCS BEKTOPA BIIHSHUS S3BIKOB (Ka3aXCKUH pyCCKHI) M OTKPHI-
TOCTH PYCCKOTO SI3bIKA JUTSI CTHBIX U MACHMEHHBIX 3aMMCTBOBAHUMN, OCOOCHHO B MEIUA TEKCTAX;
HAKOHEIl, HOBBIX KOMMYHHKAaTHBHBIX IOTPEOHOCTEH Ka3axcTaHIeB. JIUTeNbHOE SI36IKOBOE U KYJIb-
TypHOE HOTpaHH4be, 0Opa3yrolee MPUCYILyI0 Ka3aXCTaHIaM MHTEPHOPU3NPOBAHHYIO KOHIICITY-
AIbHO-MEHTAJBHYIO KapTHHY MUPA, CTAJI0 MPHHIUIHAIBHBIM (DaKTOPOM, CTUMYITHPYIOLIIM JHBEP-
cuuKaIlMOHHBIE POIIECCHI pyccKoro s3bika B Kazaxcraue.

KaioueBsble ciioBa: pycckuil s3bIK, IUTFOPHLIIEHTPUYECKUI S3BIK, AMBEpCUUKAIMS, ‘Ka3ax-
CTaHCKHMW® PYCCKHH SI3bIK, KOAU(DUKALINS
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Abstract. The criteria for pluricentric languages, generalized by the Working Group on Non-
Dominant Varieties of Pluricentric Languages (WGNDYV), as well as our earlier condition of
tightness, opacity, incomprehensibility of Kazakh Russian were used to discuss the possibility of its
gradual formation. Two main conclusions were made: a) the Russian language of the post-Soviet
space currently meets the criteria for pluricentric languages; b) the Russian language in Kazakhstan
is going through rapid and noticeable diversification processes. The arguments of Kazakhstani
linguists who assert (B.Kh. Khasanov, E.A. Zhuravleva, D.D. Shaibakova, etc.) or deny
(Z.K. Sabitova, A.K. Kazkenova, etc.) the qualifications of the Russian language as variant in
Kazakhstan — a country of long-term and massive Kazakh-Russian bilingualism. Generations of
Russian speakers (monolinguals — ethnic Russians, Koreans, Ukrainians and others and
bilinguals — Kazakhs, Uzbeks, Uighurs and others) with a dominant Russian or a dominant ethnic
language — are involved in the processes of Soviet Russification and modern Kazakhization with
different effects. Nowadays the diversification of the Russian language in Kazakhstan is taking place
against the background of a fundamental change in the status and functional state of the Kazakh and
Russian languages; reducing the number of native Russian speakers; fundamental changes in
Kazakh-Russian bilingualism, reflected in the crisis of the linguistic identity of a part of
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Kazakhstanis, in a linguistic shift towards the Russian language (Koreans, part of Kazakhs,
Ukrainians, small ethnic groups, etc.) and a turn of the linguistic shift of Kazakhs; strengthening the
position of the Kazakh language in business, culture, education, mass media, interethnic
communication; the changed vector of influence of languages (Kazakh Russian) and the openness
of the Russian language for oral and written borrowings, especially in media texts; finally, new
communication needs of Kazakhstanis. The long-term linguistic and cultural borderland, which
forms the internalized conceptual-mental picture of the world inherent in Kazakhstanis, has become
a fundamental factor stimulating the diversification processes of the Russian language in
Kazakhstan.

Keywords: Russian language, pluricentric language, diversification, “Kazakhstani” Russian
language, codification
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BeBepneHue

Coctosinue pycckoro sasbika (PSI) B pa3HbIX pernoHax HaxOJUTCS MOJ MpH-
CTaJbHBIM BHHUMaHHEM OOIIECTBa M CIIELUAIUCTOB; ONHCHIBAIOCH E. 3eMCcKOH,
B. AnnatoBeiM, M. Konbuienko, H. BaxtunbiM, A. Mycrtaiioku, E. IIporacosoi,
JI. Kpeicunbim, B. Cunsukunbeiv, Y. baxtukupeeBoit, A. Pyaskoseim, b. Xaca-
Hynbl, A. Kapounckum, O. Cyneiimenooii, H. lllaiimepaenoBoi, 3. AXMeTKaHoO-
Boii, C. Caunoit, /. lllaitbakoBoii, B. Hapoxwnoii, H. Imutprok, E. XKypapnesoii,
VY. MycabexkoBoii, 3. CabutoBoii, A. Ka3keHOBO# U IpyTrUMH.

H. Baxtun, A. Mycraiioku, E. IIpoTtacoBa, cpaBHUB KOHTaKTHbIE U3MEHEHHUS
B QHIJIMKACKOM $3bIKE, KOTOPbIE HAYAJIUCh PAHBIIE MUHUMYM Ha CTOJIETHE, CUM-
TaloT, yTo AuBepcudukanus PS MoxeT MITH MO HECKOJIbKUM HANpaBICHUSIM:
1. «OcTpoBHBIE» BIEHUS C HEN30EKHON KOHCEPBAIMEH I3bIKOBOTO COCTOSIHMUS, 3a-
MEJIJIEHUEM SA3BIKOBBIX M3MEHEHUU MO CPABHEHHUIO C «MATEPUHCKHUM» SA3BIKOM.
2. «KoHTaKkTHBIE SBIEHUS MEPBOIO POAA», BO3HUKAIOIIME B A3BIKE «APYIHMX pyc-
ckux» B Kazaxcrane, Tamxukucrane, JlaTBuu, OCTOHUM U JPYTUX HOCTCOBETCKUX
roCy/apcTBax B pe3ysbTaTe€ 3HAYUTENIBHBIX 3aMMCTBOBAHUN U3 SI3BIKOB «TUTYJIb-
Horo» HaceneHus. 3. «KOHTakTHbIE SBJIEHHS BTOPOTO POJa», XapakTEepHbIEC IS
SI3bIKA TPYJOBBIX MUTPAHTOB M COIPOBOKIAIOIINECS 3HAYUTEIBHON UHTEpepeH-
uuei u3z poaHoro s3eika [1. C. 5].

EcrecTBeHHO, HAaM MHTEpecHa BTOpas IpyIa «KOHTAaKTHBIX sIBIECHUN» PSl,
(hoKyC u3ydeHHs KOTOPBIX B KOHTEKCTE Halllei TeMbI MOXKET ObITh CHOPMYIHPOBAH
B BHJIE Bonipoca: /leticmeumenvro au 8 Kasaxcmane — cmpame ¢ 001208pemMeHHbIM
AKMUBHBIM U MACCOBbIM KA3AXCKO-PYCCKUM  OUNUH2BUSMOM — NPOUCXOOSM
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3amemmuble npoyeccovl OUSePCUDUKAYUU PYCCKO20 A3bIKA, U OH HAXOOUMCS HA RYMU
00pazosanuss 00HO20 U3 OUBEPLEHMHO-KOHBEPLEHMHbIX 8APUAHMO8, UNU ‘KA3AX-
CK020 / Ka3axcmaHncko2o ' 8apuanma pyccKoeo A3vika?

[Ipu omucanuu naHHOTO (PEHOMEHA HCHOJIB3YIOTCS MHOTOYHCIECHHBIE Tep-
MUHBL:  AIOPUYEHMPULHOCb, NOIUBAPUAHMHOCTb, NOJUHAYUOHAILHBII SA3bIK,
HAYUOHAIbHII 8APUAHM, DESUOHATILHBIU 8APUAHM, NIIOPUYEHMPUYECKULL S3bIK,
NIOPUYEHMPUYECKULL 8APUAHT, MECMHbII 8aAPUAHM, JIOKAIbHbIL 8APUAHM, CAMO-
cmosmesnvHbll 8apuarm, yHKYUOHANbHBI 6aPUAHM U JIP.

«Paboueli rpynnoil 1o HEJOMUHAHTHBIM Pa3HOBUAHOCTSIM IUTIOPULIEHTpUYE-
ckux s361K0B» (WGNDV) HEeoqHOKpaTHO 00CYXKAaN0Ch MIOHSATUE NAOPUYEHMPUY-
Hocmu W ObUT MIPEJCTABIIEH AMIUPUICCKUNA MaTepuan 43 W3BECTHBIX ILTIOPOIICH-
tpuueckux s13b1k0B (PCL) [2]. B 1952 r. X. Kinocc mpuMeHUTENBHO K T€pPMaHCKUM
A3bIKaM, 10 CBHIETENbCTBY P. Mypa, BBoamn TepmuHbl «Ausbausprache» (s3bIK,
pacmupsonmii (yHKIIMOHATBEHBIE BO3MOXKHOCTH) U «Abstandsprache» (si3pik ¢
JUHTBUCTUYECKON JHUCTAHIMEH), HalIeamue TMoAepKKy Y. BaitHpaiixa u
Jx. @ummana. B 1978 1. X. Kitocc ncnons3oBan MOHITHS OUyeHmpuieckutl, no-
JUYeHMPUYecKuti N napuyeHmpudeckut, OCIeTHUN U CTall KIIOYEBbIM TEPMHU-
HoMm. [To X. Knoccy, PCL ucnons3yrorcst B He3aBUCHMBIX TOCyaapcTBax (T. €.
UMEIOT N1Ba M 0OoJiee MHTEPAaKTUBHBIX IIEHTpPA), paBHBI MO CTATyCy M (PYHKIHO-
HanbHO SKBUBAJNEHTHHI [3. P. 13—40]. Pa3Hble acnekTsl MIIOPULIEHTPUYHOCTH
ObLTH yuTeHBI B onpeaeniennn P. Mypa: «I ImropurieHTpuaeckuii si3bIk — 3TO S3bIK,
KOTOPBII UCTIOIB3YETCS KAK MUHUMYM B JIBYX CTpaHaX, IJI€ Y HEro eCTh OQHIIAaIb-
HBIH CTaTyC rocyJapCTBEHHOT'0, CO-TOCYIapCTBEHHOIO MM PErMOHAIBHOIO A3bIKa
C COOCTBEHHBIMU (KOIU(DUITUPOBAHHBIMI ) HOPMaMH, KOTOPbIE OOBIYHO YYaCTBYIOT
B ()OPMHUPOBAHNHN HAITMOHAIBHOW / TUYHOW MIEHTHYHOCTH ITyTEM CO3HATEIHHOTO
HCIIOJIb30BaHUsl HOPM, IPUCYIIHMX 3TOM KOHKPETHOM cTpaHe, IpeBpallas €€ B
1eHTp, hopmupyomuid Hopmy» [3. P. 20].

Kak e Ha3piBaTh )eHOMEH, O KOTOPOM HJIET pedb B HACTOsAIICH paboTe —
NIOPUYEHMPUYECKUM, HAYUOHATbHBIM, DPESUOHATbHBbIM, KA3aXCKUM WIA Ka3ax-
CMAHCKUM PYCCKUM SI3BIKOM?

B kazaxcraHckuX HcCcleJOBaHHUAX MO 0003HAUEHHON TeMmaTuke Ooiiee AJu-
TEJNbHYIO TPAIULMIO (Ia’Ke B COBETCKHMM MEepHO/, KOrAa He AOMYCKanach U MbICIb
0 BO3MOXHOCTH CYIIECTBOBaHMSI HAIIMOHAJIBHBIX BapuaHToB P, umeBmiero
HAUBBICIINN CTaTyC U KOMMYHHUKATHUBHbIE BO3MOKHOCTH Ha BCEH TEPPUTOPHUH I'PO-
MaJHOW CTpaHbl) UMEET TEPMHUH HAYUOHANbHBIL 6apuanm, K KOTOPOMY, ecTe-
CTBEHHO, BOCXOJIUT KA3AXCMAHCKUL / KA3AXCKUU 8APUAHM.

[TpuHSTO CYUTATH TO, UTO OTHOCUTCS K Ka3aXCKOMY 3THOCY, Ka3axcKum (CBOM-
CTBEHHBIM, MPUHAJICKAIINUM, CO3/IaHHBIM, UCTIOIB3yEMbIM H T. I. Ka3aXaMHu), a To,
4TO CBS3aHO C rocygapctsom KazaxcraH, — kaszaxcmancKum.

E.1O. IIporacoBa, Bonpeku Ha3BaHHUIO OMYOIMKOBAHHOM CTAaThbU, YBEPEHHO U
MIOCJIEZIOBATEIBHO HA3bIBAET ONHCAHHBIE €10 U COABTOPAMU SIBJICHHS «Ka3aXCKUM
pycckum sa3pikom» [4. C. 231—263].
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B Hacrosiei u omyOIMKOBaHHBIX paHee padoTax UCIOIb3yETCsl HA3BaHUE Kd-
saxcmanckutl pycckuii a3vik (nanee KPS) [5; 6; 7 u ap.]. Berbop TepmuHa npoauk-
TOBaH BaXHBIM, Ha HAIll B3I, cooOpaxkenneM. HabmronaeMslii si3p1k0BoOM (peHO-
MEH B T€YCHHE JUTUTEIHHOTO BPEMEHU CO3/IaBaJICS M CO3/IaCTCsl YCHITUSIMHU U TBOP-
YECTBOM Ka3aXOB-OMJIMHTBOB, 2 TOHUMAETCS, OICP)KUBACTCS U HCIIOJIB3YETCS HE
TOJILKO MMM, HO U MPEACTABUTEIIIMU HHBIX STHOCOB, HAXOSAIIMXCS B €TUHOM C Ka-
3axaMH KOMMYHUKaTHBHOM MpocTpaHcTBe KazaxcraHa.

Kputepum nniopuueHTpuyeckoro a3bika (PCL):
oowWwuii B3rnan u3BHe

B «Paboueii rpymnme no HeAOMUHAHTHBIM Pa3HOBUAHOCTSIM IUTIOPULIEHTpUYE-
ckux s1361Kk0B» (WGNDV) HeogHOKpaTHO 00CY ) AaTUCh KPUTEPUH, COCTABIISIFOIINE
PCL. Pabouas rpynma oTHOCHT K HUM 7 KpuTepueB [2], mo3xke P. Myp cokpaTtuin
cnucok 1o 6 kputepues [3. P. 13—40; 8. P. 11—64]: (1) PCL BcTpeuatorcst kKak
MUHHMYM B IBYX cTpaHax. (2) PCL gomxkeH ObITh rocy1apcTBEHHBIM, CO-TOCYIap-
CTBEHHBIM MJIM MUHUMYM PErMOHAJIbHBIM KaK MUHUMYM B JIByX CTpaHax; OH A0J-
€H OBbITh OUIMAJIBHO NPU3HAH, €r0 CTaTyC JOJHKEH IMPEBBIIATh CTaTyC MUHOPH-
TapHOTO fA3bIKa, MHAYE OH HE MOKET (YHKIIMOHMPOBATH KaK LIEHTP, CO3JAIOIINN
Hopmy. (3) AzbikoBast auctanmus: PCL gomKHB IMETh JOCTATOYHO S3BIKOBBIX U /
WINA NParMaTU4ecKUX XapaKTEePUCTHK, KOTOPbIE OTIUYAIOT €r0 U MOTYT CIIY>KUTh
CHUMBOJIOM HJICHTUYHOCTH M COIMAIIBHON YHUKaNbHOCTHU. (4) SI3pIKOBOE cooOIIe-
CTBO JIOJDKHO IPHUHATH CTaTyc cBoero sA3blka kak PCL m paccmaTrpuBaTh €ro Kak
9YacTh CBOCW COLMAIBHOW / HAIMOHAIBHOW WACHTUYHOCTU. (5) PeneBaHTHOCTH
UACHTUYHOCTU M oco3HaHue (pyHkuuu PCL 1y MAEHTMYHOCTH: HallMOHAJbHAs
HopMa PCL goikHa COOTBETCTBOBATH COLIMATIBHOM UAEHTUYHOCTH U A3BIKOBOE CO-
00I11€CTBO JJOJKHO (0 ONPEEIIEHHON CTENEHH) 3TO OCO3HABATh U MPUBOIUTH KaK
MUHHMYM K KaKHM-TO CBOUM KOAM(DULIMPOBAHHBIM HOpMaM. (6) SI3bIKOBBIE HOPMBI
PCL nomkHbl OBITH B OIIPEIEIEHHON CTENEHH KOAU(ULIMPOBAHBI U HA 3TOM OCHO-
BAaHUU OCO3HAHHO MCMOJIb30BaThCS B KAUECTBE HALIMOHAJILHON HOPMbI HOCUTEIISIMU
1 rocynapctBeHHbIMU HHCTUTYTaMH. (7) PCL 00yuaroT B 1ikosax, ero pacnpocrpa-
HSIOT U IPOABUTAIOT SA3bIKOBBIM COOOIIECTBOM.

P. Myp cuutaer, Bo-niepBbIX, 4To npu3Hanue PCL BO3MOYXKHO Npu HATMYUK KaKk
MHUHHUMYM OJTHOTO W3 TPU3HAKOB; BO-BTOPHIX, 4151 PCL 0co0yI0 3HAYMMOCTh UMEIOT
(1) u (2) kputepun. HecootBeTcTBHE KPpUTEPHIO (6) MOXKET CITY>KUTh CEPbE3HBIM Ipe-
nsrctBueM uist npusHanust PCL. Kpurepun (3) u (4) dakTudecku onpenemnsroTces
MIPU3HAHUEM SI3BIKOBBIM COOOIIECTBOM Pa3AebHOCTH (000COOJICHHOCTH, CAMOCTOSI-
TENBHOCTH, OTJEIBHOCTH) €r0 CYILIECTBOBAHUS M MCIOJIb30BaHUs KaK 4acTU CBOEH
HallMOHAJILHOM uaeHTHYHOCTH [3. P. 23—48; 8. P. 13—40; 9. P. 11—64; 10; 11].

Cunraem, 4TO aneyuIsIus K sI3bIKOBOMY M S THUYECKOMY CO3HAHUIO, SI3bIKOBOM
U 3THUYECKOM NIACHTUYHOCTH JKUTEJIEH TOCTCOBETCKUX CTPaH, C pa3HOU CTENEHbIO
0OJIE3HEHHOCTH TEPEKUBAIOIINX MPOIECC AePyCUPUKAIINHA, MOXKET OBITh PUHSTA
CO 3HAUMTEJbHBIMU oroBopkamu. B KazaxcTane pa3Hble IOKOJIEHUS HOCHUTEIEH
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Pl — MOHOJMHIBBI (3THHYECKHE PYCCKUE, KOPEHIbl, YKpauHIbBI U JAp.) U Ou-
JUHTBBI (TIPEICTaBUTENIM CaMbIX Pa3HBIX 3THOCOB) C JOMHHHUPYIOIIUM PYCCKUM
WM IOMUHUPYIOIIUM dTHHYECKUM SI3bIKOM — B Pa3HOU CTETIEHH OBLITN OTSTOIICHBI
ACCUMMIALIMOHHBIMU MPOIIECCAMH MIEPUOA TOTALHOM COBETCKOU pycughuxayuu v
[I0-pPa3HOMY BOBJICYEHBI B IPOLECCHI COBPEMEHHOU Kkazaxusayuu. He onunHako-
BBIMHU I10 pe3yJIbTaTaM, HO OJM3KUMHU IO OCTPOTE SMOIIMOHATBHON COCTABISIOLIEH
OKa3aJIUCh JJIsl Pa3HbIX MOKOJIEHUW HE TOJBKO KPU3HC SI3BIKOBOW UJIEHTUYHOCTH,
CMeHa sI3blKa (KOpEeHIbl, YacTh Ka3axoOB, YKPAaWHIIbI, MaJOYUCIEHHbIE 3THOCHI U
Ip.), HO ¥ YaCTUYHAs CMEHA dTHUYECKON MJICHTUYHOCTH HA WHBIE KOJIJIEKTUBHBIC
UICHTUYHOCTU. B 01I0OHBIX 00CTOATEIHCTBAX OPUCHTAIINS HA MHEHUE Ka3aXCTaH-
ueB 00 otnensHOCTH P B Kazaxcrane, mo Hamemy MHEHHIO, MOKET TIOPOAHTH €ITIe
0O0JIBIIIE BOTIPOCOB, KOTOPHIE 3a4aCTYyI0 HE OYIyT UMETh MPSMOT0 OTHOIIEHUS K TI0-
CTaBJIEHHOMY BBIIIE€ BOIIPOCY.

BaxxupiM kputepuem npusHaHus cyuiectBoBanus KPS, koTopsiit Obu1 Briep-
Bble chopmynupoBan I.J1. CyneiimenoBoii [5. C. 258] u sMnupuyecku moaTBep-
xaeH E.1O. ITportacosoii [4. C. 231—263], sBaseTCs «T€pMETUUHOCTD, HETIPO3pay-
HOCTh, HenoHATHOCTH» KPS nna Hocutenen PS, xuBymux BHe Kaszaxcrana.
2. /1. CyneiimeHoBa, TpUBEIs HECKOJBKO TMOKA3aTEIbHBIX TEKCTOB Ta3€Thl
«Barasny ...apenda wecmuxanamuoti opmot oboudemcs 6 30 000 menee, a 6oco-
muxanamuoi — 6 40 000 menzce; kazaxckue 6axkcol U KIOUWU 0OUHAKOB0 NOKIOHS-
auce Kopkymy, u ecnu 6axcwl ucnoansanu capvinvl Kopkyma, mo xotiuu — e2o
Kiou, 006agvbme K 9momy OONOTHUMENbHbIE MAMEPUAIbl — APKAHbL, KOuLmMbl, Oac-
Kypbl U ewe Kuu3, mycKuus, mexKemem, cblpMax, CaHoblK, MoceKazaul, ColpMax u3
KOWMbl, 6ACKYP U3 MKAHOU Y30PHOU IeHMbl, MOKbIMA HA KOULOMHOL OCHOGe, Bbl-
WUMbLY WeKOBLIMU HUMAMU, OOCMEK ¢ 0l0-OpHeK, OecuK U3 HamypaibHO20 Oe-
pesa, 3aJJaeT BOIPOC: « ITU OTPHIBKH MOHSATHBI TPAKTUYECKH OOJIBITUHCTBY Ka3axX-
CTaHIIeB, B 0COOCHHOCTH OMIMHTBaM-ka3zaxaMm. OgHako OyAyT U OHU MOHSTHI POC-
cussuuHoM?! He 3ByyaT 1M OHM JUIS HETO TaK ke, KaK 210Kas Ky30pa Wil nycbKu
osmouie? [5. C. 258].

Ortser Ha nanHbI Bonpoc 6611 AaH E.}O. [IporacoBoii Ha ocHOBe aHaM3a pyc-
CKOSI3bIYHBIX TazeT 3a ase Henenu 2014 r. [4. C. 231—263]. Cnopaguueckue u
BIIOJIHE YCTOWYMBBIC 3aMMCTBOBAHMsI, HAITUCAHUE CJIOB U BBIPAXKCHHI O MpaBH-
JaMH Ka3zaxckoil opdorpaduu, HesiCHbIE COKpAIIEHUs, OTCHUTKA K MECTHBIM pea-
JusiM, reorpaguueckre Ha3BaHUs, UIMEHA, HAUMEHOBAHUS Pa3IMYHbIX SBICHUS U
00BEKTOB, HESICHBIE OOpAIICHUS] K HUCTOPUM, JUTEPATYpE, KYJIbTYpE, TEKCTHI,
OCIIO’)KHEHHBIE MeTaopaMu, UTPOI CIIOB, HAMEKAaMU, HETIPUBBIYHBIMU 000POTAMH
peYu U MH. Jp., — BCE JIEJAeT KA3aXCTaHCKUE PYCCKOSA3bIYHBIE TA3€THBIE TEKCThI
TPYIHBIMU JIJ1s1 TOoHUMaHust Hocutensamu P, sxuBymumu ve B Kazaxcrane. P pac-
CMOTPEHHBIX M3/IaHUMN, YTBEPKIAIOT aBTOPHI, BO-TIEPBBIX, AMOUBAJICHTEH /ISl He-
MECTHOTO YeJIOBEeKa, B HEM CHJIbHA HallMOHANbHAs (Ka3axckasi) crnenuduka u pas-
anuusa mexay PS Poccun n Kazaxcrana 3HauuTENbHBI; BO-BTOPBIX, MPEICTABICH-
Hble (akThl 3aUKCHpOBAIM MOMEHT pa3BuBaolleilcs pasHoBugHocT KPS
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‘T'epMETHYHOCTE, ‘HEMPO3PAYHOCTH’ Ia3€THBIX TEKCTOB /I TIOHUMAHHUs ' HEKa3ax-
crantamu E.}O. [IporacoBa cunrtaet npusHakoM nmocTeneHHoro cranosienus KPS
4. C.231—-263].

P51 ¢ BO3MO>XXHBIMU BapraHTaMH BO BCeX OBIBILIMX COBETCKUX pECIyOIMKax Kak
MIPUJIETAIOUINX A3bIKOBBIX 00JacTAX BKIIOYEH «Paboueil rpynmoi no HeJJOMUHAHT-
HBIM Pa3HOBUIHOCTAM IUTOpULIEHTpUUYeCKUX s13bIKOoB» (WGNDV) B cnimcok PCL
[113]. P. Myp cunTaeT BaXKHbIM YUYUTHIBATh BIIOJIHE TUIIUYHYIO PEAKIIUIO HENPUSATHUS
IUTIOPOLIEHTPUYHOCTH P51 poccHiiCKUMU IMHTBUCTaMU U KUTEJIIMU MHOTUX IOCTCO-
BETCKUX pecnyOnuk. HacTo s3bIKOBbIE COOOIIECTBA UMEIOT IEHTPUCTCKUE U AIIUTap-
HBIE TIPEJCTABICHUS O CBOEM SI3bIKE M ero HopMmax. OObIYHO TpeOyeTcss MUHUMYM
JIBa TIOKOJIEHUS ISl IPUHATHS MBICIH O CYLIECTBOBAaHHM B PaMKaX €MHOTO sI3bIKa
HECKOJIbKUX PaBHbBIX CTAHJAPTHBIX BapHaHTOB [8. P. 11—64].

Pycckuinr a3bik B KasaxcTaHe: NnpucTpacTHbIN B3rnaa U3HyTpum

[TonoxuTenbHBIE U OTPULIATEIBLHBIE OTBETHI HA ITOCTABJICHHBIN BO BBencHun
BOIIPOC MO’KHO HAWTU B KATETOPUYHOM WM YKIOHYMBOW opme. HyXHO MOHATH,
Ha YeMm OCHOBAHbI YTBEPKACHHUE UM OTPULIAHKE, a TAK)KE OLICHUTH OIIMCHIBAEMBIE
KOHKPETHBIE KPUTEPUH HAYABILErOCs, MPOJOJDKAIOMIETOCS MM 3aKOHYUBUIETOCS
nponecca auBepcudukanuu PS n kBamupukanun KPS kak caMocTosTeIBEHOTO Ba-
puanra. Ilpu 3TOM okazanoch TpyaHO M30€XaTh COMHEHUH OTHOCHUTEIHHO TOTO,
MOJKHO JIM BOOOILE C TOM WM MHON CTEMEHbIO YBEPEHHOCTH KBAJTU(PHUIMPOBATH
OIHCHIBAEMbIE SI3BIKOBBIC SIBICHUS KaK ClielMpUUecKue Npu3HaKku (KpUTepuu, aT-
puOyThI, cBOlicTBa) KPSI.

1. Kpanudukanusa PS B Kazaxctane Kak «kaszaxcmanckoeo eapuanma pyc-
CKO20 HAYUOHANLHO20 A3bIKAY, (PYHKIMOHUPYIOILETO B «YCIOBUAX SI3IKOBOIO CY-
BepeHuteta Kazaxcranay, Kak pecuoHanbHoeo A3bIKa-MaKkponocpeoHuKa o0bsICHS-
etcs b. X. Xacanynsl cneayroumm: PS5 GyHKIIMOHUPYET H30IMPOBAHHO OT OCHOB-
HOM 3THUYECKOM Macchl, JOMUHUPYET B 00pa30BaHUM, FOCYIapCTBEHHOM yIpaBJie-
HUH, cepe 00CTyKUBaHUS, HAYKEe, MACCOBOW KOMMYHHKALIUU U SIBJISIET 00pa3Ilbl
XOpoIIeH JTUTepaTypHOil (hOpMBI, JTUILIEHHON NPOSBICHUNA TOPOJICKOTO MPOCTOpE-
gus [7. C. 190—194].

Pa3BuBas cooctBeHHyt0 nosunuto, b. X. Xacanynel yrBepxkaaer, uro P «B
Kaszaxcrane — He JOKaJIbHBII BapUaHT PYCCKOI'O SI3bIKa, CTOSIIIUN 3a MpeaeaaMu
HOPMBI, a ceoeobpasnas e2o numepamypHas nopmay. P B Kazaxcrane otinyaer
cBOoeoOpa3ne TeMaTUKH, 00beM OOMIECTBEHHBIX (DYHKIMHA, (YHKIMOHUPOBAHUE

' B noanepxky Beygsunytoro E.1O. IIporacosoit kpurepus cranosnenust KPS HamoMHUM BaKHbIE
nosoxxeHwus1, pazpadoranusie 1. Kpucranom. B kauecTBe kputepreB pa3rpaHndeHus s3blKa U JAHa-
JIEKTa OH UCIIOJIB30BANl 83AUMHYI0 HOHAMHOCMY / 63AUMHYI0 HENOHAMHOCIb U KYTbMYPHYIO 00Uf-
Hocmb / KynvmypHoe ceoeobpasue. PasHoe coueTaHne 3TUX KPUTEPHEB JIETIIO B OCHOBY IISITH THITOB
OTHOIIEHUH: OpPUTAHCKUIA aHTJIMUCKUI VS. aMEpUKAaHCKUI aHIVIMICKHUHN, aHTJIMICKUN VS. XUHIH,
HOPBEKCKHI VS. TAaTCKHUNA, KAHTOHCKUHN (KATAMCKUN) VS. XaKKa (KUTAaHCKHUi), TypelKHi Vvs. y30eK-
ckmii [12. P. 287].
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JeCsATKa TUIOB ABYS3bIYMS U MHOTOSI3bIUMs ¢ ydyacthem PSl, HexkoTopble BHYT-
PUCTPYKTYpHBbIE OCOOEHHOCTH Ha Pa3IMYHbIX YPOBHSIX, HAIIPUMED, CIIOBAPHBIN CO-
CTaB, JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUE U CTUIIMCTHUECKUE 0OCOOEHHOCTH Ka3aXCKHUX 3aUM-
CTBOBaHMI, rpaMMaTHUecKOe 0pOpPMIICHHE KAa3aXCKUX CJIOB B PYCCKOW peduH, rpa-
dhemHO-(hoHEeTHUECKas Tiepenada u opdorpadupoBaHre Kazaxu3MOB B PYCCKOM
TEKCTE», HAKOHELI, HOBBII TUI MAapUTETHOTO JABYSI3bIUNS U TPEXbA3bIUNSA, a TAKKE
CTpaTerus OBJaJeHus U noyib3oBanus umu [7. C. 194—195].

2. B pabore ¢ kpacHOpe4YHBBHIM Ha3BaHWEM «BapHaTUBHOCTH JIGKCUYECKOM CH-
CTEMBI: PYCCKUI KaK MOJIMHALMOHAIBHBIN s13b1k» E.A. XKypasnesa onpenenser P51
B Kazaxcrane (MHOHaLMOHAILHOU Cpefie) KaK HAYUOHATbHBIN 6APUAHM NOTUHAYU-
OHANILHO20 A3bIKA, BCTABIIETO B OJUH PAJ C aHIIMMCKUM, UCIIAaHCKUM, (paHIly3-
ckuMm [14].

[TonmmHanMOHANBHBIN SA3BIK, B COOTBETCTBHMH co B3rsgamu E.A. XKypasnesoii,
HAXOJUTCS B COCTOSIHUU HEUJIEHTUYHOCTH CO CBOMM BapUAHTOM. DTO OOBSICHIETCS
HOBBIMHU T€ONOJINTUYECKUMU YCIOBUSAMHU, MEXKITHUYECKON MHTErpalyeil, akThB-
HBIMU SI3bIKOBBIMHM KOHTAKTaMH, IPABOBBIM CTaTyCOM U MacuITabamMu (yHKIIMOHH-
poBanusa PSl, u3MeHMBIIMMCS KOMMYHHMKAaTUBHBIM MNPOCTpPaHCTBOM. [IpumHummnu-
aJbHO, YTO «CBOEOOpa3ye HallMOHAIBLHOTO BapuaHTa PSl mposiBisieTcss He TOJBKO B
SI3bIKE ATHOCOB, MCHOJB3YIOIIMX €r0 BO BHYTPUITHUYECKOM OOLIEHUH, HO U B
SI3bIKE€ dTHUYECKUX pyccKux». IIpu3Hakamu HaumoHanbHOro Bapuanta PSl aBTOp
cyuTaeT: (a) peruoHaIN3MBbl, HE UMEIOIHE SKBUBAJICHTOB B P (TIOpKu3MBbI) 11 nMe-
IOLME SKBUBAJIECHTHI B PS (TIOpKU3MBI U JIEKCUKA, TOCTPOEHHAsI 10 Mojeism PS,
HO OTpakarolasi akTyalbHble peannn Kazaxcrana); (0) KOTHUTUBHBIE (MEHTAIb-
HbIe U (PEHOMEHOJIOTHYECKHE) €UHUIIBI, (YHKITMOHUPYIOIIKE B OOIIECTBEHHO-TIO-
JUTAYECKON, COUHAIBHO-KYJIBTYPHOU, TaCTPOHOMUYECKOM W OHOMAaCTHYECKOM
cdepax u OpraHusyrole KapTUHy Mupa; (B) cnenuduky Kopiyca ynorpeoieHus
MpEUEJCHTHBIX UMEH U TE€KCTOB, aleJUIMPYIOMIUX K Ka3aXCTaHCKUM KYJIbTYPHBIM
KOHIIENTaM U MOHITHBIM JJIsl Ka3axcTaHIleB, ropopsmux Ha PS; (r) pacmmpenue
KoHIlenTocepsl, obpasyromeld cnennGUIHyIo S3bIKOBYI0 KapTHMHY MHpa M €ro
HAI[MOHANBLHBIN 00pa3, a TakKe y4yacTBYIOIIEH B CO3AaHUU Ka3aXCTAaHCKOM MJIeH-
trnaHocTH [14. C. 3—43].

3. Brionae oueBnHOE 00pa3oBaHue (YHKIIMOHAILHOTO PETHOHAIBHOTO BapH-
anta P4 B Kazaxcrane noarBep:k1aercs ero HeaJeKBaTHOCTbIO MAaTEPUKOBOMY MH-
Bapuanrty, cuutaet J1.JI. [llaitbakona [13. C. 257—268; 15].

PA B Kazaxcrane, no muenuto [.JI. [laitbakoBoii, mepekBaEeT MPOIECC pe-
THOHAJIM3AIMH U BCE OOJIbIIE TUCTAHIUPYETCS OT MaTEPUKOBOTO HHBAPUAHTA, aK-
KyMyJIUpys B ceOe pa3nuuuTelIbHble HHHOBAIIMOHHBIE YePThl BapUaHTa sA3bIKA IO
OTHOIIEHHIO K MHBapuaHTy. K BapmanTtooOpasyromum (akropam (yHKIIHOHAITb-
HOI'O BapMAHTA IUIFOPULICHTPpUUYECKOro P aBTOp OTHOCUT: M3MEHUBILMICS CTATyC
PS1, uHOM colManbHbIi ¥ KyIbTYPHBI KOHTEKCT, U3MEHEHHUE COIMAIBLHOTO CYO-
crpara PSl, ymeHblIeHHe Yncia 3THUYECKUX PYCCKHUX, Pa3IMuus B BOCIPUATHH
MHPA, PACXOXKACHUS B CEMAaHTHU3ALIUHU JIEKCEM, 00pa30BaHNE HOBBIX JIEKCHYECKHX
nmapaaurM, CJlI0BOOOpa30BaTENbHBIX MOJENEeH W CHHTarM, MOSIBICHUE HHBIX
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UHTOHAIMMH, OoJiee CBOOOIHOE OTHOLIEHHE K HOpME, CMEHY ITparMaTHYecKUX ycTa-
HOBOK U Jip. OnpeaensitoliiM MOMEHTOM B 3TOM IIPOLIECCE SIBJISIOTCS] MEHSIOLIUECS
KOMMYHHMKATHUBHO-ITParMaTU4eCKUE HOPMBI.

4. 3.K. Caburosa, onupasce Ha [10. C. 102], koncTatupyet, uro Kazaxcran
ellle He cTajl W30JIMPOBAaHHBIM apeasioM (pyHKuuoHupoBanus P, ynorpebisercs
BO BcexX (popMax, HE UCIBITHIBAET BIUSHUS TEPPUTOPUAIIBHBIX JHATIEKTOB, HE KO-
IU(QULIMPOBAH, 3HAYMTEIbHBIX OTKIOHEHMH OT CTaHAapTa M HOPMBI B HEM He
nabmonaetcs. 3.K. Caburosa yoexaena: mockonbKy pasnuuus PS B Kazaxcrane u
B Poccum kacarorcsi neKCHKO-()pa3eoornyeckoro ypoBHsS, a (OHETHUECKUH U
rpaMMaTu4eckuil ypoBHU He 3aTpoHyThl, P4 B Kazaxcrane He sBisiercda Hauuo-
HaJIbHBIM BapuaHntoM [16. C. 208—217].

ABTOp 00BsCHSIET crienu(UYECKUe COLMUOIUHTBUCTHYECKHE OCOOCHHOCTH
P51 B Kazaxcrane o0pa3oM >KU3HU €ro HOCUTENEH. DTO He OTACIbHBIN, a CIelHn-
aJIbHO UCIIOJIb3YEMBIN B OPUTMHANIBHBIX YCIOBUAX oO11eHus P51, B u3BecTHol cre-
MIEHU OTKJIOHSIOIIUKCS OT CTaHAapTOB U HOpM. OJHAKO 3TO HE MPUBEIO €Tr0 K
M30JSIIMK OT poccuiickoil unuomsl. PS B Kaszaxcrane, He konupuuupysch Kaxk
Ka3axcKas perroHaibHas pa3HOBUIHOCTb, MPOJOJIKAEeT (PyHKIMOHUPOBATH Ia-
paJIeNIbHO C Ka3aXCKUM SI3bIKOM, KOTOPBIH Bce 00JIblile IPHOOPETAET pPoJlb BELy-
LIETO sA3BIKA.

5. BKIIOUMBIIMCE B TUCKYCCHUIO O (JOPMHUPOBAHUY PETMOHAIBHBIX BAPUAHTOB
P4 u ero B3auMozIeicTBUS C «TUTYJIbHBIMHU si3bIKaMu» B cTpaHax CHI', A K. Kasz-
KEHOBA CYHMTAET, YTO B KAYECTBE JOKA3aTEIbCTB HENIb3s MPUOEraTh TOJIBKO K Hapa-
IIMBAHUIO B JIEKCUKOHE «MeCTHBIX» ciioB [17. C. 143—152; 18. C. 178—217].

s pasBepThiBaHus coOcTBeHHOM aprymenTaiuu A.K. KaskeHnoBa onupaercs
Ha CJIEIYIOIIHE S3bIKOBBIE (DaKThI: (a) peTHOHAIBHAS IPYTINa HECKIOHAEMBIX CYIIe-
CTBHUTEJBHBIX, KOTOPbIE HE MOAYUHSIOTCS NMPH CKIOHEHUU OOIIEU3BECTHOMY 00-
pasiy; (6) akIIEeHTOJIOrMYecKue 0COOEHHOCTH PErHOHAIBHBIX CIIOB, BEAYIIHME K X
CIIOBOM3MEHUTENBHOH crieruduke; (B) y3yalTbHOE CIOBOM3MEHEHHUE JIBYCOCTABHBIX
MMEH, OTJIIMYAIOIIEee UX OT TUMTMYHBIX JUIst P51 OuHapHBIX equHUL 1 Tpedyloliee Ko-
mudukanuu (1 geranuszanun); (T) pa3aTudus B CTETICHU aKTyallbHOCTH CJIOB-peanuit
POCCHUICKON EHCTBUTEILHOCTH, KOTOphle B Kazaxcrane mpuOIMKarOTCS K IK30-
TU3MaM.

Takum 00pa3oM, B aKTyaJbHYIO IJHCKYCCHIO O AMBEPCH(PHKALUU PYCCKOTO
A3bIKa, JUBEPreHTHO-KOHBEPI€HTHBIX IIPOIIECCaX B €0 pa3BUTUH, 00 00pa3oBaHUU
KPS BoBnekaeTcst Bce Oouibliie JIMHTBUCTOB. VCIonb3yeM UX OLICHKA U MHEHHS B
HOBOM, 0o0Jiee pacCHIMPEHHOM MOJX0/€ K MPOUCXOAIuM B PS akTUBHBIM TUBEp-
CHU(QUKALIMOHHBIM ITPOLIECCAM.

Pycckun a3bik B KasaxcTtaHe:
rOpU30HTbI U NepPCNeKTUBbI UCCNeaoBaHUN

Ha6monenus nan pynkuunonupoanueMm P B Kazaxcrane narot Oorareimii
MaTepual, KOTOPBIA Mmoocem | unu He Modicem OBITh WHTEPIPETUPOBAH KaK
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cBUAETENsCTBO 0Opa3zoBanus KPS naxke BHE cooOpaskeHUH O TOM, YTO IPOUCXOSI-
[1e MPOLECChl HE IPOBEPEHBI BPEMEHEM U MOTYT JIETKO MCYe3aTh U MOSBISATHCS,
OBbITH 3a()MKCUPOBAHHBIMH B TE€X WM MHBIX HCTOUHUKAX, I HAXOAUTHCS Ha Iie-
pudepun OKKa3noHATU3MOB. Pacipum naHopamy U HHTEPIIPETALMIO paHEe OTH-
CaHHBIX U HOBBIX S3BIKOBBIX (PAKTOB, KOTOPbHIE MPUBJIEKAINCH WU OYIyT MpUBJIE-
YeHBI JUIA J0Ka3aTenpcTBa cyectBoBanus KPSI.

1. M3BecTHOE MOHATHE UHMepuopuzayuu Kak GopMUPOBAHUE COZHAHUS YeIIO0-
BeKa MpU MOrPYKEHUH €ro B KyJIbTYPHbIE, HICOIOTUYECKUE, MOPAJIbHBIE U A3bIKO-
éble IIEHHOCTH OOIIeCTBA, Ha HAIll B3TJIS, BIIOJHE MOKET OBITh IPUMEHUMO K pe-
3yJlbTaTaM PaccMaTPUBACMOTO B3aUMOJICHCTBHS Ka3aXCKOTO A3bIKAa U KYJIbTYPHI C
PS u kynbTypoi. SI3pIKOBOE M KyJIBTypHOE ‘morpaHuube’ B Kazaxcrane IauTcs He
OJTHO CTOJIETHE, C OAHOHN CTOPOHBI, 00pa3ys MHTEPUOPU3NPOBAHHBIN Ka3axCTaH-
aMH 00U KyJIbTYpHBINA (DOH (BO3MOXKHO, 1aXe MPEJICTaBICHHE O MUPE); C APY-
TOi CTOPOHBI, MEHSSI (YCUIIUBAsI UIIH OCJIa0JIsisl) BEKTOPBHI BIHSHHSL.

[TepBoe, BO3MOXHO, TOKa3bIBAETCS COJIEPXKALIUMUCS BO MHOTUX paboTax ap-
TYMEHTaMH B MIOJIb3Y CYIIECTBOBAHMS 0COO0I KApTHHBI MUPA C IPUCYIITUMH € Xa-
paKkTepHBIMU MEHTAJIBHBIMU 4YepTaMu. Bo-mepBbIX, OHa co3faeTcs (a) Kazaxamu-
MOHOJIMHTBaMH, TIEPEHECIIIMMH SI36IKOBOM CIBUT B cTopoHy PS, (0) xazaxamu-6u-
JUHTBaMU ¢ AoMuHupyromuMm P, (B) kazaxamu-OMIuHrBamMu ¢ nepugpepuiHbIM
P51, Ho mo-npexxHeMy OTPYKEHHBIMU B CTUXUIO Ka3aXCKON KYJIbTYpHBI, TPAIUIUH,
00BIYaeB M JIOCTATOYHO YBEPEHHO YYBCTBYIOIIUMH CEOsl B Ka3aXCTaHCKOM 0O0IIIe-
cTBE. Bo-BTOpBIX, KapTHHA MHpa MOJAEPKUBAETCS, KyJIbTUBHUPYETCS U paclpo-
CTpaHsETCs BCEMM Ka3axCTaHI[aMH, HE3aBUCHUMO OT IPHUHAJUIEKHOCTU TOMY WIIH
WHOMY A3THOCY, MOCKOJIbKY OHM, KpOME COOCTBEHHOH HAIIMOHAIBHON KYyIbTYpbI
OKAa3bIBAIOTCS] €CTECTBEHHBIM 00Pa30M ‘UHTEPUOPU3UPOBAHHBIMH / BCTPOCHHBIMU
B OOLIMI Ka3aXCTAaHCKUM COIMANbHBIA M KyJIbTYpPHBIH ()OH U HE HCHBITHIBAIOT
‘gyxaocti’ emy. KynbTypHas v rpaxkiaHcKast iICHTUYHOCTD B TOW WJIM WHOM CTe-
[IEHU OPTraHUYHO BIHCHIBAIOTCS B OOLICHAIIMOHANBHYIO Ka3aXCTAaHCKYIO UACHTUY-
HOCTh U OOLIMI MHTEPHOPU3UPOBAHHBINA KyJIbTypHBI (oH.> B Gosee mmpokom
TIOPKCKO-CJIaBSIHCKOM KOHTEKcTe 00 3ToMm yOeautenpHo numier B.I1. CuHsukuH:
«3a mepuoi CTAHOBJIEHUS PYCCKOM SI3BIKOBOM KYJIBTYPhl HEMAJIO 3aUMCTBOBAHUIA
U3 TIOPKCKUX SI3BIKOB CPOPMHUPOBATN 0COOBI BHYTPEHHH TUIaH CO3HAHUS HOCH-
TeNsl NaHHOM KyNbTYpbl, CTald KOHIENTOOOPa3yIOIMIMMH — KOHIIENTYaJIbHBIMU
JUISL PYCCKOTo co3HaHus. UTO ecTecTBEeHHBIM 00pa3oM HE MOIJIO HE OTPa3uThCs B
CO3JJaHHBIX PYCCKHUM HApOJIOM XYI0KECTBEHHBIX 0Opazax» [17. C. 85—95].

2 BecbMa TUITMYHBIM SIBJISIETCS HNCKPCHHCC NPU3HAHUEC aBTOPA KHUTH, Ha3BaHHOM MO-Ka3aXCKU « Y JIbI
0aKbITKA TAIIMBIHYY, HO HATUCAHHOW MO-PyCCKH: «B KHHUT'€ HCTOIB3YETCsI MHOTO Ka3aXCKHUX BKpaIl-
JICHHH, HE BCET/1a COOTIOIAIOTCS MPaBHiia PyCCcKoi opdorpadun Ka3axCKoil OHOMACTHUYECKOM JIeK-
cuku. Hanpumep, ecnu s BCIO )KU3HBb NpOU3HOCHIIA UMSI Monuwak 0-Ka3axCcKy, TO U MKcaa ero Ha
kazaxckoM. HecMoTpsl Ha TO, YTO BOCOMHUHAHUS U3JI0’KEHBI HA PYCCKOM SI3BbIKE, MOE CUTYaTUBHOE
HCIIOJIb30BaHUE OOraTCTB Ka3aXCKOTO S3bIKa CBHCTEIBCTBYET O MOCH ITyOOKOW MPUBA3aHHOCTH K
Ka3aXCKUM TyXOBHBIM IEHHOCTSIM, | Sl PACCUUTHIBAIO Ha OJIarOCKIOHHOCTh YUTATEIS B 3TOM HETIPO-
CTOM S3BIKOBOM Botpoce [20].
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Bropoe noarBepkaacTcs quaMeTpaabHO W3MEHUBIIMMUCS BEKTOPAMHU BIIUS-
HUS S3bIKOB: €CJIN B IOCOBETCKHI U COBETCKHI MEPUO/IbI CUIIBHBIM U IPAKTUYECKU
HeorpaHMYeHHBIM ObLIO BiusiHUE PSl Ha kazaxckuii, To B coBpemeHHOM Ka3zax-
CTaHe, HAIIPOTHB, CTAJIO 3aAMETHBIM BIIMSHUE Ka3aXCKOTO s13bIKA U KyJIbTYphI Ha PS1.

V3MEeHMBIIUICS BEKTOP BIIMSHHUSA A3BIKOB JOKA3bIBAETCS, HAIPUMED, TEM, YTO
IOTOK 3aMMCTBOBaHMM U3 P4 B ka3axCKUM A3bIK IPAKTUYECKHU MTOAAECPKUBACTCS HA
npexHeM ypoBHe. A. K. KazkeHoBa ycMaTpuBaeT B 3TOM «OIPEIEICHHOE HOMUHA-
TUBHOE «OTTAJIKHWBAHHUE» Ka3aXCKOTO S3bIKA OT CBOErO CHUJIBHOTO KOHKYPEHTA».
[Ipu sTom P nponomkaeT ocTaBaThCs sI3BIKOM-TIOCPEIHUKOM H JaXKe SI3BIKOM-00-
pa3LoM MpH JIEKCUYECKHUX 3aUMCTBOBaHMX U3 €BpoIelckux sA3bIKoB [17. C. 145].

B ycnoBusx Hapacraromieid ”HTeHCHU(UKAIIUN B3aUMOCHCTBUS Ka3aXCKOTO U
PYCCKOTO SI3BIKOB, 00YCIIOBIIEHHOTO (2) KapJMHAJIHHBIM H3MEHEHUEM UX CTaTyca U
(YHKIIMOHATILHOTO COCTOSTHHUS, (0) MPUHIMIHUATIBHBIME TIEpEMEHAMHU B XapaKkTepe
YCTOMYHMBOT'O U MAacCOBOI0 Ka3aXCKO-PYCCKOIO ABYA3BIYUSA U IOCTATOYHO aKTUBHO
CTapTOBABIIETO PYCCKO-Ka3aXCKOT'O JABYSI3bIUUS MOJIOJEKH, (B) U3SMEHEHUSIMHU KOH-
LENTyaJIbHO-MEHTAJIbHON KapTHHBI MHpa Ka3axcTaHueB, PS HenzOexxHo u opra-
HUYHO MPHUCIIOCA0INBACTCS K KOMMYHUKAaTUBHBIM MOTPEOHOCTSM Ka3aXCTaHIIEB.

2. CranoButcs Bce Oonee 3ameTHbIM, uTo PS B Kazaxcrane, coxpanss ¢ Poc-
cHeil o01ee KOMMYHUKAaTHBHOE MTPOCTPAHCTBO, CYIIIECTBYET BCE e B HEKOTOPOM
CTETEHU B OCOOBIX YCIOBHUSAX. DTO 3aMETHO B CTPEMJIEHUH CaMOCTOSATENIBHO OCY-
MIECTBISATh — IMOKA, BO3MOXHO, TOJIBKO TOJIJIEPKUBATh U OOBACHIATh — KOOUGhU-
kayuro n nopmanuzayuio P B Kazaxcrane. [IpuBenem aBa 10CTaTOYHO KpacHOpE-
YHUBBIX MPUMEpPA, KOTOPhIE HYXJAIOTCS B JAJbHEHIIEM KBATU(UIIUPOBAHHOM 00-
CYKICHHH.

[lepBblii mpuMmep paHee yKe NPUBOAUICS [6] U MOJIOKUTEIBHO KOMMEHTHPO-
Bascs [4]. Pycckoe oHMMHUYEcKOe IpOCcTpaHCcTBO B Ka3zaxcTaHe caMOCTOSATENBHO U
a/IpeCHO perynupyercs: (a) pyccKkrue TONOHUMBI 3aMEHSI0TCS] HCKOHHBIMU HJTH HO-
BBIMHU Ka3aXCKUMH, (0) UTHOPUPYIOTCA WIHM ‘Ka3aXU3HUPYIOTCS' OPTOJIOTHYECKUE
HOPMBI HAIHMCAHMS M MPOM3HOIIEHUS OHMMOB,® (B) J€NAIOTCSA KOJLICKTUBHBIE T10-
IBITKU JIEKCUKOTpahUIeCKH periaMeHTHPOBATh NPOM3HOLICHNE U HAlTUCAHUE OHU-
MOB U OTOHUMHYECKUX oOpa3oBanuii [21; 22] u ap.

Bropoii mpumep cBs3an ¢ noctenenHon kogudukanuent P B Kazaxcrane. 13-
BECTHO, 4TO KOAU(UKAIU JIUTEPATypHOIO U HOPMATHUBHOIO fA3bIKA MPOBOAUTCS
IIPU LI€JICHAIIPAaBICHHOM PYKOBOJICTBE CO CTOPOHBI 001IIecTBa (IMcaTeNe, yUeHbIX,

3 Ceeka B MaMATH XKapKas MOJIEMHKA 110 TOBOIY Ka3aXckuX [[Ibl. B Hapoje XOIMIIM BapHaHTEI
aHeKA0TOB Npo lvinap llvinevizosny [llvinmacosy u3 Illvimkenma, MBITABIIYIOCS Ha BEICOKOTOP-
HOM Kypopte [llbimbynax IpUMUPUTh UMeHA coOCTBeHHBIE ¢ npaBwiamu PS1... [lonro u ¢ xapom
00CY»X/1aJI0Ch ‘“HEeYIOOCTBO’ pyCcCKOro HamucaHus -uwl — [loimbynax. Ceiyac ke CalThl HCIOJb-
3ytoT Yumxenm (51 200 pesynbratoB) u llvimxenm (560 000 pe3ynpTaToB), a Ha 3anpoc Yumxenm
Buxuneaus ‘Boigaer’ [Llvimkenm... CnoBa, Tak cmywaBuie [lvinap, BOILIU B Ka3aXCTaHCKOE U
poccuiickoe OHUMHYECKOE UHTEPHET-NPOCTPAHCTBO KaK MOJTHOLUEHHBIE PYCCKUE JIEKCUUECKHE U~
HUIIBI CO BCEMH ‘HEYJTOOOIPOU3HOCHMBIMU ¥ ‘HEBEPHBIMU B HAIMCAHWH COYCTAHUSMH 3BYKOB U
OyKB, CO CBO€OOpa3HeM CIIOBOM3MEHEHHUS U CJIOBOOOPA30BAHUS.
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yuuTeNeil, ;KypHaIUCTOB, 610repoB U Ap.)* U 3aMHTEPECOBAHHMIX BIACTHBIX CTPYK-
Typ, BHUMATEJILHOM KOHTPOJIE CO CTOPOHBI PEAAKIIUN U U3IATEIbCTB, MaCC-MEIUA,
CIIPaBOYHHKOB, CIOBAapeil, MAacCOBBIX M 00S3aTENBHBIX IIKOJBHBIX M BY30BCKUX
yueOHUKOB. Co3/1aHne Ka3aXCTaHCKUMH YYEHBIMH 00pa30oBaTelbHBIX MpOTpamwm,
TUTIOBBIX U y4E€OHBIX ITPOrpaMM, YUeOHUKOB U yueOHBIX TocoOuid mo PS u nmurtepa-
Type AJis IIKOJ U BY30B BOT yKe 00Jjiee MHOTO JECITHJIETUM OCYIIECTBIISETCS B
Kazaxcrane nHezaBucumo. O0s13aTeNbHBIM TPEOOBAHUEM K HUM SIBISIETCS MPHUCYT-
CTBHE HAIIMOHAIBLHO-KYJIBTYPHOTO (T.€. KAa3aXCTAHCKOT0) KOMIIOHEHTA, MO3TOMY
yueOHuku PSl u nurepaTypbl coaep:kat MHOTOYUCIICHHBIE TTPUMEPHI UCTIOJIb30Ba-
HUS Ka3aXCKHX JIGKCUYECKHUX U JIEKCUKO-()Pa3eoIOTHYECKUX eIUHUI], KOTOPhIC Ya-
CTO JTAIOTCA B OPUTHMHAIBHOM Ka3aXCKOM HaIllMCaHWU, HE MEPEeBOAATCA, OABEpra-
10Tcs (OHETHUYECKON W MOP(HOIIOTHYSCKON amanTalud U MPOYHO BHEIPSIFOTCS B
SI3bIKOBOE CO3HAHUE IIKOJIbHUKOB U CTYICHTOB.

3. Kak cnencrBue npoucxoasumx nporeccoB PS B Kazaxcrane nemonctpu-
pyeT Bce OOMNBIIYIO ‘omKkpubimocmy’ sl TPOHUKHOBEHHS Ka3aXCKUX S3BIKOBBIX
€IMHUII KaK B YCTHYIO, TaK U B TUCbMEHHYIO pedb. OHU MEepecTaroT ObITh SK30TH3-
MaMHu, He HY>KJIal0TCS B TIEPEBOJIE U MEPEXOAST B OOIIEHAPOAHYIO JIEKCUKY .

JlaHHOE TOJIOXKEHUE, KOHEYHO K€, HYKAACTCSl B IIMPOKOM MaHOPAMHOM JIha-
XPOHHYECKOM HccieioBannn coctosinus P B Kazaxcrane 3a nnmuTenbHbIN NEPHO/T.
OpHako U ceifuac MOXHO yTBEpPKAaTh, YTO MHOTOUHMCIICHHbIE YHUKAJIbHbIE HOMUHA-
MW peajvii )KU3HN Ka3aXCTAaHCKOTO 00IeCcTBa YBEPEHHO U OECTIPENATCTBEHHO TPO-
HukaoT B PSl, cocoOcTBys HakoruieHuto B HeM (aktoB dopmupoBanus KPS, B
MIEPBYIO OYEPE/Ib, MOAOOHBIC YHUKATBHBIC ‘Ka3aXCKHUE HOMUHAIIMK BO3HUKAIOT B 00-
IIECTBEHHO-TIOJIUTUYECKOH, O(UIIMAIBHO-ETOBON, HAIMOHAIBLHO-KYJIBTYPHOH,
MIPOU3BOJICTBEHHOM, OBITOBOM M Jp. KOMMYHHUKAIIUH W ONICPATHBHO (DUKCHUPYIOTCS
B PYCCKOM MyOJUIIMCTUIECKOM JUCKYypce. B Teopun 3aMMCTBOBaHHS TaKHE SI3BIKO-
BbI€ SIBJICHUS MIPUBEIH JJAXKE K UX MEpPEeOLeHKe: «B yClI0BUIX periOHaIbHOTO Bapbhy-
poBaHus JieKCUKU P 5K30TH3M He Bcerga sIBJISETCS 3aMMCTBOBAaHHBIM CIIOBOM U,
HA000pPOT, 3aMMCTBOBAHKE HE BCET A OIICHUBAETCS Kak 3k30Tu3M» [18. C. 81].

[Tpuunnel HaOmoaaromeiics ‘otkpeitoctu’ PS B Kasaxcrane, oueBuaHoO, CBS-
3aHBI TAKXKE C €r0 U3MEHHUBIIIMMCS CTaTyCOM: BO-TIEPBHIX, TTOKa PSl ObLI rmaBHBIM
s3pikoM CoBeTckoro Coro3a, KOHTPOJIb 32 ero (yHKIIMOHUPOBAHHEM OCYIIECTB-
JISICS. U3 LIEHTPA, KOTOPBIN, €CTECTBEHHO, HE JTIOMYCKal MaCCUPOBAHHOTO ITPOHHUK-
HOBEHHUS B HET'O PETMOHATIN3MOB — BeJlb P moimkeH ObL1 0cTaBaThCs MOHATHBIM U
JUTOBITY, U KOPSKY, M PYCCKOMY; BO-BTOPBIX, I3MCHCHHE ITHOACMOTrpahHIecKux
MPONOPLUN CYHIECTBEHHO M3MEHUJIO MPUCYTCTBHE PYCCKUX B OpraHax rocyjuap-
CTBEHHOTO yIpaBlieHUs, 0aHKaX, MarasuHax, pbIHKax, yUpexKJIeHUsX 00pa30BaHUs
U Tp. ¥, COOTBETCTBEHHO, YCWJIMJIO B HUX POJb Ka3aXCKOTO S3bIKA; B-TPETHUX,

4 B. XacaHysl mucai o0 5TOM IPOIECCe CAEAYIOMUM 00pa3oM: «B okeaHe pycCKHX CI0B UMEIOT
CBOIO JIOJIFO U Ka3aXW3MBbI, & HX 00bEeM B KaKOH-TO MEpe 3aBHUCHT OT PETYJIHUPOBAHUS S3BIKOBEIAMU
U APYTHMHU JICSTEISIMHU KYJIbTYphl U CAMOTO MPOLIECCa B3aUMOICHCTBHSI Ka3aXCKOTO M PYCCKOTO SI3bI-
xoBy» [7. C. 192].
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YHCIIO ‘ypOXKIIEHHBIX HOocuTenel PS5’ B cTpane mpoaoimkaeT cokpamarbes (HEMHO-
rum Boite 20%), HocutensimMu PS sSBIAIOTCS MpenMMyIIeCTBEHHO Ka3axu (CBBIIIE
70%) 1 npeacTaBUTENN UHBIX ATHOCOB (MeHee 10% HacesleHus CTpaHsbl); B-UeTBEp-
THIX, KOHCTUTYIIMOHHOE (DYHKIIMOHAIILHOE PAaBHOIpPABUE Ka3aXCKOTO U PYCCKOTO
A3bIKOB Ha (JOHE YCHIIMBAIOIIETOCS] KOMMYHHUKATUBHOTO NMPUCYTCTBUS Ka3aXCKOTO
SI3BIKA U KYJIBTYPBI CTAJI0 MEHSTH B3aUMHOE BIUSHHE 000UX SI3BIKOB.

[Tpumeps! ‘oTkpbiTocT’ PS 17151 HEKOHTPOIUPYEMOTO BXOXKIIEHUS Oecrepe-
BOJIHBIX Ka3aXCKHUX CJIOB M BBIPAXKEHUI MHOrO4nCIeHHbL.. OLIEHUBAs X B PyCCKOM
TEKCTE, JIETKO MOAYMaTh, YTO BCE OHU TOJILKO-TOJIBKO MosiBWIMCh. Hanpumep, ra-
3eTHble 3arojioBku «OT yama no pasBpatay, «Toxarucmuueckuti CLUEHAPHD»,
«Kroii, nmoka ropsuo», «KoHsS Ha cozvim OCTAaHOBUT, B TOPSILYIO0 IOPTY BOMAETY,
«IlycTth wanvipax Oyner BHICOKUM!» U MHOTHE APYTU€ B COOTBETCTBHH C 3aMbIC-
JIOM JKYPHAQJIMCTA 3aMHTEPECYIOT Ka3aXCTAHCKOTO YUTATENS, HO BBI3OBYT OTTOPXKE-
HUE Y IypUCTA U )KeJlaHUE YAAIUTh UX KakK 9yxayio PS5 HeOnaro3ByuHyo CTUXHIO.
3/1ech NePCIEKTUBHBIM JJIs1 UCCIIEIOBAaHUM OKa3bIBAETCS CIEAYIOIIEE: YaCTh TAKUX
CJIOB MOXET OTCYTCTBOBaTh B aBTOPUTETHBIX Kiaccuueckux cioBapsx C.U. Oxe-
roea unu JI. H. YmakoBa (moti, atimeic, 6atiea v Ap.), HO HAXOAUTHCS B ABYSI3bIU-
HBIX Ka3aXCKO-PYCCKHUX CJIOBapsX U ONEpPaTHUBHO (PUKCUPOBATHCS B NEKTPOHHBIX
CIOBapsX WJIM B CTApOW M HOBOW Bepcusix HalnmoHalIbHOrO Kopmyca pyccKoro
s3bIKa (Oatiea, aimouic u Ap.) [23; 24]. Apyrue equHULIBI TPOSIBISIIOT YAUBUTEIb-
HYI0 JICPUBALlMOHHYIO PE3BOCTh U Ja)Ke€ H3OMIPEHHOCTh B 00pa3oBaHUM CJIOB:
VAMMEH, YAMCbL3, MOKAIUCMUYECKUL, MOKAIU3AYUsL, HYPOMAHO8eY, almblHOeN-
eutiysl, borawakosywl, bonawiakepslt, batieosams 1 MH. 1p. Vicnonp3ys coBpeMeH-
HbI€ KOPITYCHBIE, JIEKCUKOTpapUUEeCKHE U HHbIE BO3MOXKHOCTHU 3JIEKTPOHHBIX U3/a-
HUM, MOKHO TIBITATHCS OMPEETUTh ‘TOCYJAPCTBEHHBIE’ U ‘BPEMEHHBIC  TPAHUIIBI
MOMOOHBIX Ka3aXCKUX €UHUI] U UX POJb B NUBEPCUPUKANMOHHOM JBIKEeHUU PS5
B Kazaxcrane.

OTBneKasch 0T BO3MOXXHOCTH CUCTEMATU3UPOBAaTh MHOTOUUCIIEHHBIE TPOSIBIIE-
Hus auBepcudukanmu P (Hanpumep, o cpepam npumeHeHus, 1epUBaLOHHOM HO-
TEHIIUH, aKCUOJIOTMYECKON U AMOIIMOHAILHOM Harpys3Ke U Ip.), 00paTUM BHUMaHUE
Ha OeCIPEeNsITCTBEHHOCTh U OOMIINE MX BXOXKJICHUS B PYCCKHI TEKCT, aJanTUPYsICh
1o 3akoHaM PSl, unu HanpoTuB, coxpaHss Ka3axCKoe KUPHWUIMYECKOE HAlIMCAaHUE U
JlayKe MCTIONIB3YsI eIl He YTBEP)KICHHBIN JTATWHCKHNA andaBuT. B 1ryTKy nuBepcu-
(bUKAIMOHHBINA TIOTOK MOKHO MPEJICTABUTH B TAKOM TUTIEPOOIM3UPOBAHHOM BH/IC:

Ceroanst B 0o1HOM TeKcTe cocenctBytoT Nur Otan, Hyp Oman, Hyp Oman, ne
Ha mou-0ymManax, a Ha CTpaHUIAX Ta3eT M B HWHTEPHETE Oaucyrom molcKue

5 B cBsi3u ¢ HaBIIOIaeMBIM MPOLIECCOM TIPUBEIEM MHTEPECHOE coobpaxenne b. [aBpaneka, KoTo-
phiii eme B 1966 1. nmucai: «BiunsiHEE 4yKOTo s13bIKa — HE TOJIBKO BHEIIHHH (DaKkTOp, HO TaKke U
HEYTO, CBSI3aHHOE C BHYTPEHHHMM, MMMaHEHTHBIM Pa3BUTHEM SI3bIKa, KOTOPBIH M30MpaeT To, 4To
TpeOyeTCsl COOTBETCTBEHHO €r0 CTPYKTYpPE M S3BIKOBBIM YCIIOBHUSIM €0 CyllecTBoBaHHS. To, 4TO
SI3BIK U30MPaeT, CTAHOBUTCS COCTABHOW YaCThIO €r0 MMMaHEHTHOT'O PAa3BUTHS, WU, JPYTHMH CIIO-
BaMH, aKTHBHBIM SBJISIETCS 3aMMCTBYIOIIMI 361K, @ TACCUBHBIM S3bIK, M3 KOTOPOTO 3aHMCTBYIOT, U
ObLTO OBI HEBEPHOE MPEACTABIATE 3TO OTHOIIEHHE oOpaTHEIM» [23. C. 107].
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alimulcKepul, Mbl TOTOBBI Oaticogams Ha aBTOKBecTe «batlea», OT3BIBASCH HA DHEP-
THUYHBIEe PU3BIBBI «batieyii BMecTe ¢ Beeline!», yamceiz mokanxku (mpumera moka-
Ju3ayuu), pa3BuBasi COOCTBEHHBIN moKanucmuyeckuti CieHapuid, MEUTal0T CTaTh
AHTUKPU3UCHOU MoKasl, B XyJIIEM cllydae — Zaramoka, yammensl XOTAT BBECTH
yam B 3aKOH, WIHM XOTs Obl B TUpEKTUBY «¥am! Mackapa'», Ha30UIMBas pekiama
Ha «Xabape» n «Enapue» o0biacHsIeT «UTo Takoe HOBBIM ¥AT?», KPyThIe acauiKu
yOexX1arT «¥sam B pan-0aTTiie — O0JbIIe, 4eM npocTo yam!», Mududeckuit mep-
COHaX orcypmmuly 0anacevl, MOAPE3ABIINN BCEM KpbUIbS B JETCTBE, TaJlAHTOM
Mypama nipeBpaliieH B ONyJIApHEUITNN PyCCKOS3BIUHBIN 00T «Jurttyn balasy», n
BOT, «/Kanbim, THI HE TIOBEPHIIIH!», HAC CO BCEX CTOPOH 3aBepstOT Biz bergemiz!

3aknoyeHue

Taxum 00pa3oM, MOXKHO cienaTh 0a30BbIi BBIBOJ, IPUHSB 32 OCHOBY TEOPHUIO
U aprymeHTsl «Pabouel rpynmsl Mo HEJOMMHAHTHBIM PAa3HOBUAHOCTAM ILTIOPH-
neHTpuueckux A3b1koB» (WGNDV) — pycckuit 361K B COOTBETCTBUU ¢ OOJIBIINH-
CTBOM Kpurepues cienyet cuntats PCL.

CrnoxHee NpUITH K BBIBOJAM BTOpPOro ypoBHs. Pycckuii s3b1k B Kazaxcrane
nepexuBaeT OypHbIe, CTPEMUTENbHBIC U 3aMETHBIE IO pe3yJibTaTaM AUBepcHpUKa-
LUOHHBIE ITpouecchl. X oleHKa ¢ TOYKM 3pEHHs COOTBETCTBUS NPU3HAKAM ILIIO-
PULEHTPUYECKOT0 BApUAHTA AAE€T BO3MOKHOCTh KOHCTATUPOBATh HAJIMUUE y3yallb-
HBIX 0COOEHHOCTEH, KOTOpbIE IIOHEMHOI'Y U IOCTENEHHO MPOXOJAT Yepe3 3Talbl
HOPMHUPOBAHHUS U JIEKCUKOTpahUUECKON periiaMeHTaluHm.

Oco3HaHKe NpUPOABI MPOUCXOASIINX MTPOLIECCOB AOKHO IIOMOYb B OLIEHKE
Ha0JII0/JaeMbIX MHOTI000pa3HbIX (akTOB, KAKUMH Obl HE3HAYMTEIbHBIMU HIIN,
HaIpOTUB, BAXXHBIMM OHM HU Ka3aJKCh. Y HUKaIbHAsl BO3MOXXHOCTh HaOJII0/1aTh,
OINUCHIBATh U MOHATH 3TU MPOLECCHI JOJKHA ObITh HAMH CBOEBPEMEHHO UCIOJIb-
30BaHa.
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AnHoTanus. PaccmarpuBaercs npobieMa B3auMOeHCTBHSA S3BIKOB B IIporiecce Gopmuposa-
HUS OMIIMHTBaJIbHOW JIMYHOCTH U coltyMa. CoIocTaBUTENBHOE MCCIIeIOBaHUE MaTeprala POJHOTO
Y M3y4YaeMOTrO SI3bIKOB BBISBJISET IPUYMHBI HHTEPPEPEHIIMY B PeU OMJIMHTBA Ha HEPOIHOM SI3bIKE.
TpaauioHHO MPUYHHAME PEUEBON HHTEPHEPEHIINH ONPEICTSIOTCS OCOOCHHOCTH POTHOTO SI3bIKA,
KOTOPBIX HET B M3y4aeMOM SI3bIKE, TOITOMY OHH OTPHIIATENHHO BIHSIOT HA MPOIECC OBJIANCHUS
BTOPBIM SI3BIKOM, YTO U MOPOXKIAET PeYeBble OLIMOKHU. DTO OMHOCTOPOHHHHN MOJXO0 K IIOHUMAHHIO
HHTepPEPEHLNH B 1IETIOM U €€ HCTOKOB (MIPUYMH) B YACTHOCTH. ABTOpP PacCMaTpUBaeT MpodiemMy
JBYCTOPOHHETO MOJX0/a K MOHHUMAHUIO SBIICHUsI peueBoil nHTepdepeHunn. Peuesas nnTepdepeH-
LS — 9TO Pe3yNbTaT OTPULATENLHOIO BIMSHUSA KaK 0COOCHHOCTEH POAHOTO A3bIKA, TaK H 0COOCH-
HOCTeil U3y4aeMoro s3bIKa, T.€. TO OJHOBPEMEHHBIH JABYCTOPOHHUIT Nporecc B AByeanHCTBE. O0a
nporLecca OTPULIATEIBHOTO BIHSHHS Ha OBJIaeHHE HHANBHIOM BTOPBIM S3BIKOM OIPEEIISIOTCS KaK
OJIHO AeiiCTBHE B ABYEANHCTBE, JAIOIIEe OJUH U TOT JKe Pe3ysbTaT — MHTep(HEPEHINIO B peuu Ou-
JIMHTBa, KOTOpas BeIpaxkaeTcs B POHETHKO-(POHOIOTMYECKUX, CMBICIIOBBIX M JPYTHX TUIIAX M BUAAX
peueBbIx ombok. OqHOBpeMeHHOe, a HeaudhepeHInPOBaHHOE OTPHLIATEIBHOE BIMSHUE OCOOCH-
HOCTe# POJHOTO SA3bIKA M HEPOJHOTO S3bIKa, PACCMOTPEHHOE Ha MaTepHaic KOHCOHAHTHBIX COYETa-
HHI B MHHUIIHAJIE CIIOBA PYCCKOTO M Ka3aXCKOTO SI3BIKOB, KOTJIa OTCYTCTBHE COYETAHHU COTTACHBIX
B 3TOH MO3UIIKH KA3aXCKOTO CJIOBA M UX MPUCYTCTBUE B 3TOH MO3ULUK PYCCKOTO CIIOBA B OJIMHAKO-
BOM CTENCHU U OJHOBPEMEHHO OKAa3bIBAIOT OTPHUILIATENIFHOE BIUSHUE HA MPABHIBHOE (JIUTEPATyp-
HOE) MPOM3HOIICHHE Ka3aXx0()OHOM CJIOB PYCCKOTO si3bIKa. Takum 00pa3oM, B OTIIMYHUE OT TPAIULIH-
OHHOT'O OOBSICHEHUS SIBJICHUS peYeBOi MHTEP(EPEHINH KaK pe3yJibTaTa OAHOCTOPOHHETO OTpPHIIa-
TENIBHOTO IpoLiecca MpeyiaraeTcss U JOKa3bIBaeTCs, YTO 3TO SBICHHE — Pe3ylbTaT OJHOBPEMEH-
HOTO JJBYCTOPOHHETO BIMSHHS OCOOCHHOCTEH POIHOTO M M3y4aeMoro sS3bIKoB. OMIMOKH HHIMBUAA
B peYH HA HEPOIHOM S3BIKE PaCCMATPUBAIOTCS COITIACHO ITOJIOKEHUSIM CHHTarMaTHYECKOH THIIOJIO-
rUH UHTEepGepeHnH (TII0C-CerMEeHTAINS, MUHYC-CETMEHTAIIH ).

KaioueBble ciioBa: pogHOil 36K, HEPOJHOM SI3BIK, CONOCTABICHHE, HHTEP(EPEHIINs, OTPH-
HareJIbHOE BIIMSHUE, JIByCTOPOHHUI ITPOLIECC, 3ByKOCOUETaHUE, IIPEOI0JICHNE
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Abstract. The article considers the problem of the interaction of languages in the process of
forming a bilingual personality and society. A comparative study of the material, the mother tongue
and the studied language, reveals the causes of interference in bilingual speech in a foreign language.
Traditionally, the causes of speech interference are determined by the characteristics of a native
language, which are not found in the language studied, therefore they negatively affect the process
of mastering the second language, which generates speech errors. This is a one-sided approach to
understand interference in general and its origins (causes) in particular. The article considers the
problem of a two-way approach to understanding the phenomenon of speech interference. Speech
interference is a result of the negative influence of both the characteristics of the native language
and the characteristics of the language being studied, i.e. it is a simultaneous two-way process in
dual unity. Both processes of negative influence on an individual’s mastery of a second language
are defined as one action in bilinguality, giving the same result — interference in bilingual speech,
which is expressed in phonetic-phonological, semantic and other types and types of speech errors.
The simultaneous and inconsistent negative influence of the features of the native language and the
non-native language considered on the material of consonant combinations in the initial words of
the Russian and Kazakh languages, when the absence of combinations of consonants in this position
of the Kazakh word and their presence in this position of the Russian word to the same extent and
at the same time negatively influence on the correct — the literary pronunciation of Kazakh words
and Russian words. Thus, in contrast to the traditional explanation of the phenomenon of speech
interference as a result of a one-sided negative process, it is proposed and proved that this
phenomenon is the result of (simultaneous) two-way influence of features, native and studied
languages. Errors of an individual in speech in a foreign language are considered according to the
provisions of the syntagmatic typology of interference (plus segmentation, or minus segmentation).
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BeepneHue

KoHTakTHpoBaHuE S3bIKOB B CO3HAHWM MHJMBHA U COLIMyMa XapaKTEPHU3y-
eTcsl peueBoil uuTepdepenueit. TepmuH «uHTepPEepeHLHs» TPOUCKXOTUT U3 Ja-
TUHCKOTO fA3bIKa (J1aT. inter — MeXy co0oii, B3auMHO U terio — Kacasch, yJa-
pss). [leppoHauaabHO ATOT TEPMHH UCIOJIB30BAICS B (hU3UKE, OMOIOTHHU, METU-
IMHe, 0003HaYas BIMSHUE OJHUX TEJ, BUPYCOB, MOJICKYJI W T.II. HA IPYTHUE, B
CBSI3U C YE€M MPOUCXOIUT TOPMOKEHUE WIIH OCTAHOBKA, MJIM MHOE PA3BUTHUE OJTHUX
W3 HUX I0J BIUSHHUEM JIpyTUX. B A3bIKO3HAHKWE 3TOT TEPMHUH BBEJIM MPEICTABU-
tenu [Ipaxkckoro aumHTrBUCTHYECKOTO KpyxkKka ([Ipaxckolt JAMHTBHCTHYECKOM
mkonsl) [1. C. 6—7; 2. C. 147] B 3HaUCHUH B3aUMOJCHCTBUS A3BIKOBBIX CHCTEM
B YCJIOBUSX JBYSA3BIUMS, MOJUSI3BIYUS, KOTOPbIE BO3HUKAIOT MPU KOHTAKTHUPOBA-
HUM SI3BIKOB B CO3HAHUM WMHIWBHAA U comnuyma. [Ipu 3TOM OJHUM CHeIMaIUCThI
pedeByl0 MHTEp(EpeHLHI0 MOHUMAIOT KaK MpOlecC B3aUMOJIECUCTBUS SA3BIKOB,
BTOpBIE — KaK pe3yJIbTaT 3TOr0 MPOLECcca, TPETbU — KaK COBOKYITHOCTb B3aUMO-
JEUCTBUSA U €0 PEe3ybTata.

PeueBas uHTEpepeHIIus MOKET OBITh BHYTPHI3BIKOBOW M MEXKSI3bIKOBOM.
BryTpusssikoBas nHTephEpeHIs, KaK MPaBUII0, BCTPEUACTCS CPEId HOCUTENEH
sI3bIKa, B KOTOPOM HAOJIIOAAIOTCSI Cephe3HbIe AuajeKTHhIe pasnuuusi. Hocutens
POIHOTO 53bIKA, CHOPMHUPOBABIIHICS B YCIOBHUSAX NHAICKTHOW S3BIKO-PEUCBOM
CUTYyalllH, B IIPOLIECCE U3YUYEHUSI POJHOIO JIUTEPATYPHOIO S3bIKA JOIYCKAaEeT pe-
YeBbIe OTMOKHU: HEMPABUILHO MPOU3HOCUT, HETIPABUIIBHO MUIIET S3bIKOBBIC €U~
HUIIBI, TOIYCKAeT OMHOKH 3ByKOBOTO, IEKCHYECKOTO, CTUITUCTUIECKOTO, CHHTAK-
CHUYECKOTo xapakrepa u Ap. Hampumep, B pycCKOM f3bIKE€ MPOU3HOIICHUE A~
JIEKTHOTO 3BYKa [F] BMECTO JINTEPATYyPHO-HOPMATUBHOTO [T'|: 2080puil, BMECTO 20-
80pUN U T.[I.

B y30exckoM si3bIke B €ro KblMmualckux auaiekrax 11 rimacHeix gonem, a B
JUTEPATYpHOM Y30€KCKOM SI3bIKE 6 TNAcHBIX (DOHEM, UTO U SABISAETCS MPUYUHOMN
BHYTPUS3BIKOBON pedeBoil MHTEp(EpEeHIINN, KOTOpas XapaKTepU3yeTcs, MPeKIe
BCET0, CHHTAPMOHWYECKUM TPOU3HOIIEHUEM CIIOB POJTHOTO SI3bIKa, KOTOPHIE B JIH-
TEpPaTypPHOM SI3bIKE TPOU3HOCTCS U MUIITYTCS HECUHTAPMUHHYECKH, TaK KaK 3a OC-
HOBY JIMTEPATYpHOTO fA3bIKa MPHUHATH HECHHTapMOHWYECKHE (MpPaHU30BAHHBIC)
JMANIeKThl y30€KCKOTo si3bIKa. B HayuHOI nuTeparype Takyio auddepeHIraino
JTNAJIEKTOB y30€KCKOTO sI3bIKa (CHMHTapMUHUYECKHWE U HECHHTapMOHHYECKHE, T.€.
MpaHU30BaHHbIE), BIIEpBbIe BBEN B Hay4yHbIi oouxon E.JI. IlonuBanos [3; 4].

BHyTpusi3pikoBas pedeBas UHTEPHEPESHITHS MOKET OBITh U Ha YPOBHE TOJIHKO
JUTEPATYPHOTO SI3bIKA, KOTJIa UHANBUI, HarnpuMep (B oUIIMATILHON peueBOr CH-
TyalMu) U3 CHHOHUMHYECKOTO PsAJia CJIOB HUCIOJIb3YET CIIOBO CO CHI)KEHHOM CTH-
JIMCTUYECKON OKPACKOM, BMECTO CHHOHMMA C HEUTPAJIIBHOW WJIM C BBICOKOM CTUIIU-
CTUYECKON OKPACKOM U T.J.

He Bo Bcex s3pIkax HaOMIOaeTCsl BHYTPHUSI3BIKOBAS peueBasi MHTEP(HEpEeHIIHS.
Hamnpumep, B ka3aXCKOM UJIH B KUPTU3CKOM SI3BIKE HET JUATIEKTOB, €CTh HEKOTOPHIC
HE3HAYUTENIbHbIE PETHOHANIbHBIE JIEKCUYECKHE OCOOEHHOCTH, KOTOPbIE 3HAKOMBI
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BCEM HOCHUTEJISIM 3THX SI3bIKOB, HO YACTOTHOCTb YIOTPEOICHHS YICHOB CHHOHUMHU-
YECKOT0 psifia B Pa3HBIX PETUOHAX HEOUHAKOBASI.

CnoBO «CIUYKW» B Ka3aXCKOM SI3BIKE BBIPAYKACTCS B MATH CHHOHUMUYECKUX
nekceMax (cipiyke, wbipnsl, OmmsiK, Waknax, kyeypm). Bce HOCUTETH Ka3aXxCKOTo
A3bIKa 3TU CJIOBA 3HAIOT, HO HA 3amaje PecrnyOoluKd TOMHUHHUPYET yHnoTpebiieHue
CHHOHHMOB OmMmublK, WaKnak, Ha 1ore — cipiyke, wbipnol, Kyeypm. Takoe sBIeHue,
KOT'/Ia BCEM HOCHUTEJISIM SI3bIKa 9T CJI0BA M3BECTHBI, & Pa3HUIA B MPEATOYTHTEIb-
HOCTH TOTO WJIM MHOTO CHHOHUMA HE MOPOKIAET PEUEBYI0 MHTEp(EpEeHIUIO, TaK
KaK UCIIOJIb30BaHUE KaXKIOTO M3 ITHX CJIOB IIOHSITHO BCEM HOCUTEIISIM 3TOTO SI3BIKA.
B s13pIKO3HAHWU W B TOJIMHAYYHOW CUCTEME SI3BIKOBOTO OOpa3oBaHUS SIBICHUE
BHYTPUSA3BIKOBON HHTEP(PEPEHLINN UCCIEAYETCS B TOPa3 a0 MEHbILIEH CTENEHH, YeM
SBJICHHE MEXS3bIKOBON MHTephepeHun. OOBICHIETCS 3TO TEM, YTO BHYTPHUS3bI-
KOBasi UHTep(epeHLuss — 3TO sBJICHHE BHYTPH OJHOTO s3bIKa. B 3TOM mporecce
OTCYTCTBYET ITOATOTOBKA OMJIMHTBA U MOJMIUHTBA, KOTOPHIE JOKHBI OBIIAJIETh He-
POIHBIM, HHOCTPAHHBIM, T.€. HE3HAKOMBIM SI3BIKOM.

B Teopun s3bika, B COMOCTaBUTEIHHOM JIMHTBUCTUKE, THHTBOTUIAKTHKE U Me-
TOJIMKE OOYYEeHHsI HEPOJHOMY SI3bIKY OOJIbIIIOE BHUMAHUE YNESIETCS MEXKSA3BIKO-
BOM MHTep(epeHInH, TaKk KaK OHa CBs3aHa, MPEKIE BCEro, ¢ mpoieccoMm Qop-
MUPBOAHUS ABYS3BIYHOTO W TOJIMS3BIYHOIO WHJAWBHIA U COLIMyMa, a CJeIOBa-
TEJNBHO, U C MPOOIEMON TPaHCIMHIBAILHOCTH U TPAHCKYJIBTYPHOCTH, KOTOpast Oa-
3upyetcs (co3aaeTcs U PyHKIIMOHUPYET) Ha 3HAHWW, YMEHHUH U HaBbIKaX PeUerpo-
M3BOJICTBA HA POJTHOM M HEPOJIHOM SI3BIKAX, T.€. B OCHOBE ATOTO IpoIecca JIexar
SI3BIK M pedb. FIMEHHO MOCPEICTBOM SI3BIKOPEUN OCYIIECTBISCTCS OUTMHTBAIbHAS,
MOJIMJIMHIBaJIbHAS M TPAHCKYJIbTypHas ACSITENbHOCTh MHAMBUAA U collMyMa. DTa
MOJTMACTIEKTHAS JICATEIBHOCTh COMPOBOXKIACTCS MEKSI3BIKOBOH MHTEp(epeHIIHen
(0coOeHHO Ha HAYAIBHOM U CPEIHETIPOABUHYTOM 3Tarax).

Wtak, Mexsa3bikoBas WHTep(EpeHIMs TpOSBISETCS B pPeUYd Ha HEPOTHOM
S3BIKE B Ipoliecce popMUpOBaHUS OWIMHIBU3MA U TIOMHINHTBU3MA. Kak siBneHne
MEXS3BIKOBOTO XapakTepa MHTep(EepeHLus: MPUCYTCTBYET B mpoliecce GopMHPO-
BaHUsl OMJIMHTBU3Ma KaK Ha OCHOBE POJICTBEHHBIX (PYCCKO-UEUICKUH, MOIBCKO-
PYCCKHIl; TypeIKOo-Ka3axCKuil U T.J1.), TAK ¥ HA OCHOBE HEPOJICTBEHHBIX SI3BIKOB (Ka-
3aXCKO-PYCCKUMN, y30€KCKO-PYCCKHM, PYCCKO-aHTIMUCKUN U T.A.). B ycroBusix
(dhopMupoBaHHs OMIMHTBI3Ma Ha OCHOBE B3aUMOJICHCTBUS B CO3HAHUHM WHIMBUAA
U COIIMyMa HEPOJCTBEHHBIX S3bIKOB peueBas MHTePHEPEHLIUs MPOSIBISIETCS U IIHU-
POKO, U TIIyOOKO, U BBICOKOYACTOTHO, YeM IpH (OPMUPOBAHUN OWIMHTBU3MA Ha
OCHOBE POJICTBEHHBIX SI3BIKOB.

B conocraButenbHON TUHTBUCTHKE, B JIMHI'BOJIUIAKTUKE, B METOIUKE O00yue-
HUS HEPOJHOMY SI3bIKY OOJIbIIIE BHUMAHUE yACISASTCS MPoOJIeMe e aHaIHu3a U Ol -
CaHMS KaK COMPOBOXKIAIOIIETOCS SIBICHUS MPOIIECCa OBIAJCHUS BTOPBIM SI3BIKOM.
B atux pabortax peueBas uHTep(epeHINST pacCMaTPUBAETCS, KaK MPABHUIIO, B ABYX
aCIeKTax.

1. B o0meTeopeTHueckoM acneKkTe, paccMaTpuBasi HHTEp(EpPEeHILINIO KaK yHU-
BepcallbHOE SIBJICHHE, TMOSBISIONICECS IMPH KOHTAaKTUPOBAHWU [BYX M Ooee
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SI3BIKOBBIX CHCTEM B CO3HAHWU MHIWBUIA U COLIMyMa, (OPMHUPYIOMIMXCS B TJIaHE
OMJIMHTBU3MA M MOJUIMHTBU3Ma [3—15].

2. B acrniekTe omnpezieneHNs M aHAJIM3a UCTOKOB PeueBOW MHTEp(EpeHIINN Ha
OCHOBE PE3YyJIbTaTOB CONOCTABUTEIBLHOIO ONMCAHMS, KaK MPaBUIIO, IBYX, a PEXE
TPEX U YEThIPEX SI3BIKOBBIX CHCTEM: a) PYCCKOTO M Ka3aXCKOT0, PyCCKOTO U y30eK-
CKOTO, PyCCKOTO U TaTapcKoro u T.A4. [2; 16—21]; 6) pyccKOro u aHIIMHCKOTO, y3-
OCEKCKOT0 M aHTJIUHCKOTO, aHTJIMHCKOTO U TIOPKCKUX, aHTJIMACKOTO ¥ XUH]IU U T.J.
[22—24] u np.

HcToku nHTEpPEpEeHInN B peu OMJIMHIBA HAa BTOPOM SI3bIKE ONpPEAEIIIOTCA
Ha OCHOBE CONOCTABUTEIBHOI'O MCCIIEIOBAHUS POJHOTO U U3YYaEMOTI'O SI3bIKOBBIX
CHUCTEM Ha Pa3HBIX YPOBHSAX S3bIKOBOW HEpapXHM; 3BYKOBas CHCTEMa, JIEKCHKa,
cJ1I0BoOOpa3oBaHue, MOp(HOJIOTHs, CHHTAKCHC, a TAK)KE Ha MaTepHalie MeKypOBHe-
BOH (HalypOBHEBOI) CTUIIMCTUKH, U IPOCOINYECKUX ACTIEKTOB — CJIOBECHOTO y/1a-
pEeHUs, CHHTapMOHHM3Ma, UHTOHALIMY, pUTMA U T.J.

Bce Tunsl 1 BubI peueBoit nHTepdepeHInn, 00beAMHIEMbIE B TapagUrMaTH-
YECKHEe, CHHTarMaTU4eCKHUe, CHTYaTUBHBIE, CTUWIMCTHYECKHUE, IPOCOANYECKHUE, KaK
MPaBUIIO, OOBACHSAIOTCA OTPUIATENLHBIM BIUSHIEM 0COOEHHOCTEH POTHOTO A3bIKA
Ha IIPOLIECC OBJIAJICHUSI HEPOIHBIM S3BIKOM.

Takum oOpazom, mHTEp(dEpeHIUs B peun OWJIMHTBA Ha HEPOJHOM S3BIKE
TPaAUIMOHHO MMOHUMAETCS KaK Pe3yabTaT OJHOCTOPOHHETO IMpolecca: OTpUlia-
TEJIbHOE BO3JECHCTBUE HAIIPABIEHO OT OCOOCHHOCTEN POJHOTO SI3bIKa HAa M3ydae-
MBI HEpOJHOM A3bIK. IIpu 3TOM B Hay4HOU JIMTEPAType KaK 110 TEOPUU S3BIKA,
TaK ¥ MO COMOCTABUTEIbHOW JTMHTBUCTHKE, TUHTBOJAUIAKTUKE U METOAUKE 00-
paTHBIH mpoiecc (0TpUlLlaTeNbHOE BIUSIHUE 0COOCHHOCTEH HEPOIHOTO SI3bIKa Ha
MpoIlecC ero u3ydyeHus nHo(oOHAMU) HE paccMaTpuBaeTcs (MU MOYTH HE pac-
CMaTpHUBaeTCs) Kak MpUYMHA peYeBON MHTEpPEepeHIIMU. DTOT BONPOC, KaK mpa-
BUJIO, OCTaeTcs B TeHU. [losyuaeTcs, 4T0 HEPOIHOM S3BIK, KOTOPBIN U3y4YaeTCs B
MHOS3BIYHON (Ka3aXCKUM WK ApYroi) ayIuTOpUHU, HE NPUHUMAET y4acTus, OT-
pHUIIATENIBHO HE BIMSIET Ha IMPOLECC MOPOXKIACHUS WHTEPPEPEHINH B peun Ou-
JIMHI'BA Ha BTOPOM s3bIKe. [Ipy 3TOM B CONOCTaBUTENBbHOMN JIMHTBUCTUKE, B JIUHT -
BOJM/IAKTHKE, B METOJAMKE OCOOCHHOCTH HEPOTHOTO fA3bIKa, KOTOpPbIE HECBOM-
CTBEHHBI POJIHOMY SI3bIKY MHO(OHA, OMPEAeNSIOTCS, OMUCHIBAIOTCS, KiIaccudu-
LHUPYIOTCA, HO OHU KaK UCTOYHUK MHTEpPEepeHINH, KaKk UICTOYHUK OTPUIIATENb-
HOTO BO3JICHCTBHS Ha MPOIIECC OBJIAJICHUS STUM SI3bIKOM B MHO(OHHOM ayauTo-
pum He paccMmaTpuBaroTcs. [IpuduHbI (MCTOKHM) OMIMOOK B peYd HAa HEPOJTHOM
A3bIKE€ OTHOCSIT TOJIBKO Ha MPOLECC OTPULATEIBHOTO BIMUSHUS OCOOCHHOCTEH
POAHOTrO SI3bIKAa HA U3Y4YaeMBbIH SI3bIK.

B nactosmei pabote npobdiemMa nHTepEpEeHIIUU B peUr Ha HEPOTHOM SI3BIKE
paccMmaTpuBaeTcsl Kak pe3yJbTaT JIBYEAMHOIO OJHOBPEMEHHOI'O OTPULIATEIILHOTO
BIIMSTHUSL HA PEUEBYIO IEATEILHOCTh OMIIMHTBA KaK OCOOEHHOCTEW POIHOTO S3bIKA,
TaK 1 0COOEHHOCTEH N3ydaemMoro s3bika. Criennuka 1ByX sI3bIKOBBIX CHCTEM BIIH-
sieT Ha WHO(OHHYIO pedb OWIMHTBA HE IMOouYepenHo, He AUQPEpeHIIUPOBAHHO
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(He pa3zeNnbHO), a OTHOBPEMEHHO, B JIByCIMHCTBE, aHAIU3 KOTOPOTO BO MHOTOM
MOMOXXET OOBSICHUTH CIOXKHOCTh, MOPOW HEMOHSATHOCTh, HEMPOCMATPUBAEMOCTh
HEKOTOPBIX HCTOKOB TIOPOXKICHUS MOJIS IIOTCHIIMAIBHBINA U MOJIsT PaKTHYSCKOW HH-
TepdepeHIny, a TakKe €€ HEKOTOPBIX KOHKPETHBIX BHIOB, KOTOPBIE COMPOBOXK-
JAI0T Tporiecc GOpMUPOBAHUS OMITMHTBU3MA.

ABYCTOpPOHHEE OoTpULaTesibHOE BIMSSHNE — eAUHbI npouecc

BuUnuHTBU3M, TONWIMHTBU3M, TPAHCIWHTBU3M — SIBICHUS, (DYHKIIMOHUPO-
BaBIllee BO BCE BpeMs UCTOpUU denoBedecTBa. OCOOCHHOCTH (YHKIIMOHUPOBAHUS
UX (CTETeHb pacIpOCTPAaHEHHOCTH, KOHTAKTUPOBAHUE MOHOCTPYKTYPHBIX UJIH Pa3-
HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKOB, €CTECTBEHHBIN MJIM UCKYCCTBEHHBIN OMIMHTBHU3M, MOJH-
JMHTBU3M) 3aBUCST OT UCTOPUUYECKOI 3IMOXHU, XapaKTepa MUTPALIMU, 3aBOCBaHU,
JTUTIOMATHH, POJCTBEHHBIX M HEPOACTBEHHBIX MEXTOCYJApCTBEHHBIX COIO30B U
T.1. [Iponiecc dopmupoBanus Ou-, TOTUIMHTBU3MA, TPAHCIUHIBU3MA, KaK OBLIO
CKa3aHO BBIIIE, COMPOBOXKAAETCS PeueBOil MHTephEepeHLnel, KOTopas sBIseTCs
MIPUXOASIIUM U YXOISAIINM SIBIICHUEM, HO Ha HAYaJIbHOM 3Tare OBJIAJICHHUS BTOPHIM
SI3PIKOM OHA yCTOWYMBA, THIIMYHA, BBICOKOYAacTOTHA. Ha nmponBuHyTOM 3Tane ¢pop-
MHUPOBAaHUS JBYSI3bIUMSA U TONUA3BIYUS peueBas WHTEp(EepeHIus yMEHbIIaeTcs,
CTAaHOBUTCS MEHEE YaCTOTHOH, MeHee OpOCKOH, T.. C MEHBIINM KOJIUYECTBOM
HapyUIeHU HOpM BTOPOTO s3bIKka. PeueBast nHTepdepeHIus Ha BTOPOM s3bIKE Ou-
JIMHTBA, COLMYMa MOJHOCTHIO MCYE3aET, KOT/la OHU B COBEPILIECHCTBE OBJIA/I€BAIOT
HEpPOIHBIM s3bIKOM. [Iporiecc hopmupoBanmsi OUIMHTBU3MA (HOPMUPYET B CO3HA-
HUH, B IOBEJICHUN UHIMBU/IA U COIIMYMa U acleKThl KyJIbTypbl HHOTHOCA.

Takum oOpazoM, OUIMHTBU3M CIIOCOOCTBYET (hOPMHPOBAHUIO U OUKYJIBTYp-
HOCTH, TPAHCKYJIbTYPHOCTH, 0€3 KOTOPBIX MHIUBUI U COLUYM HE MOTYT COCTO-
ATHCS KaK MOJIHOIIEHHbIE OWIMHIBBI. DTOT BTOPOM acleKT OMIMHIBU3MA TaKXkKe I10-
POXKIaeT UHTEPPEPEHIINIO, HO JTUHTBOKYJIBTYPHYIO HHTEP(EPEHIIHIO.

B nayuHnoit nuteparype (JIMHTBUCTUYECKOW, TUHTBOAUIAKTHIECKOM, METO TN~
YECKOM) COCYIIECTBYET Pa3HbIe TEOPETUUYECKHUE MOAXOIbI U OOBICHEHUS PEUEBOI
uHTEp(EepeHINN:

1) 3TO oTpUIIATEIBHBIN PE3YJIHTAT B3aUMOICHCTBUS SI3bIKOB B COSHAHUH UH/TU-
BHJIa ¥ COLIMYMA, YTO MPOSBIISIETCS B BUJI€ HAPYIICHU CUCTEMBI 1 HOPMBI BTOPOTO
SI3bIKA B MPOIIECCE €T0 UCIIOJIb30BAHUS TTO/1 BIUSIHUEM POJIHOTO sI3bIKa [8];

2) 3TO OTpHUIATENIBHBIN EPEHOC YMEHHUI U HaBBIKOB PEUM POIHOTO SI3bIKAa Ha
MIPOLIECC PEYETIPON3BOACTBA HA HEPOJHOM SI3BIKE;

3) 3TO COBOKYHHOCTh OTPULATENILHOTO U IMOJIOKUTEIBHOIO MEPEHOCOB yMe-
HUi ¥ HaBBIKOB [ 1]. CTOpOHHUKH 3TOM HAYYHOUW TOYKHU 3pEHUS HE MPOTHUBOIIOCTAB-
JSIOT J1BA SIBJICHUS (ITOJIOKUTENbHBIE U OTPULIATEIbHBIE TIEPEHOCHI), CUUTAs, UTO,
OHHM PE3yJbTAT B3aUMOBIHSIHUS OOOMX KOHTAKTHPYIOMIMX SI3BIKOB, T.C. OIHOTO
UTOTO e sBJIeHUs] — uHTepepeHnn. OHU MONOKUTEIbHBINA TiepeHoc ((armiu-
Talys) ¥ OTPULATEIbHBIN epeHoc (MHTep(epeHIIrs) He IPOTUBOIOCTABIISIOT;

4) 3TO pe3yabTaT BIUSHUS 0OCOOEHHOCTEH POJTHOTO SI3bIKA HA TIPOIIECC OBJIAIe-
HUS HEPOJHBIM S3BIKOM [14].
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B npencraBneHHBIX HAyYHBIX BO33PEHUSX IPUIMHOMN peueBoil HHTephEepeHIIH
SIBIISIETCSI OTPHUIIATEIBHOE BIMSIHUE OCOOEHHOCTEH POIHOTO s13bIKa HA MPOIIECC OBJIa-
JIEHNS] HEPOAHBIM SI3BIKOM (T.€. PE3yJIbTaT OJHOCTOPOHHETO BIMSHNUSA). POJHOM S3BIK,
KOTOPBIH SIBJISIETCS OCHOBOW (hOpMUpPOBaHUS OWIMHIBU3MA, MOJIMIMHIBU3MA U TIEp-
BbIM KOMIIOHEHTOM (SI3bIKOM), B 3TUX CUCTEMAaX PacCMaTpUBAETCS «HAPYLIUTEIEM,
«OTpHULaTeIeM» MPOoLIecca OBIAICHHUS BTOPBIM SI3bIKOM, «OJIOKIIOCTOMY, HE TPOITyC-
KAIOIIMM KMBYIO HHOPOJIHYIO p€4Yb B CO3HAHME MHAUBUAA, COLIMYMA.

Ota Hay4dHas KoHIeNuus (MHTepGEepeHlHns — pe3ynbTaT OTPUIIATEIHHOTO
BJIMSIHUSI POJTHOTO SI3bIKA Ha MPOIIECC OBIAJACHUS HEPOAHBIM SI3BIKOM) MOTydYnia
cBoe otpaxxenue B paborax E.JI. IlonuBanoBa, O. Xayrena, B.}O. Po3eniseiira,
A.E. Kapnunckoro, M.M. Konsuienko, B.M. benpausana, K.3. 3akupbsinoBa u 1p.,
a TaK)Ke€ B CIIOBApSX JIMHTBUCTHYECKUX, JIUHIBOAUIAKTUYECKAX U METOJANYECKUX
MOHATUN U TEPMHUHOB.

1. Bonbmioit sHIMKIONEUYECKH croBaph. S3bpiko3Hanue (bOC. S3biko3Ha-
Hue): «laTepdepeHys. . .: BRIpaKaeTcs B OTKIIOHEHUSIX OT HOPMBI U CUCTEMBI BTO-
poro s3bIka oA BiusHUEM poaHoro» [25. C. 197].

2. Posenrans J1.0., TemHnkoBa M. A. CiioBapb-ClIpaBOYHHUK JTMHTBUCTUYECKUX
TepMuHOB: «MHTepdepeHius... nepeHeceHne 0co0eHHOCTe POAHOTO S3bIKa Ha
MHOCTpaHHbIN A3bIK» [14. C. 132].

3. llyxun A.H. JIMHrBOAMIAKTUYECKUN SHIIMKIONIEAUYECKUH cioBapb: « HTEp-
(depennus... BzaumonelcTBrE S3BIKOBBIX CHUCTEM, BO3JCHCTBHE CHCTEMBI POTHOTO
sI3bIKA HA M3Yy4YaeMBbIH SI3bIK B IIPOLIECCE OBNIAJICHUS UM. BblpakaeTcst B OTKIIOHEHHSIX
OT HOPMBI U CUCTEMBI BTOPOTO S3bIKa MOJI BIUSHUEM poaHoro...» [13. C. 97].

4. CnoBapb TEPMHHOB MEXKYJIbTYPHOH KOMMYyHUKanuu: « MTHTEpdepeHus. ..
Bo3znelicTBue 0qHOro M3 KOHTAKTHBIX SI3BIKOB, Yallle BCETO POJHOrO, BbI3bIBAO-
LIEro OTKJIOHEHUS OT HOpMBL...» [15. C. 146].

5. bonbmoit TonkoBsli croBapb pycckoro s3bika (BTC): «...2 nunrs. B3zaumo-
JieiicTBUE, B3aMMOBIIMSHUE JIBYX SI3BIKOB B yCIOBHsIX OunuHrBu3May [25. C. 195]. B
CIIOBapHOM CTaThe ITOTO CIOBApPS JaeTcs olliee HayyHOe MOHUMaHKue UHTepepeH-
1uH 0e3 pacKphITHS €€ KaK pe3ysibTaTa OTPULATEIbHOTO BIMSIHUSA POJHOTO MM He-
POJHOTO SI3bIKOB WJIM OAHOBPEMEHHOTO BIMSHUS 000X SI3bIKOB, KOTOPBIE IPUBOJISAT
K OTKJIOHEHUSIM OT HOPM M3y4aeMOT0 s13bIKa B POLIECCE PEUETIPOU3BO/ICTBA HA HEM.

6. Tin 6imimi cesniri (CiaoBaph MO SI3BIKO3HAHUIO). «...OTKIOHEHHE OT HOPMBI
B OJIHOM SI3bIKE IOJ] BJIMSHUEM JAPYroro, BOSHUKAIOIIETO MPH SI3bIKOBOM B3aMMO-
nercTBur (MaccoBOM JIBys3pIunu Wi u3ydeHuu Broporo s3eika)...» [26. C. 147].
DTO ABYSA3BIYHBIN CIIOBAPH JUHIBUCTUYECKUX TEPMUHOB Ha Ka3aXCKOM M PyCCKOM
si3pIKax. B TaHHOM ciydyae Mbl MPEACTABIISIEM CIOBAPHYIO CTAThIO HA PYCCKOM
s3bIKe. B 3TOM onpeneneHnn peueBoil HTepEpEeHINH, KaK U B IIPEIbIIYIIEM CIIO-
Bape (bTC), He packpbIBaeTcs, KaKOi SI3bIK OKa3bIBAET OTPUIIATEILHOE BO3ICH-
CTBUE Ha OBJIQJICHHE BTOPBIM SI3BIKOM, HO T'OBOPHUTCS, YTO «...OTKJIOHEHHE OT
HOPMBI B OJTHOM $I3bIKE MO/J] BIUSHHUEM JIPYTOr0...», T.€. HIMEETCS B BUY OJHOCTO-
pOHHEE OTpHIATENFHOE BO3JCHCTBUE, a HE ABYCTOpOHHee. TakuM oOpasom, B
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CJIOBapHOW CTaThe 3TOTO CJIOBaps MMIUIMLUTHO BBICKA3aHO, YTO OTPHULATEIbHOE
uHTepepupyolIee BIUIHUE UAET OT POAHOTO A3bIKa HA OBJIAJIEBAEMbIil HEpOIHON
S3BIK, TIOTOMY YTO OTKJIOHEHHUSI OT HOPM POJHOTO S3bIKa, KOTOPHIM MHIUBHI, CO-
[IUYM BIIQJICIOT TIOJ BIMSIHUEM HEPOIHOTO SI3bIKA, KOTOPHIM OHH HE BIIAJCIOT, HE-
BO3MOXHO (0COOCHHO Ha HAYaJIbHOM 3Tare (OPMUPOBAHUS OMIIMHTBU3MA).

WTak, Kak BUAUM, B CJIOBApPHBIX CTAThIX MHOTUX CIIELHAJIbHBIX CJIOBapel MH-
TephepeHnus (OmMOKHU B peYr Ha HEPOJIHOM SI3bIKE) ONpeAessieTcs KaKk OTKJIOHE-
HUS OT HOPMbI HEPOAHOTO SI3bIKA IMOJI OTPULIATEIIFHBIM BIMSHUEM OCOOCHHOCTEH
POIHOTO S3bIKA.

B CroBape TepMHHOB MEXKYJIBTYPHON KOMMYHUKAIMH, B OTIIMYUE OT APYTHX
CJIOBapeH, 3Ta MbIC/Ib BBIPaXKEHA HEKaTETOPUYHO, YTO BO3EMCTBUE OJJHOTO S3bIKa
Ha JAPYTOH «...dalle BCEro pOJHOrO BBI3bIBAIOIIET0 OTKJIOHEHUS OT HOPMBEL...». Co-
JiepKaHue 3TOW CIIOBapHOM CTAaThbU JOIYCKaeT BO3JCHCTBHE M HEPOJHOTO SA3bIKA,
HO 110 BCEH BUAMMOCTH, B peakux ciydasx. Ho B kakux? K Tomy ke ckazano: «Bo3s-
JIeCTBUE OJHOTO M3 KOHTAKTUPYIOIIMUX S3BIKOB...», T.€. HHTepEpEHIHs HE pac-
CMaTpHUBAETCS KaK OJTHOBPEMEHHOE OTPULIATEIIFHOE BO3/ICHCTBHE 000MX KOHTAKTHU-
pyrounmx A3bIK0B. M1 TeM He MeHee aBTOPBI ATOTO CJIOBaps JOMYCKaKT BO3MOXK-
HOCTb OTPULIATELHOIO BIMAHUSA HEPOJHOIO sI3bIKa (PeKo, HO AomyckaoT). MTak,
MOJIy4yaeTcs, Kak B 3HAYEHUU U3BECTHOTO BBIPAKEHUS «KaK MPaBUIIO», YTO Mpe-
MoJjlaraeT U HaJIn4ue UCKITIOYCHHH.

MoxeT 1 HeMO# YellOBeK, He BIIAACIONINI TCHETUIECKAM POJIHBIM SI3BIKOM
Ha YPOBHE YCTHOTO TPOyIIMPOBAHUS, OBJIAJICTh HEPOJAHBIM S36IKOM H 3aTOBOPUTH
Ha Hem? KoHedHO ke, He MOXeT. Y Hero He chopMUpPOBaHBI 3HAHUS, YMCHUS U
HaBBIKM 3BYKOBOI'O PEUEIPOMU3BOJCTBA HA POIHOM S3bIKE, KOTOpBIE ABISIOTCS Oa-
30, mIangapMoM, (pyHKIHMOHAIBHBIM IPOBOIHUKOM JJIS pOLIecca OBJIAZICHUS He-
POIHBIM S3bIKOM. MTaK, TpaJUIIMOHHOE IOHUMaHUE peueBOil HHTEp(EepeHIINN KaK
pe3yibTaTta 0OTHOCTOPOHHETO Iporiecca (OTPULATEFHOTO BIUSHHUS OCOOCHHOCTEH
POIHOTO sI3bIKA HA MPOLIECC OBJAICHUS HEPOTHBIM SI3BIKOM) SIBIISIETCS, JICHCTBH-
TEJIBHO, OJJHOCTOPOHHUM Hay4YHBbIM MOHUMAaHHEM, KOI'Jla BO IJIaBy yIJla CTaBUTCSA
TO, UTO «JIEKUT Ha MOBEPXHOCTN», (OCOOEHHOCTH POJTHOTO SI3bIKA), HE YIIyOuIssCh,
a, clenoBaTeIbHO, HE BUS HaxoJsIuecs «3a (POHOJIOTHYECKMM CUTOM POJHOTO
(TFOPKCKOT0) SI3bIKa» 0COOEHHOCTH (CMEU(PUIHOCT) HEPOJHOTO S3bIKA (TTOHITHE
Y TEPMUH «TIOPKCKOE (POHOJIIOTUIECKOE CUTO» B Hay4dHbII 00uxox BBeneH E. /1. [To-
JIMBAaHOBEIM) [4].

7. latHaamaTutoMHbIl croBaps Kazak onedu TiniHiH cesniri (KOTC, Cno-
Bapb Ka3aXCKOI'0 JIUTEPATYPHOTO S3bIKa). «2. JUHIB. KOCTUINIIIK KaFJaibIHIaFbI
€Ki TUIJIIH e3apa 9PEKEeTTECTIr MEH ©3apa dCEpJIECTIri... Ka3bIpri Kajla Ka3aKTaphbl-
HBIH HHTOHAIMSCHIH/IA OPBIC TUTIHIH dCepiHEH, SFHU HHTEp(EepPeHLIUAHBIH HEeT131H 1e
OosFaH e3repicTepi Oaiikay kuitiH emec 6o Typ» [27. C. 319] (B ycnoBusx
JBYA3bIYMS B3aUMOJECHCTBUS U B3aUMOBJIMSHUSA JIBYX SI3bIKOB. IHTOHAIIMOHHOE 13-
MEHEHHE Ka3aXCKOW peud y ONpeIeIeHHON YacTH TOPOJICKUX Ka3aX0B, BOZHUKAIO-
M€ TOJ] BIUSHUEM PYCCKOTO S3bIKA).

30 OYHKIMOHAJIBHASI TPAMMATUKA 1 ®YHKIIMOHAJIbHASI CEMAHTHKA



Dzhusupov M. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2021, 12(1), 23—40

B niepBoii yacTu 3TOM CIOBapHO CTaThH UHTEPPEPEHIIUS pPacCCMAaTPUBAETCS B
I1EeJIOM KaK B3aWMOJICHCTBUC W B3aUMOBJIHSIHHUC ABYX KOHTAKTUPYIOIIUX SI3BIKOB B
ycrnoBusix (GopmupoBanus OunuHTrBH3Ma. He packpbIiBaeTcsi HampaBlICHHE STOTO
BJIMSTHUS OT POJIHOTO S3BIKA HITM OT HEPOAHOTO sI3bIKa. Bo BTOpOii 4acTu cioBapHOi
CTaTbU HMHTEp(EepeHIusl paccMaTpUBAETCA KaK OTPULIATENIbHOE BO3JAEUCTBUE He-
POIHOTO (PYCCKOTO) sI3bIKa Ha MPOIECC PEUSTPOMU3BOICTBA HA POJHOM (Ka3aXCKOM)
s3pike. Takasi mo3uiys aBTOPOB CIOBAPHOW CTAThU JANEKO HETPAIUIMOHHAS, T.C.
peub UAET 00 OTPULATEIbHOM BIUSHUY OJTHOTO S3bIKA P KOHTAKTUPOBAHHUH JABYX
SI3BIKOB, HO HE BJIMSIHHE IEPBOTO (POJHOTO) S3bIKa HA PEeYb HA BTOPOM SI3BIKE, a
BTOPOTO sI3bIKAa HA peUYb HA TCHETHUUYECKU POJTHOM si3bIKe. Jla, 3TO BIMSHUE OJTHOTO
s3bIKa Ha IPYTOH, HO B OOpPaTHOM (HETPaJAMIIMIOHHOM ) HAIIPaBJICHUH.

OO6paTHOE MHTEPPEPEHIIMOHHOE BO3ACHCTBUE (BO3ICHCTBAE HEPOIHOTO S3bIKA
Ha pOAHOM SI3BIK) JJIsi TOPOJCKON YacTh Kazaxckoro HaceneHus: Kazaxcrana (1 He
Tonbko /g Ka3zaxcrana) Obuta akTyalabHOU, TPYAHOPA3PELUIUMOM MPOOIEMOM, 4TO
TPaHUIWIO ¢ pycuduKanuend Hacenenus. Ha Ham B3rs1, IMEHHO TIO9TOMY TaKOe
o0BsicHeHNEe WHTep(EepeHINH B MATHAAIATUTOMHOM TOJKOBOM clioBape Ka3ax-
CKOTO 5I3bIKa U MOSBUJIOCH. B HacTosIIee BpeMs 3TOT Mpoliece UAeT Ha YObUIb Kak
B KazaxcraHne, Tak u B cocequem Kupruscrane.

WuTepdepeniuio B peur Ha BTOPOM SI3bIKE, Ha HAIII B3TJIS, CIIEYET paccMar-
pUBaTh KaK pe3yjbTaT IBYCTOPOHHEI0 OJHOBPEMEHHOIO IMPOLIECcca: OTPUIATEINb-
HOTO BIJIMSIHUSL OCOOCHHOCTEHN POTHOTO S3bIKA U OTPULIATEIHHOIO BIUSHUS OCOOEH-
HOCTEH 3ydaeMoro si3bika. OOBSICHICTCS 3TO TEM, YTO HHIUBU]I, U3ydast HEPOIHOMN
SI3BIK, 3HAS M BJIaJIess OCOOCHHOCTSIMU POIHOTO SI3BIKA, «BCTPEUALTCS, «CTATKHUBA-
eTCs» C OCOOCHHOCTSIMH HEPOJIHOTO sI3bIKa, KOTOPHIX OH HE 3HAET, a, ClIeJ0Ba-
TEJIBHO, HE MOXET Cpa3y OCBOUThH. DTH HEU3BECTHBIC €My OCOOCHHOCTH HEPOTHOTO
SI3BIKA TOPMO3ST, SIBJISTFOTCSI IPETPAIOH ISl TPOIIecca OBIAICHUS BTOPBIM SI3BIKOM.
Wrak, c onHOI cTOpOHBI, 0COOEHHOCTH POAHOTO S3bIKA, KOTOPHIX HET B U3y4aeMOM
SI3BIKE, C IPYTOW CTOPOHBI, 0COOCHHOCTH HEPOTHOTO SI3bIKA, KOTOPBIX HET B POJTHOM
SI3BIKE, SIBJISTFOTCS TIPETPAION ISl IPOIecca OBIAJACHHS BTOPBIM sI3bIKOM. OcOoOeH-
HOCTH 00OUX SI3BIKOB SIBIISIOTCS HCTOKaAMHU MHTEp(EpPEHIIMH B peYd Ha U3y4aeMOM
a3bike. UTak, pedyeBast HHTeppEpEHIIMs KaK PeabHOE SI3bIKOPEUEBOE SBICHUE, 110~
SIBJISTFOTIICECS B TTPOIIECCE KOHTAKTUPOBAHUS B CO3HAHUY WHIWBHU/IA M COIIMyMa 0CO-
OCHHOCTEI B3aMMOJEUCTBYIOIINX SI3BIKOB, SIBIISIETCS PE3yJIbTaTOM OJHOBPEMEH-
HOTO JIBYXCTOPOHHETO Mpoliecca OTPUIATEILHOTO BIUSHUS POJHOTO U HEPOIHOTO
SI3BIKOB HAa TIPOIIECC OBJIAJICHUS U3YYaeMBIM SI3BIKOM, a CJICIOBATEIIBHO, U HA MPO-
1ecc GopMUPOBaHUS OMIIMHTBAIBHOHN U MOJIMIMHTBAIbHOW TUYHOCTH U COIIMyMa.

Paccmotpum 3Ty nmpobiieMy Ha mpuMepe crielupuKH Ka3axcKoro (POJIHOT0) U
pycckoro (M3y4aeMoro) si3bIKOB Ha OCHOBE OJTHOTO (POHETHUKO-(POHOIOTHIECKOTO
¢parmenta [o Teopusix GoHeMsl cM.: 5; 6; 28; 29; 30; o Teopun cuHrapMo(poHeMbI
cMm.: 2; 16; 31; 32].

B cuHrapmMoHn4yeckom Ka3axcKoM sI3bIKe, Kak M B IPYTUX TIOPKCKUX SI3bIKaX,
B MHUIIUATHHBIN MMO3UIIMU CII0OBA OTCYTCTBYIOT COUETAHUS COTJIACHBIX 3BYKOB, KaK
NBY4YJICHHbBIE, TAK U MHOTOUJIeHHBIE. [[0ATOMY Ka3zaxckas apTUKYJSIHOHHAs 0a3a
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«HE CIIOCOOHa» MPOU3HOCUTh KOHCOHAHTHBIE COYETaHUS B MUHUIIMAIbHON TO3ULIUU
CJIOBA, a CJIEZOBATENIbHO, B CO3HAaHUM Ka3axa OTCYTCTBYIOT IICUX000pa3bl CUHTAr-
MaTHKH COTJIACHBIX (DOHEM M MX TMO3ULMOHHBIX Pa3HOBHUIHOCTEH, HAYMHAIOLIUX
03BYUYHMBAHUE SI3bIKOBOM €IMHUIIBI. DTa crienu@HrKa Ka3axcKoro si3blka B IIEJIOM U
Ka3aXxCKOM 3Byuyalllell peun B YaCTHOCTH OTPULIATENILHO BJIMSAET Ha MPOIECC OBJA-
JICHUS PYCCKUM SI3bIKOM, PYCCKOM 3ByHalllel peubto, HopMaMu pyccKoi opgoamnum,
a Takyke HOpMaMu pycckoit opdorpaduu, YTo HOPOKAAET CHHTAarMaTHYECKYIO UH-
Tep(epeHLnIO B pPa3HOBUIHOCTAX IUIIOC-CETMEHTAlUs (BCTaBKa IVIACHOTO 3BYKa B
MIPOU3HOIIEHUH) WJIM MHUHYC-CErMEeHTalusl (IIPOIyCK, KaK MPaBUJIO, COIJIACHOTO
3ByKa B npousHoieHun) [2. C. 158—160]. Ito ¢ ogHoit croponsl. C apyroi cro-
POHBI, B PYCCKOM SI3BIKE IBYWICHHBIE (CTOJI, Mpoba), TpexwIeHHbIE (CTpax,
CTpOIiKa), YeTbIPEXWICHHbIE (BCTPOUTH) COYETAHMSI COTJIACHBIX XapaKT€PHbl MHU-
[IMAJILHOM MO3UIMH CJIOBA (M HE TOJIBKO HHUIIMAILHO). DTa 0COOCHHOCTh CUHTAr-
MaTHKH COTJIACHBIX ()OHEM U MX MO3MLMOHHBIX Pa3HOBUIHOCTEH PYCCKOTO s3bIKa
TaKXe OKa3bIBaeT OTPHUILIATEILHOE BIMSHUE HA MPOLECC OBIAJEHUS Ka3axo(hoHOM
PYCCKHM SI3BIKOM B LI€JIOM, PYCCKOM 3BydYalleil peubio, HOpMaMu pycckoil opgo-
3MMM, HOpMaMH pycckoit op¢orpaduu, B 4aCTHOCTH, YTO MOPOXKAAET (BMecTe C
0COOEHHOCTSIMHU Ka3aXCKOT0 S13bIKa) CHHTAarMaTHYECKY IO HHTEP(EPEHIINIO B TEX JKE
€€ Pa3HOBHUJHOCTSIX (IUIIOC-CErMEHTAlUsg M MHHYyc-cerMeHTainus). Hampumep:
a) crou [bIc] Tom, IpyT [Abl] pyT; 0) cBat [bIc] BaT Wi [Chl] BaT, BAOX [BBI| 10X WK
[p1B] mOX.

B TiopKkos3piuHO# ayauropun ctyiaeHTtaMm (1-ii Kypc), KOTOpble OKOHYMIM
IIKOJy Ha POJTHOM SI3bIKE (Ka3aXCKOM, y30€KCKOM, KapaKaJIaKCKOM U JIp.) U3 pa3-
JUYHBIX 00acTell U pailoHOB pecyOJIMKH, KOTOPBIE TOYTH HE BIAICIOT UIIH CJ1a00
BJIAJICIOT PYCCKUM SI3BIKOM, ITPEJJIOKUIN BCIIyX MPOU3HECTH (IIPOYUTATh) CIIOBA C
KOHCOHAHTHBIMM COYETAaHHWSAMM B HMHHILIMAJE CJIOBAa: CTOJ, Bpay, rposa, Tpasa,
cTpaHa. Pe3ynbTaThl NpOU3HOILIECHUS:

Cron [bI]cTON

Bpau B[bi]pau

Tpasa T[bl|paBa

Crpana [b1]cT[bI]pana; c[bI]T[bl|paHa

Bo Bcex ciyyasix OlMH TUI TPOU3HOCUTENBHBIX OIINOOK: IITFOC-CETMEHTALIMSL.

CrpamnBaeM:

1) IToueMy BbI HEPaBUIILHO TPOU3HOCUTE B HaYase 3TUX CJIOB COUYETaHMs CO-
mnacHeIX [c1], [Bp], [Tp], [TP], [cTP]?

2) Benp B OTAETBHOCTH (M30JMPOBAHHO) BBl ATU 3BYKH NPOU3HOCHUTE IIpa-
BUJIBHO U B POJIHOM, U B PYCCKHUX f3bIKaX?

3) Benp, korza 3TH 3BYKH B PYCCKHX CJIOBaX BCTPEUAIOTCS B HaYaJle CJIOBa Ie-
pea TIacHBIMHU, HE COYETAasICh C JPYTMMH COIVIACHBIMH, TOXE IMPOU3HOCUTE IIpa-
BuibHO? (Cok, BoJa, TOMOP U 1Ip.).

OtBeTsI:

— He 3nar0. HenpasuibHO pon3HOLLY U BCE.

— IToToMy 4TO OHU cTOAT psitoM. [ToaTomy.
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— IloromMy 4TO OHM UIYT BMECTE.

— IloTOMy 4TO OHM BCTPEYAKOTCH.

— Iloromy 4TO Takux codyeTaHUM 3ByKOB B HallleM s3bIKe HET. CIIOBO HE HA4YU-
HAETCs C HUX.

— Iloromy 4TO Takue coueTaHus €CTh B pyCCKOM cioBe. [lo3Tomy mioxo mpo-
W3HOLIY.

JIBOE CTyIEHTOB MPOM3HECIIH TPABUIIBHO BCE CIIOBA.

CrpamnBaeM: [ToueMy Bbl IpaBMIIBHO MPOU3HECIH 3TH clloBa?

OtBeTsI:

— 4 ¢ Tpex JleT XOAWII B PYCCKUM ACTCKUU Caj, IOTOM YYMJICSA B ILIKOJIE HA
POTHOM S3BIKE.

— Y mens 6a0ymika pycckas. Mbl BIBOEM pa3roBapuBaeM MO-PYyCCKH. Y Hee
y4yCh PyCCKOMY.

CnoBo «ctom» 50% undopmanTtos (43 u3 82) npousHecnu npaBuwibHO. Cripamniu-
BaeM HX, IOYEMY BbI CJIOBO «CTOJI» IIPOU3HECIH MPABUIBHO, 0€3 OIMO0K. OTBETHI:

— DTO CII0BO 4 CIBILLY U BUXKY KaXKIbIi I€Hb: B LIKOJIE CAAUMCS 3a CTOJ; B
YHHMBEPCUTETE CaIUMCA 3a CTOJI; B CTOJIOBOM caauMmcd 3a croi. [loatomy mpowus-
HOIIlY PaBUJIBHO.

— MHe 310 Beceraa 3HakoMo. S 3Har0, Kak MPOU3HOCHTD.

VY 3TUX CTYJIEHTOB B CO3HaHUU C(POPMUPOBAH 3BYKOBOH M apTUKYJISALIMOHHBIN
ncuxoobpa3 coueTaHus [CT| B pe3yibTaTe 4acTOro CIyLIaHUs 3BY4aHHUS CJIOBA
«CTOJI» U BUJICHUS IIPEAMETA «CTOJ», YTO U BBIPAYKAETCS B UX MPABUILHOM IIPOU3-
HOILIEHHUHU 3TOro cyioBa. Ho 3TH ke CTyJeHThI, WU ¢ OIIMOKaMH, WK ¢ OOJIBIINM
HaIpPsHKEHNUEM, W 1I0CII€ BHYTPEHHETO IPOYTEHUS IPABUIILHO POU3HOCUIIN JPY-
r'Me peIKo ynoTpebisseMble B UX CpeZie CI0Ba CO 3ByKOCOYETaHHEM [CT]: cTaTyc,
CTajusd, CTOIOp, CTONA.

Htak, cTyIeHThI, KOTOPBIE HENIPAaBUIBHO IPOU3HOCHIIN 9TH CJI0BA, CBOUMH OT-
BETaMH Ha HAIIX BOMIPOCHI IPUILIH K TOMY, YTO UX OIIMOKH — pe3yJIbTaT OTPHIIA-
TEJIBHOTO BIIMSHUS KaK OCOOCHHOCTEN POJIHOTO SI3bIKa, TAK U OCOOCHHOCTEN pyc-
CKOTO $I3bIKa, W TOAOILIN K MPOOJIeMe COMOCTABICHUS 3BYKOBBIX CTPYKTYp CJIOBa
POJHOIO U PyCCKOTO A3BIKOB, K MPOOJIEMEe HEOJUHAKOBOCTH COUYETaHUM (CHHTarma-
TUKH) SI3bIKOBBIX €IMHUI] B Pa3HBIX SI3bIKaX, T.€. IOHSIU IPUUYHUHBI pEYEBON UHTEP-
dhepenmum.

B 1978—1980 rogax B TeueHue ABYX JIET Mbl IPOBOIMIM SKCIIEPUMEHT B CTY-
1Y 3ByKo3amucH llenarorn4eckoro HHCTUTyTa PyCCKOIO SI3bIKa M JINTEPATYPHI B
r. Tamxkenre (B HacTosimiee BpeMs Y30€KCKHii TOCYAapCTBEHHBI YHUBEPCUTET MH-
POBBIX s3bIKOB). bruto mpuBiieueno 345 napopmanToB-TIOpKOoPoHOB. UM ObLT 1aH
JUISL IPOYTEHHsI HEOOIBIION JIOTMYECKH 3aBEepIICHHBIH ()parMeHT TeKCTa Ha pyc-
CKOM sI3bIK€, B KOTOPOM B MHULIMAJIE, B MEAMaJIe U B (PMHAJIE CJI0BA ObLIU COYETAHUS
COTJIACHBIX, XapaKTepHbIE IS pycckoro s3bika. bonee 70% nndopmaHTOB-CTY1eH-
TOB IPOU3HOCHIIN TaKUe CJI0Ba ¢ 10OaBIEHUEM IJIACHOTO 3ByKa (ILUIFOC-CETMEHTa-
LU B HA4aJI€ WK B CEPEIUHE KOHCOHAHTHOI'O COUETaHUS).

[Tocne 3aBepiieHUs 3ByKO3aIMCH U €€ aHaIn3a KXol rpyIne HH(QOPMAHTOB
Ob1 3amaH Bompoc: IloueMy mMpoW3HOCHTE CIIOBAa C COYETAHUSIMU COTJIACHBIX C
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nobasiienueM riacHoro 3Byka? bosiee 50% MHPOPMAHTOB-CTYICHTOB U3 UKCIIA TEX,
KTO TIPOU3HOCHII CJIOBA C Op(OIMUUECKOM OIUOKOM, TaJTN CIEAYIOMNI OTBET, KOTO-
PBI MOXKHO B IIEJTIOM C(POPMYITUPOBATH TaK: ITO K€ PYCCKUH SA3bIK. B HEM 3TO ecTh,
II03TOMY HE MOT'Y IPaBUJIBHO IPOM3HECTH. MITaK, CTATUCTUUECKUE TaHHBIE COPOKO-
JIeTHE! JAaBHOCTU U COBPEMEHHBIE B IIEJIOM OJMHAKOBBIC, YTO CBUETEIBLCTBYET O
TOM, YTO TaKasl JIMHIBOTEOPETUYECKAsl, TMHIBOKOHTPACTHBHAS, JIMHTBOAUIAKTHYC-
CKasi U MeToanYecKas mpoljeMa XapaKTepU3yeTcsl MOCTOSIHCTBOM BO BPEMEHHOM
MIPOCTPAHCTBE B CHCTEME OOYYEHHS PYCCKOMY JMTEPATypPHOMY MPOU3HOILICHUIO B
TIOPKOS3BIYHON ayauTopun. KaxknoMy HOBOMY MOKOJIEHHUIO 00y4aromuxcs 0COOeH-
HOCTH HEPOJHOTO SI3bIKA SBISIFOTCS HOBBIMHU, HEU3BECTHBIMHU, KOTOPBIE HA/I0 TIO3HA-
BaTh U YUUTHCS UX MPABHIBHO UCTIOB30BAThH B PEUH.

Jlns mpeoonieHus 3ByKOBOUM HHTEP(EPEHIINU ClieyeT pa3padoTaTh MOCIea0-
BaTEJIbHYIO M10J1a4y SI3bIKOBOTO MaTepHalia, YTOObI CJI0Ba C 0COOCHHOCTSIMU U3yYa-
€MOro $S3bIKa, MOPOKIAIOIIMMHU pPeueBble OIMUOKH, MPEASarajuch IMOcie BbIpa-
00TKH y 00y4aromuxcsi OBJIAJCHUS MPOU3HOLICHUEM 3THX COTJACHBIX H30JIUPO-
BaHHO, B COCTaBe CJIOBA MepeJ INIAaCHBIMU, MEX 1y TJIaCHBIMU, TIOCJE IIaCHOTO.

3amanue Ne 1. [Ipousnecure 3Byku [c], [T], [B], [p], [T]-

3aganue Ne 2. [IpousHecuTe cioBa, HAUMHAIONIUECS C STUMHU 3BYKaMH: COM,
CUM, TOM, TaM, TOJ, pa.

3ananue Ne 3. [IpousHecuTe 3TU 3ByKH B CEPEIMHE CIIOBA: OCa, BaTa, COBa, ypa.

3anpanue Ne 4. IlpousHecure couetanue 3ByKoB [cT], [Bp], [Tp], [Tp] B cepe-
JIMHE CJI0BA: yCTaJl, HOBPEIMII, YTPO, Orpaja.

3ampanue Ne 5. [Iponsnecure couetanus 3ByKoB [cT], [Bp], [Tp], [rp] B Hauane
CJIOBA: CTOJI, CTAaHOK, Bpar, Bpay; Tpasa, Tpy0a; rposa.

CrnoBa c coueTaHUSIMU COTJIaCHBIX B HaYaJe CJIOBa (B IaHHOM CIIydae), IOpoxX-
JaroIue nHTepEpeHINo, TPEAIaraloTcs Mocie Toro, Korjaa y 00y4aronuxcs yxe
BBIPa0OTAaHO MPaBUIILHOE M30JUPOBAHHOE MPOU3HOIICHHE, B COCTaBE CJIOBA B CO-
YeTaHUM C TJIACHBIM 3BYKOM M B COCTAaBE COUYETAHUS C COTJACHBIM 3BYKOM B Me-
JMaie clioBa, CpaBHMBAsI C MPOU3HOUICHHEM CJIOB C TAKUMHU 3BYKaMH B POJHOM
SI3BIKE.

[lepBbie 4eThIpe 3a7aHus HAa W30JIMPOBAHHOE IPOU3HOIICHHWE COTJIACHBIX B
WHUIMAJNIE CIIOBA, B MEMAlle CJIOBA B COUETAHUU C COTJIACHBIMH, HO KOTOPBIE OTHO-
CATCS K Pa3HBIM CJIOTaM, BEIPa0aThIBAIOT Y 00YUYAIOMIUXCS ICUXOJIOTHIECKYIO YBe-
PEHHOCTh, UTO OHU MOTYT 3TH 3BYKH MTPOU3HOCUTH B PA3HBIX MO3UIUAX CIOBA. JTa
MICUXOJIOTHYECKasl yCTaHOBKA CLIOCOOCTBYET BHIPAOOTKE MPAaBUIIHLHOTO IPOU3HOIIIE-
HUSl KOHCOHAHTHBIX coueTaHul, QyHKIMOHUPYIOMIUX B MHUIMAJIE CJIOB PYCCKOTO
A3bIKa M HEe (PYHKIMOHUPYIOUINX B MHUIIHAJIE CJIOB POJHOTO (TIOPKCKOTO) S3bIKA.

Takum 06pa3oM, OUIMOKH B peUr MHIMBUJA U COLIMyMa HAa HEPOJHOM SI3bIKE
Oosee 1erIecoo00pa3HO paccMaTpUBaTh Kak pe3ysibTaT OJHOBPEMEHHOTO OTpHIIA-
TEJBHOIO BIUSHUS 0COOEHHOCTEW POJTHOTO U M3Y4aeMOTI'0 S3bIKOB:

a) B POJTHOM sI3bIKE HHO(POHA TAKOTO S3BIKOPEUEBOTO SIBIICHUS HET, HO OHO €CTh
B U3y4aeMOM (HEPOIAHOM) SI3bIKE, IOATOMY OH 3TO HE MOXKET Cpa3y OCBOUTH (IIPO-
W3HECTH), COBEPILIAET OMIHOKY;
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0) B M3y4aeMOM SI3bIKE TAKOE SI3BIKOPEUEBOE SABJICHHE €CTh, HO OTCYTCTBYET B
POIHOM $I3bIKE, TIOATOMY OH 3TO HE MOXET Cpa3y OCBOUTH (IIPOU3HECTH), COBEP-
1aeT OmHMOKY.

WTtak, HaIHI0 OJJHOBPEMEHHOE IBYXCTOPOHHEE OTPHUIIATEILHOE BIMSHUE CIIe-
U(PHUIECKAX CBOWCTB POJAHOTO U M3y4aeMOT0 SI3bIKOB Ha MPOIIECC OBJIAICHHS BTO-
pbIM s13bIKOM. Takoe JABYEIMHOE OTPHUIIATEILHOE BIUSHHUE HA MPOIIECC OBJIAICHUS
HEPOJIHBIM SI3BIKOM CO CTOPOHBI OCOOEHHOCTEH M POTHOTO, M U3y4aeMOTO SI3bIKOB
XapaKTEePHO JUIS MOPOXKICHHS PEUeBON MHTEp(EPEHIIMH B MPOIECCE H3YyUCHHS
MHO(OHAMHM U IPYTHX YPOBHEH BTOPOTO SI3BIKA.

3aknoueHue

BUnuHTBHU3M, MONMUIUHTBHU3M, TPAHCKYJIBTYPHOCTh — COLIMATIbHBIC SBJICHUS,
(dhopMupyrorecs B Mpoliecce KOHTAKTUPOBAHUS S3bIKOB U KYJIBTYP, KOTOPbBIE CO-
MIPOBOKAAIOTCS TIOPOKICHUEM PEUEBOM HHTEP(EPEHITHIA.

KoHnTakTupoBaHue sS36IKOB IOPOKIACT JIBA MIPOIEcca:

a) QaIIMTaulo — MOJI0XKHUTEIbHOE BIMSHHE CXOJACTB POJHOTO U H3ydae-
MOTO SI3BIKOB Ha TIporiecc (GopMUpOBaHUS OMIIMHTBU3MA;

0) uHTep(dEepeHINI0 — OTPULIATEIHHOE BIUSHUE OCOOCHHOCTEH POIHOTO U
M3y4aeMoro sI3bIKOB Ha Iporiecc GopMupoBaHusi OMTUHTBU3MA (TOPOKIECHUE OIITH-
OOK B peun Ha uzydaemMoMm s3bike). U dhanunmuranus, u uaTepdepeHns — sSBICHUS
pPEYeBOro acrneKTa, T.e. OHH (PYHKIIMOHUPYIOT, KOTJa HHIAUBH/I, COIIMYM HAUYWHAIOT
WCIIOJIb30BaTh BTOPOM SI3BIK B MPOIIECCE YCTHOTO UM MMCEMEHHOTO PeUeropoK/ie-
Hus. B 3TOM pedenesTenbHOM Mpoliecce CTaTUYecKue 0COOCHHOCTEeM 000uX S3bI-
KOB BBIPQXKAIOTCS JUHAMUYHO, TIOITOMY UX CHEIU(PUICCKUE ACTICKTHI «HAKIIAIbI-
BaIOTCS» JIPYT HA JApyra, B pe3ylibTaTe KOTOPOro (haruinTanus ooierdaer u3yye-
HUE HEPOAHOTO f3bIKA, a HHTEP(PEPEHINS YCIOKHIET, TOPMO3HT, CITYKHUT MPEIsT-
CTBHUEM, YTO B PE3yJIbTATE BBIPAXKACTCS B A3BIKO-PEUCBBIX OMIHMOKAX.

B s13p1K03HAaHUY, B TUHTBOJUIAKTHKE U B METOJIUKE OOyUEHUS SI3BIKY HHTEP-
(bepeHIus paccMaTpUBACTCS C Pa3HBIX MO3HIMKA U B COOTBETCTBYIOIIUX MOHHMA-
HUSX (BHYTPHUA3BIKOBAsS HHTEP(EPEHIUs, MEKA3bIKOBas MHTEp(EepeHIUs: JINHIBU-
CTHYECKOE TIOHMMaHUe, ICUXO0JOTHYECKOe TOHUMaHue U T.7.). B Hay4HO# nuTepa-
Type TPaJWULMOHHO Yalle BCTpeyaeTcs MIOHUMaHWE MUHTEPPEPEHIIUU CO CIeIyIo-
IIUX ABYX MO3UILIMIA:

1. UaTEpdepeHnns — B3aUMOACHCTBHE U B3aUMOBITHSIHIEC KOHTAKTHPYIOITUX
s13pIKOB. COTJIaCHO 3TOMY MOHUMAaHHIO WHTEp(epeHIus — oOIIee MOHATUE, B KO-
TOPOM TIOJIOKUTENbHOE sBICHHE ((parmmuranysi) U OTpUIaTeIbHOE siBJIeHHE (MH-
tepdepennus) He auddepeHnnpyeTcs, paccMaTpUBaeTCsl Kak pe3ysIbTaT OJHOTO
MpolLecca B3auMOICHCTBUS U B3AUMOBJIUSHUS CHCTEM KOHTaKTUPYIOLIUX SI3BIKOB.

2. UnTepdepeniius — 3TO OTPHUIATENFHOE BIUSHUE KOHTAKTHUPYIOIINX S3bI-
KOBBIX CHCTEM U €T0 Pe3yJbTaT, KaKk MPaBUiI0, CUCTEMBI POJTHOTO SI3bIKa Ha peye-
MIPOM3BOJICTBO HA HEPOIHOM SI3BIKE; MU OTPHUIATEIBHBIA MEPEHOC 3HAHUH, yMe-
HUH ¥ HAaBBIKOB, C(HOPMHUPOBAHHBIX HA OCHOBE HCIIOJIb30BAHUS POJIHOTO SI3bIKA, HA
MIPOLIECC PEUETIPOU3BOJICTBA Ha HEPOJIHOM si3bike. COMIacHO ATOMY MOHMUMAHUIO
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uHTepdepeHys U Gauunuranus auddepeHunpyrorcs. B TakoMm ciaydae TepMuH
«uHTep(epeHus» 0003HaYaeT HE TOJBKO B LIEJIOM IPOLECC B3aMMOAEUCTBUS U
B3aMMOBJIMSHUS KOHTAKTHPYIOIUX S3bIKOB B CO3HAHWHU OWJIMHTBA, HO U, IPEXK/e
BCET0, OTPULIATENILHOE BIMSHUE ATOTO MIpOIecca U ero pe3yibTaT. Takum o0pasom,
TEPMUH «UHTEP(EPEHLIN» CTAHOBUTCS JBY3HAYHBIM, & OHO M3 INIaBHBIX TpeOo-
BaHUU K TEPMHHY — 3TO OJAHO3HAYHOCTb, T.€. OTCYTCTBHE ABYCMBICIEHHOCTH (pac-
CMOTpPEHHUE 3TOr0 BONPOCA 3aCITyKUBAET OT/IEIbHOTO BHUMAHMS).

B nayuHO# nmuTepaType MOHMMaHHE WHTEp(HEPEHIMH KaK OJHOCTOPOHHETO
BIIMSIHUS OCOOCHHOCTEN POJHOTIO S3bIKa Ha IIPOLIECC OBIAJCHHUS HEPOAHBIM S3bIKOM
JOMHUHHUPYET.

B namem noHuMaHuM WHTEp(EpPEHIUS B peUd Ha HEPOJHOM SI3BIKE — 3TO
pe3yabTaT OAHOBPEMEHHOI'O JIBYEIMHOTO OTPHULATEIBHOIO BIUSHUS POJAHOIO U
HEpOJHOro sI3bIKOB. COrIacHO TaKOMY MOHUMAHUIO MEXSI3bIKOBOW MHTEppEPEH-
UU TpejiaraeTcst copMyaupoBaTh €€ ONpesiesieHue B CleAyIoel peaakiuu:
Me:xsa3bikoBasi HHTepepeHIusi — 3TO OJHOBPEMEHHOe AByeJUHOe OTPHLA-
TeJIbHOE BO3/IeiicTBHe 0COOEHHOCTel POJHONH U HEPOJHOMH S3BIKOBBIX CHCTEM,
KOHTAKTHPYIOIIHMX B CO3HAHUM MHAMBHIA U COLMYMA, BbI3bIBAIOLIEE OTKJIO-
HEHHSl OT HOPM HM3Yy4aeMOro fi3bIKa, a peske U 0T HOPM POJAHOIO SI3bIKA, YTO
BBIPa’KaeTCsl B BU/Ie sI3bIKOPeYeBbIX OIN0OK B NpoLecce peyenpon3BoACTBa,
KaK NPaBHJI0, HA BTOPOM SI3bIKe.

Taxum 06pa3zom, Ha IPOIIECC OBJIAJCHUS HEPOIHBIM A3BIKOM, Ha (POPMUPOBa-
HUE OWJIMHIBAIBHOW M MOJMIMHIBAIBHONW JIMYHOCTU U COLIMYMa OTpULIATEIbHOE
UHTEP(PEPEHIIMOHHOE BIUSHUE OKA3bIBAlOT OCOOEHHOCTH 000UX S3BIKOB, T.€. OCO-
OEHHOCTH, KOTOPBIE €CTh B POJJHOM SI3bIKE, HO HET B U3y4aeMOM S3bIKE, U 0COOEH-
HOCTH U3Y4aeMOro 513bIKa, KOTOPBIX HET B POJHOM SI3BIKE.

bunuHreusm oboraiaeT yenoBeka u 00IIeCTBO KaK B IJIAHE MEXKHALMOHAIb-
HOTO OOIIEHHSI, OCYIIECTBICHUS MPO(HECCHOHAIBHOM EATEILHOCTH Ha JABYX SI3bI-
Kax, TaK U B IUIaHE 00pa30BaTEIbHOM, KYJbTYpOJOTHYECKOM, B IUIAHE BUACHUS
OKpY’Karollel Hac JeHCTBUTENFHOCTH B POJHOM M HEPOAHOM (HO YK€ MPUBBIYHOM
JUISL HUX) A3BIKOBBIX KApTUHAX MUpA.

B mporniecce ¢popMupoBannsi OMIMHTBU3Ma KOHTAKTHPYIOT, KAK MUHAMYM, JIBa
a3bIka. Kak npaBuiio, oJjMH U3 S3bIKOB IOMUHHUPYET, KOTOPBIHA 00J1a1aeT 00IbIINMHU
COLIMATIbHBIMUA BOCTPEOOBAHUSAMM, YTO CHOCOOCTBYET (POPMUPOBAHUIO B CO3HAHUU
NpeACTaBUTENeH MEHee JOMUHAHTHOTO SI3bIKa IICUX000pa30B, (POHEM CIIOB, CJIOBO-
COYETaHUi, MPeJI0KEHNH U B LIEJIOM MOHATUIA U CUMBOJIOB ()YHKIIMOHAJIBHO J10MU-
HaHTHOTO SI3bIKa, YTO (POPMHUPYET OJHOCTOPOHHUI OMIMHTBU3M (HaIpUMep, Kazax-
CKO-pYyCCKUil, y30€KCKO-pYCCKHA U T.1.). BTOpoii Tun OmiimHreu3ma (B Haem ciy-
Yae PyCcCKO-Ka3axCKHUM, pyCcCKO-y30€KCKHif) aKTUBHO U IIUPOKO He GpopMupyercs, a
eciiu ¥ GopMHUpYETCsl, TO UMEET JIOKaIbHbIN XapakTep. ToTanbHOE TOMUHUPOBAHHUE
OJTHOTO 513bIKa B IIporiecce (opMHUPOBaHUs OWIIMHTBU3MA B UTOT€ MOXKET IIPUBECTH K
MOHOJIMHI'BU3MY — 3TO HallHOHAJIbHOE OOILECTBO, HO YK€ HE Ha TEHETUUECKOM POJI-
HOM $I3bIKE, @ HA TEHETUYECKOM HEPOJHOM s3bIKe. B 3TOM cityuae reHeTHYeCKHii poJI-
HOW sI3BIK CTAHOBHTCS NocTosiHMEeM uctopuu [33]. Takas kaptuHa pe3yibrara Gop-
MHUPOBAaHMSI HEPAaBHO3HAYHOTO (OAHOCTOPOHHETO) OWJIMHTBH3MA B TIPOILIOM
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HaOIr0/1aJ1ach BO MHOTUX PErHOHax Mupa. B Hacrosiee BpeMs: OHa HaOI0AaeTcs U
Ha ceBepe Poccun, rie Oonee necaty s13bIKOB Ha rpaHM ncue3HoBeHus. [Ipeacrasu-
TEJTH ATUX 3THOCOB YK€ IOUYTH MOJHOCTHIO COPMUPOBATUCH KAK MOHOSI3BIYHBIC HO-
cUTenr (MOHOJIMHIBBI) pyccKoro si3bika [34]. B ux peun nntepdepeHus kak Hapy-
LIIEHUE HOPMBI, CHCTEMBI PYCCKOT'O SI3bIKA OTCYTCTBYET.

AHanu3 U onucaHue MPOSIBICHUS peYeBOM MHTEp(PEPEHIUN B BUE OMINOOK
B PEUYU Ha M3yYaeMOM S3bIKE CIIOCOOCTBYIOT yIiyOJeHHIO, PACIIUPEHUIO UCCIIe-
JYIOIUXCS aCIEKTOB CONOCTABUTEIbHON JTMHITBUCTUKHU, JTUHTBOAUAKTUKH, Me-
TOJIMKU U B LIEJIOM TEOpPHUH si3blka. [[i1st mpeoosneHuss peueBoil MHTEppepeHnn
aHAJIM3UPYIOTCS U ONMMCHIBAIOTCS KOHTAKTUPYIOLIUE S3bIKOBBIE CUCTEMBI C OIpe-
JIeJIEHUEM CXOJICTB M Pa3JIMYMi, OCYIIECTBISIETCS JIMHIBOIUAAKTHUECKOE OMHca-
HUE TEOPUH SI3bIKA JUIs Liesei 00ydeHus, Ha OCHOBE pe3ysIbTaTOB KOTOPBIX pa3pa-
OaTbIBaeTCs cucTeMa yueOHO-sA3bIKOBBIX 3aJJaHHM, KOTOopas BHEApsAETCsS B yuel-
HBIN Mpoliecc KOk, By3a. Ecau B mpomuibie Beka OUIMHIBU3M (HOpMUPOBAIICS
B OCHOBHOM B €CTECTBEHHBIX S3BIKOBBIX YCIOBHSX, TO B HACTOSIIEE BPEeMsl, KaK
MIPaBWIIO, B YCIOBUSAX ayAUTOPHOTO 00ydeHus (MCKyCCTBEHHbIE ycioBus) [35] u
IUTIOC B €CTECTBEHHBIX YCIOBHSX, T.€. B YCIOBHUSAX HAJIM4YUS CpeAbl HOCUTeNEH
M3y4aeMoro HUHO(hOHOM f3bIKa.
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Abstract. This article studies functional and semantic Tense/Aspect complexes in Russian and
English, focusing on their similarities and differences. In Russian, Tense-Aspect meanings of the
verb forms correlate with the semantic components of Aktionsart, while in English both Imperfective
and Perfective aspects of the verb semantics are realized by the constituent category of
Tense/Aspect. The inner asymmetry of the verb forms and meanings is acknowledged for each of
the contrastive languages, especially for the two languages compared. The material of the study is
retrieved from grammar books and manuals and from literary text samples, principally concerns the
use of Tense/Aspect forms of the Russian verb and the forms of the English Perfect. The novelty
impact of the study is determined by focusing on the irregularity of the aspectual meanings of
English Perfect forms and Tense/Aspect forms of the Russian verb, whereas they are mostly due to
lexical meanings of the verbs influenced by intralinguistic specificities of the semantics of lexical
indicators as well as mechanisms of communication on the whole. Aspectual meanings both for the
Perfective and Imperfective Aspect in languages under comparison used to make up lexical and
grammatical aspectual categorical complexes. In terms of Aspect and Tense, peculiarities are found
as functional and semantic ones, highly dependent on the situation and context of communication,
thus involving extralinguistic factors which also concern the extralinguistic environment of
Tense/Aspect verbal forms in use. The comparison of functions and the semantics of Aspect and
Aktionsart in the Russian language with those of English Perfect asymmetry is proved to emerge,
being caused by cross-linguistic structural and typological differences, particularly, the existence or
not the similar forms, their varying semantic load, analytical or synthetic tendencies and others. The
asymmetry is especially vividly seen translation and lexicographic field to compose varying kinds
of bilingual dictionaries.

Key words: functional complexes, semantic complexes, Tense/Aspect forms, Aktionsart,
asymmetry, aspectual meanings, lexical indicators
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¢YHKU,I/IOHaJ1bHaﬂ KaTeropunda acneKktyaJlibHOCTM
B PyCCKOM U AHIr JIMNCKOM Si3blKaX

P.A. lepuaksin

EpeBanckuil rocyJapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET SA3bIKOB U COLMANIbHBIX HayK uM. B.S1. bprocosa,
0002, Pecnybnuxa Apmenus, Epesan, yn. Tymansna, 42
d-ripsime@mail.ru

Annotanusi. CTaTbs MOCBAIIEHA U3YYEHHIO (DYHKIIMOHAIBHBIX ¥ CEMAaHTHUECKUX KOMILIEK-
COB IJIarojia B PyCCKOM M aHIVIMICKOM si3bIKaX, (pOKyCHpysi BHUMaHUE Ha UX CXOJCTBAX M pasiiu-
yusax. B pycckoM s3bIKe BUIOBpEMEHHbIE KOMIUICKCHI 3HAYEHHS T1arobHON (opMBI KOPPETUPYIOT
C CEMaHTHYECKUMHU COCTABIISIOIIMMH CIIOCOOOB TJIATOJIFHOTO JCHCTBHA, a B aHTIIUICKOM SI3BIKE H
rpaMMaTh9ecKas, U JIEKCHIeCKash CEMaHTHKa TJIaroja pealtn3yeTcs COCTaBHOM KaTeropueit Tense-
Aspect. [Ipu 3ToM 00HapyKUBAETCS BHYTPEHHSSA aCHMMETPHUYHOCTD TTIATOJIBHBIX (YOPM U 3HAUCHHIA
JUTA KaKIOTO U3 COTOCTABISEMBIX S3BIKOB, a TeM 0ojiee — Ui IBYX CPaBHHUBAEMBIX SI3BIKOB. Ma-
TEpUAJIOM HCCIIEA0BAHMS TOCITY KU BUAOBPEMEHHbIE (POPMbI pyCcCKOTO riiaroia u (JOpMbl aHT U~
ckoro nepheKTa, U3BJICYCHHbIE N3 TPAMMATHYECKUX UCTOYHUKOB, B TOM YHCIIE YU€OHUKOB, U XYIO0-
JKECTBEHHBIX TEKCTOB, KOTOPBIE, IIPEXKE BCETO, PACCMATPUBAIOT yIIOTPEOJIEHNE PYCCKUX BUIOBpE-
MEHHBIX (OpM U nepdekTa B aHMIIMHCKOM si3bike. HOBU3Ha onpesiensieTcs BBIIBICHUEM U aHAIN30M
HeperyJsipHOCTEll COOTBETCTBUI 3HAYEHWI aHIIIMICKOTO nepeKkTa M PyCCKUX BHIOBPEMEHHBIX
($opM, TIpH STOM yUUTHIBAaETCs U (PaKTOp MX JIEKCHUECKUX 3HAYEHHH, KaK U crienudrka cCeMaHTHKH
BHYTPUA3BIKOBBIX MHAWKATOPOB U B LIEJIOM YCJIOBUSI KOMMYHHUKAIMU. B comocTaBisieMbIX si3bIKaX
acTeKTyalbHbIe (BUAOBPEMEHHBIC) 3HAUCHHUS (POPMHUPYIOT JICKCHKO-TPAMMATHIECKUE acTIeKTyallb-
HBIE KaTEeropHUalbHbIe KOMIUIEKCHL. VX QyHKIIMOHAIEHO-CEMaHTHIECKNE OCOOCHHOCTH TakXke 00y-
CIIOBJICHBI CUTyallleil 1 KOHTEKCTOM OOIIEHUS, KOTOPBIE BKIIIOYAIOT SKCTPATHHTBUCTHIECKUE (aK-
TOPBI, 00YCIIOBIUBAIOIINE SKCTPATHHIBUCTUIECKOE OKPY)KEHHH B IPOIEcce YIOTPeOIeHUs BUIO-
BpeMeHHBIX (opMm. Ilpm comocraBieHnn (yHKIMA W CEMaHTHKH KaTeropmid Aspect (BuI) U
Aktionsart (crtoco0 raroJbHOro IeiCTBHsI) B PYCCKOM 53bIKE C aHAJIOTMYHBIMU KaTETOPUSMH aH-
TJIMACKOTO SI3bIKa OTMEYAeTCs aCHMMETPHUYHOCTh, HEPETYIAPHOCTD ACIIEKTYalbHBIX 3HAYCHUHN aH-
rimiickux Qopm Perfect 1 BUIOBPEMEHHBIX (hOPM PyCCKOTO IJaroja, 4YTo B HauOOJIBbILEH CTEIeHH
o6ycn013neﬂo MECKBA3BIKOBBIMU CTPYKTYPHBIMHU W TUIIOJIOTUYCCKUMU PA3TIAYUAMU, aHAJIIUTHUYC-
CKUMH M CHHTETHUYECKHMH Pa3JIMUUsIMH, KaK ¥ C TOYKH 3PEHHS II0-pa3HOMY CEMaHTHUECKH Harpy-
JKEHHBIX IJ1aroJIbHBIX GopM. OCOOEHHO SPKO TakKasi aCHMMETPHS ITPOSIBIISIETCS B TIEPEBOJIE U JIEKCH-
Korpa(uu P COCTABIICHUH ABYS3BIYHBIX CIOBAPEH PAa3TUIHBIX THUIIOB.

KaroueBble cjioBa: q)yHKL[I/IOHaJIBHBIe KOMIUIEKCHI, CEMaHTUYE€CKNE KOMIIJICKCHI, BUTOBPE-
MCHHBIC (I)OpMBI, CIIOCOOBI TJIAr0JIBHOTO HCﬁCTBHﬁ, ACUMMETPUYHOCTD, aCIIEKTYaJIbHBIC 3HAYCHUA,
JIEKCUYCCKHE OIIOPBI
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Introduction

Functional approach to the description and study of language phenomena,
represented by a number of linguistic schools, touches upon both lexics and
grammar. Primarily, in the sphere of lexical semantics, it is realized within the
notion of lexical function (Yu.D. Apresyan, [.A. Mel’chuk [1; 2] and others), and
in the sphere of grammatical semantics — in the theory of functional grammar
(A.B. Bondarko, M.A. Shelyakin [3; 4] and others).

The aim of the article is to establish the common and different spheres of
functioning of the semantic complexes of verb forms in the English and Russian
languages.

Theoretical provisions are followed by the concrete speech samples,
illustrating the asymmetry, non-regularity of the aspectual meanings of Perfect
forms and Tense-Aspect form of the Russian verb, thus proving that both in the
Russian and in English languages, the aspectual semantics refers to the lexical
meanings of verbs and textual function of the verb forms being analyzed.

Being a central category of the language, alongside with the noun the verb
bears the main functional load in the formation of the communicative units —
sentence and utterance, in particular. The verb structures the text as a whole, first
of all, in terms of the correlation of the meanings of real time and linguistic time.

In the comparative study of the functional and semantic complexes of the verb
their similarities and differences are revealed in the languages under comparison.
Thus, in Russian Tense-Aspect meanings of the verb forms are correlated with the
semantic components of Aktionsart, while in English both types of the verbal
semantics are realized by the constituent category of Tense/Aspect. While an inner
asymmetry of the verb forms and meanings is being revealed for each of the
contrastive languages contrasting, usually for the two languages under the study.

In course of studying, complex description of Tense-Aspect and aspectual
meanings for the opposition «Verb Aspect — Aktionsart» has been presented, the
compatibility of the notions «aspect pair — aspectual pair» has been established.

For the purpose of describing functional semantics, the range of meanings of
the opposition «Perfective Aspect — Imperfective Aspect» has been revealed, and
the range of the main aspectual meanings within the mentioned aspectual opposition
as correlated with the semantics of Aktionsart.

For the English Perfect form, a complex categorial approach within the
complicated verb category has been proved, and also the range of linguistic means
and techniques has been characterized, which allows adequately realize the stated
complex of meanings in use.
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Aspectuality of the Russian Verb

Aspect and Aktionsart

The morphological category of aspect covers all the complexes of Russian verb
forms, first of all finite forms (the conjugated ones), and also the Infinitive,
Participle and Gerund. If the external formal indicators of aspect — suffixes and
prefixes — due to their very nature belong to the sphere of morphogenesis or
partially word-formation, then to speak about inflections is currently not the case.
Aspect is characterized as non-inflexional category of the verb, but at the same time,
it is a system of the sets of verb forms opposed to each other: sets of verb forms,
denoting an action limited and integral (verbs of the Perfective Aspect), and sets of
verb forms, devoid of the characteristics of bounded (limited) integral action (verbs
of Imperfective Aspect).

Such an opposition inside the category of Aspect is connected with the notion
of common aspectual opposition, according to R. Jackobson, which has led to the
binary opposition: «forms of the Perfective Aspect (marked category) — forms of
the Imperfective Aspect (unmarked category)» [5. P. 213]. But the existence of such
correlation, on the one hand, as if proves the symmetry of aspectual forms and their
corresponding meanings, first of all, for aspectual pairs and aspectual correlations,
and on the other hand, the existence of bi-aspectual and mono-aspectual verbs, on
the contrary, allows reveal aspectual paradigm asymmetry, let alone Tense-Aspect
correlation. Moreover, the asymmetry is vividly revealed in the sphere of usage,
functioning of aspectual forms, along with the sphere of their semantics. See below
the Table 1 which rather clearly illustrates the noted phenomenon [6. P. 612]:

Table 1
Types of situations and the use of aspect forms of Russian verb
Verb Forms
Situation Types
Perfective Imperfective
Concrete-factual type of Concret-processual type
11 Situation of a single use. of use.
’ (unrepeated) action Variants: potential, Perfect, | Variants: Connotative,

limitive-durative, summary | distinctly-continuous
Unlimitive-iterative type of
Illustrative-examplary type use. Variants: potential,
of use: (potential-usual and
Variants: potential, perfect potential — qualitative),
illustrative-examplary
Situation of continuous Type of use with the meaning
38. (ongoing) relation — of continuous (ongoing)
relation
Generalizing-factual type of
. . . use. Variants: negative,
44, Situation of generalized — limitive-iterative, perfect,
fact . .
with the meaning of
«cancelled result»

Situation of repeated

22. .
action
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According to Table 1, categorial meanings of aspectual forms and types of
situations play significant role in understanding the functioning of the Aspect
category.

Categorial Meanings of Verb Forms

According to A.B. Bondarko, categorial meanings of Aspect forms are due to
the grammatical system of the language and have some varieties [3. P. 99]: firstly,
the general invariant meaning, which irrespective of the opposition Perfective
Aspect/Imperfective Aspect, covers all the sphere of functioning of the given form
[Ibid.]; secondly, the basic meaning, characterizing «the central sphere of functioning
of the given form and combining one or some peripheral meanings», and finally
thirdly, a kind of complex, combining invariant and general meanings [Ibid.].

Evidently, in such approach the category of Aspect is structured as a
functional-and-semantic field, which has a centre and a periphery, and in relation
to other functional-and-semantic fields, it stands out due to its general invariant
meaning and a complex of central and peripheral meanings, which are closely
interdependent within Aspect.

If those functional and semantic correlations are applicable to both Aspect
pairs of the verb, then the vivid marked category of the Perfective Aspect is
characterized by the general meaning, combining two features, and, therefore, a
complex one: 1) the feature of integrity and 2) the feature of limitativenss [3; 7; 8].

In our point of view, what is essential is the understanding of non-identity of the
given features, and their interactions and duality, which, according to A.B. Isachenko,
involve «the view on the actiony: if integrity is conditioned by the view on the action
as if from the outside, externally, then the action «in the process of its development»,
the possibility of dividing the action into phases «beginning — end — duration»
presupposes, that «the speaker is as if inside the process» [9. P. 131—132].

In fact, as A.B. Bondarko notes, the principle of integrity doesn’t deny the
division into phases, but for the verbs of the perfective aspect it is impossible to single
out the phase of duration, the singling out of the beginning is difficult as well, only
the phase of the end is evident [3. P. 102]. The integral component of the feature of
integrity is «the fullness of the expression of action-state» [10. P. 472; 3. P. 102].

Limitativeness itself, the limits of the integral action, marked as «the feature
of limitativeness», builds the complex of general meaning of the perfective aspect
up to «the two-featured binominal», while the «limit» is accounted for both
lexically and contextually, although it covers all the verbs of perfective aspect in all
types of their functioning [3. P. 106; 11].

Thus, the general meaning of the Perfective Aspect once more indicates its
markedness in the opposition Perfective Aspect — Imperfective Aspect, in which
the member of the Imperfective Aspect, correspondingly, appears unmarked,
devoid of the positive features within the general meaning. Such semantic
markedness in other types, other structural organization of languages may be
specific in other way, i.e. reveal other intra-aspectual systemic meanings.
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Functional Environment of the Aspect Category

The functioning of grammatical forms and categories depends on a number of
factors, which A.V. Bondarko referred to as «types of environment». Speech
environment — is the external environment, which is created by the context and
speech situation, the conditions and the point of view of the speaker. Systemic
language environment, or paradigmatic, internal, is formed considering the
environment of language units, categories or their complexes. If the speech situation
is created by both lexical and grammatical means of the language, then the internal,
paradigmatic environment is based on the lexical and grammatical semantics of
linguistic units and categories, on the rules of their combinability, on their lexical
realizations. Typical environment of the Aspect category includes the following
elements, «the semantics of which interacts with systemic aspectual meanings,
influencing on their realization in speech» [3. P. 111], namely:

1) lexical meanings and semantic classes of verbs [7; 12; 13];

2) ‘aktionsarts’ and lexical-and-semantic categories of limitive/unlimitive
verbs [4];

3) grammatical categories of a particular verb lexeme, which interact with
Aspect, for example, Tense, Voice, etc.

4) elements of the environment of the particular verb form, creating relevant
aspectual context, e.g., other verb forms, adverbial indicators, identification of
subject/object, etc.

Aspect Semantics and Aspectuality

The notion of Aspectuality, heterogenious by its nature, belongs to the outline
content subject-matter. Being one of the most important linguistic categories,
reflecting the idea of «inner» time, Aspectuality covers a number of particular
meanings, which are in relation of intersection of the meanings of the categories of
duration, phases, perfectness, multiplicity, etc. [14. P. 22—29].

At the same time, Aspectuality is closely connected with the categorial
meaning of Aspect, which, on the one hand, while forming the centre of functional-
and-semantic field, produces functional-and-semantic areas of Aspectuality:
limitativeness, duration, phases, multiplicity, perfectness, etc., including
actionalness, statalness and relationalness as the specific semantic spheres of verbs,
which are studied within the theory of functional grammar. On the other hand,
categorial aspectual meanings both for the Perfective and Imperfective Aspect,
include the mentioned aspectual complexes.

Thus, there are the actions of two tendencies: centrifugal and centripetal,
showing the dynamic processes in relation to the characteristics of the duration of
the action or its distribution in time. In this respect the understanding of
Aspectuality as «the inner time of the action» approaches to the common definition
of aspect, according to B. Comri, «... aspects are various means of considering the
internal temporal structure of the situation» [15. P. 3].
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In this regard, the realization of the semantic potential of the Perfective and
Imperfective Aspects of verbs is carried out differently: being a marked member
of the opposition, having certain properties, the Perfective aspect shows its
properties in the field of Aspectuality clearly and directly, while the Imperfective
Aspect, lacking «the positive meaningy, according to A.V. Bondarko, i.e. lacking
properties, being unmarked, obviously contrasts with the Perfective Aspect
semantics, and therefore, it depends mostly on the lexis, context and speech
situation.

As an illustration of the given provision, let’s refer to the two contrasting
aspectual meanings: duration for the verbs of the Imperfective Aspect and
perfectness for the verbs of the Perfective Aspect.

Aspectual Sphere: Duration

The linguistic meaning of duration represents one of the aspects of the broad
sense of time, which in the field of Aspectuality it is perceived as the inner duration
of the action and is connected with the lexical, word-formational and grammatical
semantics of the verb. For example, the lexical meaning of the Russian verbs
bedcmeosams, 803UMbCA, JHcoams, cudemsn, etc., supposes the element of the
temporal duration.

The Russian verbs of limitive and durative-limitive semantics, such as
noBO3UMbCS, NOCUOemsb, npodoiems, npooeprucamscs, etc., may combine the
meaning of limited duration with that of the weakened intensiveness of the action
(«not long and at the same time not much, not to a full extent»), however, the feature
of duration (limited) of the given category of verbs is expressed clearly and vividly.

«Internal» duration as «the internal time of the action» is accompanied by the
means of expressing the external determination of duration. In Russian, they have
lexically concrete character: 0ge munymesi, 3a 0sa 2ooa, 0o euepa, etc., but they
contain generalized semantic properties, referring to the sphere of Aspectuality. For
example, the extended duration, expressed by the combination of the Imperfective
Aspect forms with Russian adverbials, such as doneo, dsa uaca, mmozo nem, doneo
nucan (Oyman, eyasn), etc.

Compatibility of the duration indicators, such as dozeco, mpu ous, namo n1em,
etc. mainly with the verbs of the Imperfective Aspect, is due to the absence of
the feature of limitativeness in the Imperfective Aspect. Within the Imperfective
Aspect it widely realizes the possibility to include the quality of duration of the
aspectual characteristics of the action: firstly, the internal duration of the action,
connected with the lexical meanings of verbs and mainly with the process
semantics of the Imperfective Aspect in such cases as mawumuocs,836upamucs,
sonouums, (all examples are in Russian), etc.; and secondly, the combinability
of the verbs of the Imperfective Aspect correlates with the external
determination, indicating the extended duration either lexically or contextually
is widely spread.
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Aspectual sphere: Perfectness

«Perfectness is the semantic category within Aspectuality, characterized by the
peculiar temporal ambiguity, combining in one predicative (or folded—predicative)
unit two somehow connected with each other temporal plans — preceding and
following ones. The connection between these two plans is causitive-consequative
in the broadest sense of the word: the preceding action (or broader, the preceding
«state of affairs») causes some consequences for the subject of the action, for its
object or for the situation as a whole, some «new state» [16. P. 195].

It should be noted, that the later temporal plan in the structure of the bipartite
«perfect unity» one way or another is oriented in the flow of time. This plan either
includes the time of utterence — and in this case, we have true-perfect meaning, or
it takes some other «reference point» — and in this case we speak about temporally-
shifted perfect meanings, for example, Pluperfect.

Besides, there is one of the two temporal plans in the focus of attention of a
speaker:

1) the state, being considered in relation to the preceding action it caused,

2) the action itself (and, broader, «state of affairs»), referring to some earlier
moment in the flow of events, but being considered with respect to its direct or
indirect consequences, which are relevant for the future.

In the first case, we deal with Statal Perfect, e.g., Oxno omkpvimo/omkpuinu
Ha yenwlil Oenb guepa eewepom (in Russian); in the second case — with Actional
Perfect: Oxno omkpuwinu éuepa eeuepom (in Russian).

In a number of cases Statal and Actional perfects may be demarcated only by
involving a broader context, or even they aren’t demarcated at all. In this case, we
deal with Diffuse perfect, a relative «balance» of the two temporal plans.

For example: Oxno omkpwinu unu /lom nocmpounu (in Russian).

From the point of view of the formal expression, perfectness may be
subdivided into explicit and implicit.

Explicit perfectness is presented in the Modern Russian literary language first
of all by the predicative participles with —n/-T, which were plainly qualified as
«perfect» by A.A. Shakhmatov [10. P. 486]. When using the term «perfectnessy it
is necessary to emphasize a kind of defectiveness (incomleteness) of
«Shakhmatov’s Perfect» in the system of the Russian verb in comparison with the
perfect in a number of languages, particularly in the English language, where the
form called «Perfect» is considered to be generally accepted.

Let’s consider perfectness in combination with the categories of Aspect and
Tense of the verb.

a) Peculiarities in terms of Aspect

A.A. Shakhmatov gives examples of Perfect only from the stems of perfective
aspect, and indeed, such examples are more typical and frequent. Still along with
them participles from the stems of imperfective aspect occur.

Examples: Tpomyap 30ece mowgen naiumamu. (Comp. mocmunu).
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Bawa kapma ouma. (Comp. ovina 6uma).

Ilypaxam 3axon ne nucan. (Comp. He nucanu).

b) Peculiarities in terms of Tense

In languages with epy developed system of Perfect, this system usually
includes the forms, opposed to one another in the category of the so-called deictic
time, for example, in English Present Perfect, Past Perfect and Future Perfect, and
also corresponding modal forms, Infinitives and others. In the Russian language,
«the paradigm of Perfect» can be built, including such forms as 6ydyuu nocmpoen,
ObL1 ObI nOCMpOoeH, (Modicem) bvimb nocmpoen, but in its commonly used elements
it is non-parallel to the main verb paradigm [17. P. 151], as opposed to the English
language, compare:

Table 2
Regularity of verb forms and their paradigms in the English language
Tense
Aspect

Present Past Future
Common GO IWENT I'LLGO
Continuous | AM GOING | WAS GOING I’'LL BE GONE
Perfect | HAVE GONE I HAD GONE I’LL HAVE GONE

In other words, such forms can have both perfect and non-perfect actional
semantics, due to which they differ from the forms without the auxiliary verb,
specialized on expressing perfectness.

The forms of the future perfective in some contexts may correspond to the
«future perfect» in a number of languages, for example:

Kozoa mui sotidewv 6 komnamy, oxkno yoice Gyoem omkpotmo (in Russian).

Here for the actualization of perfect meaning not the participle, but the word
yarce is essential: Koeda mul npuedewn, on yace yiidem (in Russian).

For the Past Tense form of the Imperfective Aspect the meaning of perfect
traditionally is considered to be less typical. Compare:

1) A yorce ckocun mpagy (3HaUMT TyXkaiika Xopouo BeITIsauT) — Perfective
Aspect, and:

2) A yorce kocun mpagy (3Ha4nT BTOPOH pa3 KOCUTH He HYkHO) — Imperfective
Aspect.

And:

1) On eévrtmen uz knacca (n ero Tam 6oibie HeT) — perfective aspect.

2) On evixooun u3 xknacca (4, cIeAOBaTCIIBHO, HE 3HACT, YTO MbI 03 HETO
nenanu) — Imperfective Aspect.

It should be noted that in the examples of kocun/ckocun, sviuen/svixooun the
difference between the Perfective and Imperfective Aspect consists not only in
keeping/not keeping the results, consequences of an action, but also the
characteristics of these results: direct consequences are opposed to indirect,
logically derivable consequences.
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As for the meaning of Pluperfect, it most often manifests itself in coherent
narration in case of breakaway from the progressive moving of the main plot line.
It can be expressed both by the past perfective and imperfective, for example:

Ona noxyoena u nodyphena, (u Ha yiuye 6cmpeyHvie yice He 2la0enu Ha Heé,
Kak npesicoe, u He yavioanucy eti) (A. Yexon).

Ha nopoce cmosna monooas sxcenwuna 8 wepnom niamve. OQue6uoHO OHA
moponunace gvitimu k Hemy u nioxo npuuecanacsy (K. IlaycroBckwuit).

It should be noted that the perfect and pluperfect meanings of the Russian Past
Tense forms are rather homogenious. Their demarcation, in our opinion, is due to
the interaction of perfectness with other aspectual meanings of verb forms, the
lexical meanings of verbs, context and speech situation.

Considering the aspectual semantics of the verbs of Imperfective and
Perfective Aspects of the Russian language in this way, let’s present the
classification of the more vivid aspectual meanings of the verb, in relation to the
tense-aspect forms.

Table 3

Tense-Aspect forms and the aspectual semantics of the Russian verb

Meaning

Limi- R I- .

Form . e.su Process- . Multi- Phase- | Perfect-

tative- | tative- Duration ..
ness plicity ness ness

ness ness

Past form

of the
imperfective
aspect
Present
form of the
imperfective
aspect
Future form
of the
imperfective
aspect

Past form

of the
perfective
aspect
Future form
of the
perfective
aspect

In accord with the markedness of the forms of the Perfective Aspect its
functional-semantic range is more restricted and homogenious in comparison with
the unmarked form of imperfective aspect. First of all, processness, duration and
phaseness are being excluded, which is due to the categorial meanings of integrity
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and limitativeness, as for the possibility of multiplicity, evidently, is connected
either with the definite Aktionsart: Poplakala-poplakala i perestala, or with the
external lexical determinants: Muozco paz npuxeoun ox crona.

Aspectuality of the English Verb

The English verb has a rather developed system of Tense-Aspect forms, in
which the main category is the category of Tense. The real time — the form of
existing of matter — is in the constant move and continuously changes. Verb Tenses
in real speech can reflect the real time, when the reference point is the real moment
of utterance. But the verb tense forms reflect also relative time, in which the
reference point doesn’t coincide with the real moment of utterance, as a rule, in
colloquial speech and in the works of fiction, in the narrative.

In the English language, the asymmetry of form and meaning in functioning of
verb forms is revealed in that as if there is one unambiguous relevance, as the
analytical forms fix more clearly regular grammatical meanings through auxiliary
elements.

The relation with the moment of speech is essential for the verb forms,
referring to the dynamic development of the action. But along with it there exist
such forms, the function of which is the specification of the action in the definite
temporal sphere, and not simply its dynamic development. If the action refers to the
present, these forms are correlated with the present, actual moment of speech. If the
specification expressed by them refers to the action in the past, it is correlated with
the reference point in the past; it can be specially marked lexically or by other
action, taking place at the given moment, but the immediate correlation with the
moment of utterance isn’t observed then. Let’s turn to the examples:

As we drank (Past Indefinite) Brown’s health, I caught (Past Indefinite) Ais
dark, vigilant eye. He had tamed (Past Perfect) Winslow for the moment; he was
showing (Past Continuous) Jago at his best... (Ch. Snow).

The forms had tamed and was showing do not develop the action in time, they
are not dynamic; they specify the state of things, expressed by the verbs drank and
caught, which are the indicators of the temporal centre, i.e. the reference point in
the past.

In the Future Tense, the temporal centre is marked for the specifying forms
also, but the correlation with it seldom occurs in the text due to the fact, that in the
English language the functioning of the future tense forms is not characteristic of
the detailed narratives.

The grammatical category of aspect is usually defined as a formal category,
conveying the character of the development of action. The specific nature of the
English aspectual forms consists in the fact, that the meaning of the verb is
necessarily associated with the indication of the period of time, in which the action
develops and, correspondingly, is expressed within the time, thus, a complicated
Tense-Aspect category is often mentioned [19. P. 243].
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Consequently, in the English language, Aspect is defined as a category,
conveying the character of the development of action with reference to the moment
or the period of time, indicated by the form. That is why the aspectual forms are
called Tense-Aspect forms, in order to underline the inseparable connection of tense
and aspect in English.

The English aspectual system is characterized by the existence of the three
paradigmatically-structured Tense-Aspect subsystems: Common, Continuous
(Progressive), Perfect. At the same time, like in the Russian language, voice and its
forms are equally characteristic for all the paradigms of Tense-Aspect, and the
significant internal structural opposition is the privative opposition Perfect — Non-
Perfect, the latter includes Common and partly Continuous, as there are forms and
meanings for Perfect Continuous as well.

Let us illustrate the interaction of the main verb categories in the form of tables.

Table 4
Tense-Aspect forms of the English verb
A. Active Voice
Tense
Perfect Aspect
Present Past Future
take .
Common takes (3ps) took will take
Non-perfect am tak|ng
Continuous is taking wa;/were will be taking
; taking
are taking
Common has/have had taken will have taken
taken
Perfect :
Continuous has/have_ had been taking will have been
been taking taken
B. Passive Voice
Tense
Perfect Aspect
Present Past Future
am
Common is taken was/were taken | will be taken
Non-perfect ::ﬁ —
Continuous is being taken was/were being (* will be being
taken
are taken)
Common has/have had been taken will have been
been taken taken
Perfect - _ —
Continuous gegffé';ﬁ:’g (* had been (* will have been
taken) being taken) being taken)
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It should be noted that all the forms marked with (*) and bracketed are
diachronically justified, but in the course of the development of the language the
verb forms were maximally simplified, their semantic content changed, and besides,
phonetically they were perceived ambiguously. Some forms were even lexicalized,
compare: a) [ had cut my hair. and b) [ had my hair cut.

If in case of a) — it is typical Past Perfect, then in case of b) — it is «lexical
Passive»: «somebody cut my hairy», which is in practice checked by the procedure
of using the reflexive like “myself” (in case of a)). Besides, let us note one more
correlation: Simple — Continuous — Perfect, which is regularly presented in the
practical grammar books of the English language, especially for English as a
Second Language (E2L), for example, R. Murphy, Longman’s, etc. First of all it
clearly indicates to the form: simple or not, emphasizing, in this way the regularity
of morphogenesis and analyticalness, characteristic of Continuous and Perfect, in
the formation of which the auxiliaries of be u have takes part.

It is widely known, that Common form places the action in this or that period
of time without any special aspectual characteristics: Common forms themselves
are as if devoid of the aspectual meaning.

A.L. Smirnitski and B.A. Ilyish find, that the aspect meaning of the Common
Aspect is extremely difficult to define, but for reasons of precision of the opposition
of the Continuous Aspect they accept the necessity to consider the Common
category as the form of the «common» aspect. B.A. Ilyish notes, that non-
acceptance of aspect meaning of the Indefinite forms or the acceptance of
«commony aspect confines, in fact, to the terminological discrepancy. In other word
«Commony aspect and «no aspect» are the same, but for the sake of the symmetry
of the opposition Common Aspect is ascribed aspect meaning, though so indefinite,
that it is difficult to define it.

This view is not shared by a number of linguists for the reason, that in
opposition to Tense-Aspect forms, — first with the Continuous Aspect, the
aspectual meaning of which is recognized by the majority of linguists, an
asymmetric correlation is revealed: only one of the forms is purely temporal, and it
is opposed to other Tense-Aspect forms [21; 22]. Thus, if Common Aspect is not
complicated by the special aspectual meaning, then two other forms — Continuous
and Perfect convey the aspectual meanings in close relation to the temporal
meaning: they are- Continuous/Progressive and Perfect, including Perfect
Continuous. In relation to Common Aspect they are the ways of the specification of
the action, which successively and consistently are provided with analytical forms.

Grammatical Category of Tense

The grammatical category of Tense is peculiar to all the verb forms in the
Indicative. Its basic meaning is «temporal locality», which allows to establish
chronological conditionality and sequence in a text between the situations and
events, and also in speech situations, which is especially actual for listener (reader).

In a language, the notion of Tense exists in two dimensions: 1) from the formal
viewpoint this grammatical category is usually explicated in verb forms (although
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in language there exist both lexical and morphemic layers for indicating to the
temporal relation or ordering); and 2) from the semantic point of view Tense serves
to locate situations, state of things, processes, actions, etc. in time. At the same time,
precedences and posteriorities, superposition and absorption (uptaking) some or
other pieces of situations, as well as actions and processes, for example:

1. Tom has lost (Present Perfect) his key and now is looking for (Present
Continuous) it. — i.e. first «lost», and now «is looking for» — precedence.

2. They are still working (Present Continuous) on the problem but haven’t
Sfound the solution yet (Present Perfect). — «they are still working on the problemy,
but haven’t found the solution yety — superposition, combination. (Let us
particularly note “stil/” and “yet” — signals, markers of verb forms and meanings).

Both dimensions of Tense — formal and semantic are in a constant interaction
like form and meaning, although in the English language in comparison with the
Russian language, there exist a considerably greater number of forms, and,
consequently, the correlations «form-meaning», which are perceived automatically.

Immersing into the speech situation, 7Tense chooses some reference point,
which is commonly referred to as «time of utterance». Usually, irrespectively of the
language, time of utterance means the Present, i.e. fixes the coincidence with the
situation of communication. The forms of the Tense, which refer to the «time of
utterance», 1s commonly referred to as “absolute tenses”, i.e. these forms appear
with the meanings of Present, Past, Future as real mood forms, or Indefinite forms
of the verb.

Correspondingly, relative tenses, or relative tense forms are determined
contextually, do not have immediate connection with the «time of utterance». Most
often such relativity can be found in the situation of Sequence of Tenses, when
formal ordering takes place and appears such form, as Future-in-the-Past, for
example, in indirect speech:

Richard said that he would come to see us next Monday.

In many languages including English, there are forms of 7ense,in which both
absolute and relative time are combined, which is governed by locating the situation
in time. [t refers, first of all, to Present Perfect, Present Continuous, Present Perfect
Continuous,for which «time of utterance» (Present) is defined, but their semantics
is conditioned by the specification of the state of things in speech situation with
reference to time of utterance.

Let us illustrate this correlation schematically:

Table 5
Absolute and Relative Distribution of Tense
Absolute Tense Relative Tense
Present Indefinite Present Perfect
Present Continuous Present Perfect Continuous
Past Indefinite Past Perfect
Past Continuous Past Perfect Continuous
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Some scholars [21] find, that it should be more adequate to characterize such
forms of tense as «absolute-relative», which first of all refers to Past Perfect
(pluperfect) and Future Perfect, the latter provides, except the sequence of tenses,
subjunctive mood «if...».

Thus, considering three possible ways of functioning of the category of Tense
in the English language — absolute tense, relative tense, absolute-relative tense,
let us point out their main semantic differences. If coincidence or correlation with
the time of utterance (the Indefinite group) is characteristic of the absolute tense,
then for the relative, including «absolute-relative» tenses precedence, posteriority,
superposition on the time of utterance is characteristic. Such interaction is due to
the specification of speech situation, locating of the given meanings of Tense in the
situation of communication as a whole, and also the grammatical structure of tense
forms — synthetic for absolute and analytical for relative ones. Besides, in the
understanding and using of relative forms two semantic categories — Aspect u
Aktionsart play a big role.

Categories of Aspect and Aktionsart

In the morphology of verb of various languages Aspect is grammatically
considered together with the categories of Tense and Mood, for example in the
Russian language aspectuality is based on the grammatical category of Aspect of
verb, which interacts with the grammatical category of Tense of the verb, that’s
why Tense-Aspect verb forms or even Tense-Aspect system of verb is regularly
discussed. Thus, the category of Aspect is realized in connection with the speech
situation and communicative function of the speaker, who structure it.

In the broad sense, Aspect covers lexical and conceptual constituents of the
verb, connected with the classification of speech situation, for which the term
Aktionsart is used in Germanic philology (Comp. with «kinds of verb action» in the
theory of functional grammar and in Russkaya grammatika (Praha, 1979) [23].

Traditionally for the English language two meanings of Aspect are
distinguished: Common (B.A. llyish) and Continuous or Progressive. Perfect forms
have indirect relation to aspect, as both mentioned meanings, on the one hand,
realize themselves within Non-Perfect, correspondingly, Indefinite and Continuous,
on the other hand — partially are represented also within Perfect, at least as Perfect
Continuous. Then Perfect, according to a number of scholars [22; 15], appears a
mixed category, which is suggested to name in a complicated way — Tense-Aspect,
or refer it to Aktionsart.

More traditionally perfectiveness/imperfectiveness is interpreted as one of the
central aspectual categories, as in many languages and verb systems it is more often
expressed by the morphological means, though there aren’t any universal means of
expressing it [18. P. 243]. And even in one single language there isn’t a distinct
picture, at least because of the influence of diachronic factors on it. Compare: in the
English language analytical form with the formal verb have corresponds to Perfect,
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in Russian — synthetic, rich in complicated meanings, though marked by the
general meaning the form of the perfective aspect. Also owing to the synthetism of
the Russian language the verb forms of the so-called «secondary imperfectivationy
appear to be marked, for example, by the Russian suffix —iva/yva.

There are differences in the asymmetric organization of the system of verb
forms of Tense in the Russian and English languages, mostly conditioned by the
specifics of interaction with Aspect category (aspectuality). [24. P. 260—264].
In this respect it is necessary to pay attention to the fact, that in a language
practice, including the practice of translation, synthetic forms of Common Aspect
of the English language just like them appear grammatically unmarked, as The
Russian verbs and partially the verbs of imperfective aspect. Such asymmetri is
revealed for the Perfect in the form of Present Perfect and Past Perfect, which
are marked with reference to the Indefinite form both by the form and by the
meaning, at the same time, according to B. Comri, the latter appear «devoid of
the meaning of time» (fenseless). As a conclusion it is suggested to consider the
so-called «pure example», when perfectiveness/imperfectiveness in one of the
verb systems of one of the possible languages serves as a dominant, without
interacting with some other categories of Tense or Aspect. Thus, the most wide-
spread viewpoint on the general meaning of perfect includes «integrity»,
«completenessy, «limitativeness» [25; 3].

Thus, if the category of Aspect in the English language is represented by the
two privative oppositions: Perfect — Non-Perfect and within Non-Perfect —
Common — Continuous. The dimensionality of oppositions is accounted for the
complex of meanings, which are characteristic of each of its members, and some
meanings get close to the kinds of action (4ktionsart), especially if they have formal
indicator of the distinctive semantic property. In this connection, undoubtedly, a
question arises about the formal indicator. For the Russian language, typologically
synthetic, such indicator, as a rule, appears the prefix or suffix within the word
along with the possible lexical and contextual indicators, for example, adverb-
particle yarce, the collocation mroeo paz and others. In the English language in case
of the analytical form its organization unambiguously indicates to Aspect u
Aktionsart, which doesn’t exclude the lexical and contextual specification,
especially if necessary to choose:

Yesterday I received a letter (Common Aspect).

Recently I have received a letter (Perfect Aspect).

It is also interesting to note, that in case of Common u Continuous it’s
appropriate to complete every characteristic with the term “Non-Perfect”, and in
case of Perfect only partial clarification: Perfect Continuous. At the same time, in
all the three cases the same possibility of the realization of the meanings of Tense
is possible.

Thus, let us illustrate the described correlations on the scheme:
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Non-Perfect - Perfect
Comriion Continuous
Present Present Present
Past Past Present
Future () s

Scheme 1. Tense-Aspect Correlation

We have to remark that the Future Tense forms are eliminated as the are loaded
with modal meanings of irreality and have some structural complexity, e.g.:

He *will be being training.
He *will have been being trained.

It should be noted, that Future forms aren’t illustrated, because they are
complicated by the modal meanings of unreality and excessive structural
complications.

Conclusion

Despite the broad coverage of the phenomena of language and speech, highest
priority is still given to the functioning of forms and categories, which are
considered both within one, and two or more languages. The comparative study of
the correlated forms and categories highlights the vivid, determining features of
each language. In this respect, the categories and forms of the English Perfect, on
the one hand, are included into the system and forms of the English verb, on the
other hand — they reveal their specifics within the complex Tense-Aspect category.

In the Russian language, «perfectnessy is correlated with the complex of the
indicated aspectual meanings of the English Perfect. It is connected with the loss of
the special Perfect form of verb in the Russian language and the reorganization not
only formal, but also semantic structure of the verb as a class of words, as a part of
speech. Besides, rather important for the Russian language is the category of aspect,
which accumulates the aspectual meanings of the verb and appears in the form of
the opposition «perfective aspect — imperfective aspect», correspondingly,
«marked — unmarked» members of the opposition. The category of Aspect has
allowed to identify aspectuality as a complex of kinds of action, which more
concretely and unambiguously realize aspectual, to be more exact Tense-Aspect
meanings.
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The comparison of the semantics of Aspect and Aktionsart in the Russian
language with the semantics of English Perfect asymmetry is revealed, caused by
cross-linguistic structural-typological differences, particularly, the existence or not
the similar forms, their varying semantic load, anaytical or synthetic tendencies and
others. The asymmetry is revealed especially vividly in the process of translation.
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AnHoTanmms. B HacTosIIIee BpeMs B CBSI3H C 000CTPEHHEM MEKHAIIMOHAIBHBIX U MEXTOCY1ap-
CTBEHHBIX OTHOIICHHH BO3HHUKJIA HEOOXOIMMOCTh M3YUEHHs AUCKYPCHUBHBIX MEXaHHM3MOB. VX yuer
O3BONIMIT OBI OOJIee YCIENTHO pa3padaThiBaTh CIIOCOOBI M MOJICITH JIUAIOTHYECKOTO TUCKypca, Qop-
MYJIIPOBaTh KPUTEPUH U BEIOMPATH a/IeKBaTHBIE CPEICTBA OCYIIECTBIICHHUS TUAJIOTHIECKON JIesTeNb-
HOCTH Ha Pa3HBIX YPOBHSX OOIICHUS. DTO ONpENEIIeT aKTyalbHOCTh TAaHHOTO HccienoBanus. Llems
HCCIIEIOBaHMS 3aKITIOYACTCS B BBISIBIICHUH OCOOCHHOCTEH TMajIOrMuecKol peun B CUTyanusx Head-
(heKTHBHOW KOMMYHHKAIIUKM. MaTepraioM UCCICIOBAHHS BBICTYIIIHA (PPArMEHTHI JAATIOTHYCCKOTO
JFICKypca, U3BJICYEHHBIE METOIOM CIUIOIIHOW BBIOOPKH M3 MPOU3BEICHHUN Xy I0KECTBEHHON JIUTEPa-
Typbl XX Beka. B paboTe MCIoap30BaHbl METOIbI KOHTEKCTYAIBHOTO aHAITN3a, HHTEPAKIIHOHAIEHOTO
Y MHTEHIIMOHAIBHOT0 aHaM3a. MIIOKy THBHOE BEIHYKACHHE PACCMAaTPUBAETCS KaK CO3JaHUE KOMMY-
HUKAHTOM YCJIOBHH, IPH KOTOPBIX KOMMYHHKATHBHOMY HapTHEPY MPHUXOIUTCS Y4aCTBOBATh B KOM-
MYHHUKATHBHOM TIPOIIECCE BOIIPEKH CBOEH BOJIE W jkeNaHwi0. DakTop MUIOKYTHBHOTO BBHIHYKICHHUS
O3Ha4yacT HapymeHMe JOUATTIOTMYCCKOIro B3al/IMO}Iel‘/‘ICTBI/IH Ha KOMMyHI/IKaTl/IBHOM ypOBHe, 0Tpa>1<alo—
meM KOMMYHUKATUBHBIC XapaKTEPUCTHKH JHAIOTHYECKOTO JUCKYpca M ONPEeIISIONIEM eIHHCTBO
COJIEpKATEIbHON CTOPOHBI AUATOTMYECKOTO B3aMMOICHCTBHS;, HA MHTEPAKTUBHOM YPOBHE, ONpee-
JISFOIIIEM B3aWMOCBSI3aHHOCTh PEUEBBIX JEWCTBHUI B OOIICHHUH; U TIEPLEITUBHOM YPOBHE, CBI3aHHOM
C JIMYHOCTHBIMH, CONHAJIBHO-IICUXOJIOTUYCCKHUMH, 3MOL[I/IOH3.H]:HO-3KCHpeCCl/IBHLIMl/I XapaKTepI/lCTl/I-
KaMH KOMMYHHKaHTOB. Ha KOMMyHHKaTHBHOM ypOBHE MOAOOHBIE HAPYIIIEHUS BHIPaKEHBI HECOTIIa-
COBAaHHOCTBHO KOMMyHI/IKaTI/lBH])lX l/IHTeHL[l/Il‘/‘I nu CTpaTel"l/Iﬂ HapTHepOB, HEAACKBATHOCTHIO l/Ll'I.]'lOKyTl/IB-
HOW HAINPaBICHHOCTH, CTPYKTYPHOM U CMBICIIOBOW HECOBMECTHMOCTHIO PEIUINK ITapTHEPOB; HEHH-
(hOpMaTHBHOCTHIO, HEAKTYAJIbHOCTBIO, HECYIIIECTBEHHOCTBIO COOOIICHHUI B paMKax JAAIOTHYECKOTO
B3aMMOJCHCTBUS, HApyIIIEHHEM TIPHHITUIIOB, PETYIHUPYIONHX pedeBoe obmeHre. Ha mHTepakTHBHOM
ypOBHel HapymeHnﬂ l'IpOHBJ'IH}OTCﬂ KakK OTCyTCTBl/Ie I/IHTepaKLlI/IOHaJ'I]:HOﬁ cunxponmaunu pequmx
JeWCTBUI KOMMYHHKAHTOB, HCHAIIPABIICHHOCTb IEHCTBHI COOECETHUKOB HAa COOTHECCHHE IIENeH KaK-
[lOﬁ nu3 CTOpOH 1 Ha opraﬂmaumo X JOCTUXKCHUA, OTCyTCTBI/Ie CBs3HU Mem,uy pe‘ieBI)IMI/I XoJaMu,
OTCYTCTBHUE BepOATbHBIX U HeBEpOATHHBIX CHTHAJIOB, 00ECIICYHBAIOIINAX PETYIHPOBAHUE B3aUMO-
neiicTBus. Ha meprienTuBHOM ypOBHE: OTMEYAeTCs HECOBMECTHMOCTh OCOOCHHOCTEH MHPOBO3-
3pEHHUs] U MUPOBOCHPUSITHS KOMMYHUKAHTOB, HEaJA€KBATHOCTb BOCHPUSATHUS, UHTEPHPETALUU U
OIICHKM KOMMYHHKATHBHBIMH HapTHEpPaMH APYT ApPyra, HECOTJIACOBAHHOCTh MOTHBALUU IeH-
CTBUH, HeaJleKBaTHAsI TOHATBHOCTh OOINICHHS, HECOBMECTHUMOCTh BBIPAXKCHHS IMOIUOHAIBEHOTO
COCTOSTHUSI M TICHXOJIOTHYECKOro HacTpos. TeM cambiM (haKTOp HMIUIOKYTHBHOT'O BEIHYXICHHS
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croco0CTByeT (OPMHUPOBAHUIO CUTYAIIMI ICEBAOKOMMYHHUKATHBHOIO XapakTepa. Takol mporecc
HE MPUBOJMUT K COBMECTHO CO3JIaHHOMY PE3YJIbTaTy, TaK KaK OCYIIECTBIISCTCS UCKIOYUTEIBHO
Kak npoiiecc ropopeHust. DeHoMeH ICeBIOKOMMYHHUKATHBHOTO KOHTAKTa BOUpaeT B ce0st pasiuny-
HBIC BUJbl HETATUBHBIX SBJICHUN M XapaKTEPU3yeTCs OTCYTCTBHEM OOIIET0 KOMMYHHKATHBHOTO
cmbicia. [Tomo0HOe 00IIeHHEe CKIIABIBACTCS KaK MPOLECC, HO HE Pe3yJbTaT, U MPEACTABISAETCS
HEyIauHbIM, He3(D(DEKTUBHBIM, OCCIIEPCIICKTUBHBIM.

KiroueBbie c10Ba: KOMMYHHKaIUs, AHATOTMYECKUA JUCKYPC, WIIOKYLHS, ULUIOKYTUBHOE
BBIHYX/ICHHE, KOMMYHUKATHBHAs HEI()(HEKTUBHOCTD, IICEBIOKOMMYHHUKAIHS
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lllocutionary Compulsion
as a Sign of Pseudocommunication
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Abstract. The study is timely and actual, since at present, due to the aggravation of interethnic
and interstate relations, it is necessary to study discursive mechanisms, taking into account which
would more successfully develop methods and models of dialogical discourse, formulate criteria
and choose adequate means of carrying out dialogical activities at different levels of communication.
The purpose of the study is to identify the features of dialogical speech in ineffective communication
situations. The dialogical discourse fragments extracted by applying continuous sampling method
the 20" century fiction which served as the material of the study. The methods of contextual analysis,
interactional and intentional analysis were used in the study. The research allows comprehend from
a linguistic point of view the regulation process of speech behavior of the dialogical interaction
participants, to deepen the knowledge of nature and features of speech communication. Illocutionary
compulsion is considered to be creating conditions by the communicant when the communicative
partner is forced to participate in the communicative process contrary to the will and desire. The
factor of illocutionary compulsion means dialogic interaction infringement on the communicative
level, performing communicative characteristics of the dialogical discourse and determining the
unity of the content aspect of the dialogical interaction; on the interactive level, which determines
the interconnectedness of speech actions in communication; and on the perceptual level, associated
with the personal socio-psychological and emotional-expressive characteristics of the
communicants. On the communicative level such violations mean inconsistency of communicative
intentions and strategies of the partners, inadequacy of the illocutionary focus, both structural and
semantic incompatibility of replicas of partners, uninformativeness, unactuality, insignificance of
messages within the dialogical interaction, violation of the principles governing speech
communication. On the interactive level, such violations are manifested as the lack of interaction
synchronization of speech actions of the communicants, non-focus of the partners’ actions on
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correlating the goals of each of the parties and on organizing their achievement, the lack of
connection between speech courses and the lack of verbal and non-verbal signals providing
interaction regulation. On the perceptual level such violations are incompatibility of peculiarities of
worldview and world perception of the communicants, inadequacy of perception, interpretation and
assessment of communicative partners of each other, inconsistency in motivation for actions,
inadequate tonality of communication, incompatibility of expression of an emotional state and
psychological mood. Thereby the factor of illocutionary compulsion promotes the formation of
pseudocommunicative contacts situations. The process does not lead to the jointly created result,
since it is carried out exclusively as a speaking process. The phenomenon of the
pseudocommunicative contact includes various types of other negative phenomena and is
characterized by the lack of general communicative meaning. The communication is made as a
process but not a result therefore it is considered as unsuccessful, ineffective and unpromising

Key words: communication, dialogical discourse, illocution, illocutionary compulsion,
communicative ineffectiveness, pseudocommunication
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BeBepneHue

AKTyallbHOCTh HACTOSIILIETO HCCIEI0BaHHUS OOYCIIOBJIEHA BO3PACTAIOIIUM B
HACTOSsIIee BpeMsl HHTEPECOM OTEUECTBEHHBIX U 3apYOEKHBIX YUEHBIX K TUAJIOTO-
BEUECKOM Ipo0IeMaTHKe, a Tak’Ke BOCTPEOOBAHHOCTHIO TEOPETHUECKUX OCHOB 10
U3yYEHUI0 0COOEeHHOCTEN He3(h(PEeKTUBHOTO TUATOTHUECKOTO OOLICHHUS.

PeueBas nesTenbHOCTh HAXOAUTCS B TECHOM B3aUMOCBSI3H C A3bIKOM, KOTOPBII
MPECTABISAET COOON NEATETBHOCTh AyXa, Opyaue 0003PEHHUs] CaMbIX BBICHIMX U
rITyOMHHBIX cep U BCero MHOroo0pas3us MUpa, SIBIISIET COOON «IIOCPETHUKA MEKITY
gyenoBekoM U mupom» [1. C. 120] u HeceT Ha cebe «reyaTb HEUCKOPEHUMBIX YepT
YyeJioBeueckoro cymiectBoBanus» [2. C. 66]. BinaneHue c10BoOM OTHOCUTCS K «CYLI-
HOCTHBIM YepTaM 4YeJIOBeKa M Hepa3phIBHO CBS3aHO C €ro Pa3yMHOCTHIO, COLIMATb-
HOCTBIO, MOPAJILHOCTBIO, TBOPUYECKON CHIION M yHHBepcanbHOCThIO» [3. C. 80].
EnunHcTBeHHOI MOTHBaNMel OOIIEHUS JOHKHO BBICTYIIATh «JIOCTHKEHHUE KOHCEH-
cyca Mo MOBOAY MCTUHHOCTHU BbIcKa3biBaHuit» [4. C. 314]. O6masce, moau cTpe-
MSATCS MIOHSTH APYT APYTa, IPUUEM, MOHITH «HE TOJIHKO 3HaYEHHE, HO U CMBICII CKa-
3anHoro» [5. C. 50]. Tem He MeHee, UMEHHO HETIOHUMAaHUE CMBICIIAa BRICKA3bIBAaHHS
(unu HeXXeTaHue MOHUMATh U JJakKe BOCIIPUHUMATh apTyMEHTHI cCOOeCceIHNKA) CTa-
HOBUTCSI IPUYUHON HEYAAUYHOTO, HEYCIEIIHOTO, HEA(P(HEKTUBHOTO U Jake HECco-
CTOSIBILIETOCS OOIICHHUS.

CoBpeMeHHas JIMHIBUCTHKA BCe Yalle oOpamiaercs K aHainu3y peHoMeHa He-
3¢ PEKTUBHOCTH peueBoro oOmieHus. IcXoJHBIM MOMEHTOM B UCCIICIOBAaHUH JaH-
HOTO (peHOMEHA BBICTYyHAET MOHUMAHNE MPUYUH U (HAKTOPOB, 0OYCIOBIMBAIOLITUX
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HeahHeKTUBHOCTH KOMMYHUKaMU. K uncny hakTopoB, HOPOKIAIONINX CUTYAIlUU
Hed(P(HEeKTUBHBIX (TICEBIOKOMMYHUKATUBHBIX) KOHTAKTOB, OTHOCUTCS MJUIOKYTHB-
HO€ BBIHYKJI€HHE (HAaBSI3aHHOCTh, BBIHYK/IEHHOCTh KOMMYHHUKAIUH).

JIro6oe pedyeBoe COOBITHE, OCYLIECTBISIEMOE TOBOPSIIUM, MPEACTABISIET CO-
0011 MPON3BOJCTBO KOHKPETHOTO MPEIIOKEHUS (BBICKA3bIBAHUS) B YCIOBUAX pPe-
anbHOM pedeBoil KoMMyHUKaluu. CTPyKTypa BbICKa3bIBAHUS BKIIOYAECT TPU KOM-
MTOHEHTA, COCTABJISIFOIIMX €IMHOE 1EJI0E: JIOKYTUBHBIN aKT KaK HENOCPEACTBEHHBII
MpOLIECC MMPOU3HECEHUS BBICKA3bIBAHUS, KOTOPBIH ClIelyeT TpaMMaTHYeCKUM Ipa-
BUJIAM S3bIKa; TOBOPEHHE CaMO T0 cede, HecyIlee CMBICIIOBYIO HAarpy3Ky; UIIOKY-
TUBHBIHM aKT KaK MMOCTYIOK, COBEPIIAEMBbIN C TOMOIIBIO S3bIKA; HHTEHLIUA (HaMepe-
HUE, 11eJIb, YyCTAHOBKA) TOBOPSAIIETO; MEPIOKYTUBHBIN aKT KaK Pe3yIbTaT BHICKA3bI-
BaHUs, OTBETHAsI PEaKIMs, KOMMYHUKATHBHBIN 3 QeKT, 1eneHanpaBIeHHOE BO3-
JIECTBUE HA MBICIIM U MIOBEJEHUE azpecara [6].

WnnokyTrBHAs cujla BBICKA3bIBAHHS OMPEENISICTCS KaK MHTEHIUS, HaIpaB-
JIeHHast Ha co0eceHUKA: «TO, YTO, COTJIACHO HAMEPEHHUIO, T0JKHO OBITh MOHSITO»
[7. C. 149]. LleneycTaHOBKa rOBOPSILIETO MPUIAET PEUEBOMY aKTy O0COOYIO «JieHi-
ctBeHHyto uHToHanuo» [8. C. 179]. bonee toro, kak otmevaet JL.I1. PerxoBa, mo-
HSATHE WIJIOKYTUBHON (PYHKINH (MHUIIUATUBHON WJIM PEAKTUBHOI) XapaKTepu3yeT
OTHOIICHUS MEXIY PEUYEBBIMU XOJaMHU (pEIUIMKaMu), 00pa3yoIMMH JHaTIOTHYe-
CKO€ €JIMHCTBO.

BriHyXeHre omnpeaensercss Kak «Co3JAaHue YCJIOBHUH, MPU KOTOPBIX KOMY-
100 MPUXOIUTCS YTO-INOO JIeIaTh BOIIPEKH CBOCH BoJjie u xkenanuio» [9. C. 479]
(cM. HaBSI3YMBOCTH — THUI MOBEICHUS, K OCYIIECTBICHUIO KOTOPOTO CyOBeKTa Mo/-
TaJIKUBAET BHYTPEHHSISI HEOOX0IMMOCTh (BHYTpeHHee npunHyxaeHue)) [10]. Cuno-
HUMaMU CJIOBA 8bIH)JCOeHUe SBISIOTCA HaBSI3aHHOCTb, HA30MIMBOCTb, HAI0€JIHU-
BOCTb, Hacuiue, nasieHue [11]. BeiHyXaTh — 3HAYUT HEBOJUTH, 3aCTABIISATD,
HaIpaluBaThCs, HAOUBATHCS, TOOUBATHCS IPUHYKJIEHUEM, HaBs3bIBaThCsA. Umio-
KYTUBHOE BBIHYXKICHHE O3HAYaeT MPUHYKICHHE K OOIICHHIO, BEIHYKJACHHOE, He-
N0OpOBOJIBHOE YYaCTHE B KOMMYHUKAaTUBHOM IIPOILIECCE.

UnnokyTuBHOE BbIHY)XXAEHUe
Ha npumepe nbecbl C. BekkeTa «<Happy days»

[TprMepoM HIUTOKYTUBHOTO BBIHYKIICHUS CIIYXKHUT OTPBHIBOK U3 Tbechl C. bek-
kera «Happy days», mpenacraBisiromuii OOIIEHWE CYNpyroB, MEXIY KOTOPBIMHU
MPOUCXOIUT CIICTYFOIIUH THAJIOT:

Winnie: Another heavenly day. [Pause]. For Jesus Christ sake Amen. World
without end Amen! [Pause). Begin, Winnie. Begin your day, Winnie. [ Pause]. (1)

WMHunmupyronmii peuyeBoid X0, MOCTAaHOBKA TEMBI: XkeJlasi BOBJICUb CYIIPyTa B
Oecemy, )KEHIIIMHA aZPECyeT eMy CBOE PaJIoOCTHOE MPUBETCTBHE HOBOTO JTHS, BBIpa-
’KaeT 3MOIIMH Yepe3 BOCTOPIKEHHOE oOpalieHue kK 6ory. B rienom peueBoii X011 BbI-
CTyIaeT KakK IMOMbITKA YCTAHOBUTh KOHTAKT, 3aBsI3aTh OecCey.

[Willie reads, turns pages].

64 OYHKIMOHAJIBHASI TPAMMATUKA 1 ®YHKIIMOHAJIbHASI CEMAHTHKA



Ponomaryova 1.V. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2021, 12(1), 61—70

My>4nHa ocTaBseT 0€3 BHUMAHUS PEILTUKY COOCCETHUIIBI, MOJIUUT, YATACT
razery, MpOsIBIISIET HE3aWHTEPECOBAHHOCTh (OTCYTCTBHE HHTEpECA K TOMY, UTO I'0-
BOPUT CYyIpyra; HeKeJaHue MPUHUMATh WHTCHIIMU cOOECEeTHUIIBI; HECOTIIaCOBaH-
HOCTH SMOIIMOHAIIBHOTO COCTOSTHHUS).

Winnie: Willie! | Pause.] Begin, Winnie. Begin your day, Winnie. [Pause]. Oh,
this is going to be another happy day! (2)

[TponomkeHre HHUITMHPYIOIETo pedeBoro xoaa (1): skeHimHa odpamiaercs K
CYNPYTy ¢ BOCTOP>KCHHBIM TOXEJIAHUEM CYACTIMBOTO JHS, MHOTOKPATHO MPOU3-
HOCHUT €ro MMsl (TTOTBITKA MPUBJICYh BHUMAHHUE, CIIENIATh OOIICHNE 00JIee TeIUTBIM,
MIPU3BIB TIPUCOCIMHUTHCS K PAJOCTH U BOCTOPTY ).

Willie: His Grace and Most Reverend Father in God Dr Carolus Hunter dead
in tub. (2a)

OTBETHBIN PEYEBOM XO: CYNPyT 03BYYHMBAET HOBOCTHh U3 T'a3€THI; MPOSIBISICT
HE3aWHTEPECOBAHHOCTh, HTHOPUPYET MpeIIaraeMyo TEMY, HO JaeT MOHATh, YTO OH
y4acTBYET B pa3roBope (TeMaTUyeCcKas i IMOIIMOHATILHAS PACCOTIACOBAHHOCT pe-
YEeBBIX JCHCTBUI).

Winnie: Charlie Hunter! I close my eyes — and am sitting on his knees again,
in the back garden at Borough Green, under the horse-beech. Oh the happy
memories! (3)

He BHUKas B comepkaHe OTBETA, OJHAKO TIOHUMAs, YTO CYNPYT €€ CIIBIIIHT,
YKCHIIIHA MTPOIOJDKACT Pa3BUBATh TEMY PEUEBOTO X0Aa (2): 03ByYHBAET BOCIIOMH-
HaHUs 00 YIIEANNX CYACTIIMBBIX JHSIX, TPU3BIBACT PA3ACIIUThL C HEU PalOCTh.

[Willie reads].

Willie: Opening for smart youth. [ Pause]. (3a)

Peakuus cobeceHrKa — HE OTPHIBAsCh OT YTEHUS, CHOBA O3BYYMBAET HO-
BOCTbH U3 T'a3€Thl; OTBETHBIM PEUYEBHIM XOJIOM UTHOPUPYET MpeaaraeMyto TeMy, HO
MOJITBEPXKIAET CBOC YYacTUE B pa3roBope (HECOTIacOBAaHHOCTh MOTHBAIMH pede-
BBIX JICHCTBHIA).

Winnie: My first ball! [Long pause]. My second ball! [Long pause]. My first
kiss! [Pause. Willie turns pages]. Mr. Johnson, or Johnston, or perhaps I should
say Johnstone. Very bushy moustache, very tawny. Almost ginger! (4)

Buns, 94To Cynpyr Kak-To pearupyeT Ha ee CJIOBa M TeM CaMbIM Y4acTBYET B
Oecenie, *KEeHIIMHA MMPOJIOJDKACT Pa3BUBATH TEMY PEUEBOTO X0/1a (3): 03ByUHBAET BOC-
MIOMUHAHUS O MIPUATHBIX COOBITUSIX MPOIIJIOTO: «IIEPBhIN 0a, «BTOpOH Oamy, «Iep-
BBII1 Momeyih» (TeMaTHdeckas ¥ SMOIMOHATBHAS PACCOTIIACOBAHHOCTD PETLIHK).

[Willie reads].

Willie: Wanted bright boy (4a) [12. P. 142—143].

OTBETHBIM PEYEBBIM XOJIOM MY>KUYMHA B OUEPETHOMN pa3, He OTPHIBASICH OT UTe-
HUS, 03BYYMBAET CJCIYIOIIYI0 HOBOCTh M3 Ta3eThl: HTHOPUPYET IpeIiaracMyro
TEMY, HO TIOATBEPKIACT CBOE y4acTHE B pa3roBope (OTCYTCTBUE AUATOTUIHOCTH).

Byayuu cynpyramMu m HaXoJsICh B OJTHOH KOMHATE, 3TH JIIOJU HAXOJATCS Ja-
JICKO JIPYT OT JApyTa, MEXJTy HUMHU HET IyIIEBHON OJU30CTH M B3aUMOIIOHUMAHHUS.
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OHHM TOBOPST, HO ITPH 3TOM KaXK]IbIii 3aHST CBOUM JICJIOM, IIOTPYKECH B CBOH MBICIIH.
XeHmuHa BCTIOMUHAET MPHUATHBIE COOBITUSI W3 JIMYHOM JKU3HU: Oallbl, MOIIEIYH,
cunanus, Bcrpeuu (1), (2), (3), (4). MyxxuuHa Bo BpeMs Oecellbl UnTaeT ras3ery,
eMy Oe3pasmuYHbl U HEHMHTEPECHBI BOCIIOMHHAHUS CYNPYTH, OH JIUIIb W3pEIKa
03BYYHMBAET NPEACTABISIOMINE JIJIsl HETO MHTEPEC HOBOCTH W3 Ta3eThl. PeueBble
XOJIbI YKCHIIMHBI HE 3aBUCT OT PEAKITNH MTapTHEPa; OHA TaK yBJIEYeHA CBOUMH BOC-
MMOMUHAHUSIMH, YTO JJAXKe HE 3aMeYaeT TOT0, UTO €€ PEIUTMKHU OCTAr0TCs 0€3 BHUMA-
HUS, MYXK HE pearupyer Ha ee CIIoBa, OH MPOCTO HE CIBILIUT €.

KomMMmyHUKaTHBHBIN OO B JAHHOM OOIIEHUH MPOUCXOJHUT IMMOTOMY, YTO 00a
KOMMYHHUKaHTa HE TIPUHUMAIOT B Pa3roBOPE MOJIHOIICHHOTO, IIEJICHANIPABICHHOTO
yYaCTHS: )KCHIIIMHA HACTOJBKO 3aHSATa CBOMMHU MBICIISIMHU, YTO (DaKTUYECKH HAXO-
JIMTCS TaJICKO 3a MpeiellaMy 3TOW KOMHATHI, My>KYHHA TIOTPY>KEH B UTEHUE U TOXKE
HaXOJHUTCSI B APYTOM MPOCTPAHCTBE. MEX Ty HUMU HET IUajiora, OHH IPOCTO TOBO-
pAT oouepeHo. JKeHIrHa TpU3BIBAaeT MyXKa Pa3/IeIUTh C HEH ee SMOLIUH, OJTHAKO
ra3eTHbhIE CTaThU BHI3BIBAIOT B HEM O0JbIION HHTEpec. EMy Oe3pa3indHbl ee BOoc-
MMOMUHAHHUS, OH JJa)Ke HE BHUKAET B CMBICI €€ CIIOB, TEM HE MEHEE, OH TIOHUMAET,
YTO JOJDKEH KaK-TO pearupoBaTh HA CIOBA CYNPYTH, MMO3TOMY COTPSCAET BO3AYX
ra3eTHbIMU peruinkamiu (2a), (3a), (4a) u JaeT cynpyre MoHsSITh, YTO CHBIIINT €€ U
y4acTBYeT B pa3roBope. JKeHIIMHA 3TOro HE 3aMeYaeT; €l BaXKHO, YTO OH 371eCh U
nogaeT royioc. [Tomo6HOE 00IIeHE KOMUYIHO, TTapaJ0KCAIbHO, OECIIEPCIIEKTHBHO.

[IpencraBnsier mHTEepec OTphIBOK M3 mhechl O. HMonecko «La cantatrice
chauvey, Takke NEMOHCTPUPYIOIIMN CHUTYaIlUI0 OOIICHHS CyNpyroB. Mucrtep
CMHUT cuIUT B Kpeciie y KaMUHa, KypuT TpyOKy, YUTaeT razery; muccuc CMUT cH-
TIAT PSIIOM, IITOTIAET HOCKH, 3aBOAHT Pa3rOBOP:

Mme. Smith: Tiens, il est neuf heures. Nous avons mangé de la soupe, du
poisson, des pommes de terre au lard, de la salade anglaise. Les enfants ont bu de
[’eau anglaise. Nous avons bien mangé, ce soir. C’est parce que nous habitons dans
les environs de Londres et que notre nom est Smith. (1)

Nuannuupyromuii pedeBoil X011, MOCTAHOBKA TEMBI: YKeJasg BOBJIEYb CyIIpyTra B
Oecemy, )KEHIIMHA aJIPeCyeT €My CBOH Pa3MBIIUICHHS O OJarornorydud CeMbH, Jie-
JIMTCSL CBOCH yJIOBIETBOPEHHOCTHIO JKU3HBIO (OKUBYT B OKpecTHOCTsIX JIoHIOHA, B
JIOME YIOT, IOCTAaTOK, JIETH CHITHI, 3I0POBBI). PeueBoiil X0/ BRICTYITAET KaK IMOMBITKA
MIPHUBJICYh BHUMAHUE, 3aBECTH Pa3roBOp.

M. Smith continuant sa lecture, fait claquer sa langue.

My>X4nHa MOJYUT, YUTAET ra3zeTy. BMecTo peakTHBHOM peIuInku codece1H -
KOM MPEINPUHUMACTCS HEPEUYCBOE NICHCTBHE: IIENKACT SI3bIKOM — IIOKa3bIBACT,
YTO CIBIIIUT CYNPYTY M COTJIAMIAeTCsl C Hel (HeCOrIaCOBAaHHOCTh MOTHBAITMH JICH-
CTBUH).

Mme. Smith: Les pommes de terre sont tres bonnes avec le lard, I'huile de la
salade n’était pas rance. L’ huile de I’épicier du coin est de bien meilleur qualité
que I’huile de [’épicier du bas de la cote. Mais je ne veux pas dire que leur huile a
eux soit mauvaise. (2)
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[TpomomkeHre TeMbl MHUIIMUPYIOIIETO peueBoro xoaa (1): sKeHIMHa TOBOPUT
0 BKYCHOH €71, 0 XO3SICTBEHHBIX JIeJIaX, O CBOMX XJIOTIOTAX «MAcJIO JIy4llle TOKY-
naTh B 0akayiee Ha yriry» (TIOMBITKA pa3rOBOPUTH, 3AMHTEPECOBATH).

M. Smith continuant sa lecture, fait claquer sa langue.

Peakmus cobecemnrka — OTKa3 OT MpeajaraeMoi TeMbl KaK He TPeACTaBIIs-
IOIIEH i1 HeTO MHTEpeca: MY>KYMHA MOJYUT, YATACT ra3eTy, MIENKACT S3bIKOM:
JIaeT TIOHATh, YTO yYaCTBYET B pa3roBope (MTHOPHPOBAHWE MHHUIIMATHB coOece-
HUIIBI).

Mme. Smith: Pourtant, c’est toujours [’huile de [’épicier du coin qui est la
meilleure... (3)

[To peakunu cympyra *XEHITUHA TOHUMAET, YTO OH €€ CIIBIIINT, H POI0JKACT
pa3BUBaTh TEMY pEUYEBOTO X0ja (2): pa3MBIIUIIET O CBOMX 3a00Tax (TBITaeTCS
HaWTH OOIIYIO TEMY, 3aUHTEPECOBATh, PA3TOBOPUTH).

M. Smith continuant sa lecture, fait claquer sa langue.

My>X4rHa MOJYUT, YUTACT TA3ETy, MIEITKACT SI36IKOM: COBEPIIAECT PEaKTUBHOE
HEpeueBOe JACHCTBHE, CMBICIIOBAsI HATPY3Ka KOTOPOTO — JaTh OHATH CYIIPYTE, UTO
OH TIOJJICP’KUBAET Pa3roBop (OTCYTCTBUE OOPATHOM CBSI3U M TOHUMAHHS).

Mme. Smith: Mary a bien cuit les pommes de terre, cette fois-ci. La derniere
fois elle ne les avait pas bien fait cuire. Je ne les aime que lorsqu’elles sont bien
cuites. (4)

[ToHnMas1, 9TO CYnpyT €€ CIBIIINT, )KSHIIIMHA ITPOA0JDKACT Pa3BUBATh TEMY pe-
4eBOTO X0/1a (3): pa3MBIIIUISIET O CBOMX 3a00Tax (MOIBITKA HAUTH OOIIYIO TEMY).

M. Smith fait claquer sa langue.

Peakius cobecemnrika — HE TPOSBISIET MHTEpEca K MpeajaraeMod Teme,
ocTaBiisieT 0€3 BHUMaHUS PEIUIUKY (4), OAHAKO MPEANPUHUMAET HEpEUYeBoe Jeii-
CTBUE: HE OTPHIBASICH OT YTCHHUSI, CHOBA IIEIKAET SA3bIKOM: MIOKA3bIBAET, YTO MPUHSIT
WH(POPMAIIUIO K CBEICHUIO.

Mme. Smith: Cependant, la soupe était peut-étre un peu trop salée. Elle avait
plus de sel que toi. Ah, ah, ah. (5)

Buns, uro cynpyr Kak-To oTpearupoBall Ha €€ CJIOBa, JKCHIIWHA HANpPaBiIsieT
BHUMaHHE CYIIpyra Ha €ro COOCTBEHHOE 3/I0OPOBBE: MPOSBISIET 00ECIIOKOCHHOCTh
OTHOCHUTEIIFHO TUIOXOTO amleTUTa, 33/JaeT BOMPOCH O CAMOYYBCTBHH (TIBITACTCS
BBIBECTH Ha IMOIIUH).

M. Smith continuant sa lecture, fait claquer sa langue.

My>X4rHa OTpPBIBACTCSA OT YTCHUS, HE MIPOM3HOCUT HH CJIOBA, IIEJIKAET S3bI-
KOM: TIOJITBEPKJIAET CBOE YUacTHE B pa3roBOpe (MTHOPUPOBAHUE HHHUIIMATUB COOe-
CETHUIIBI).

Mme. Smith: Notre petit gar¢on aurait bien voulu boire de la biere, il aimera
s’en mettre plein la lampe, it te red-semble. Tu as vu a table, comme il visait la
bouteille? (6)

NHunmupyronuii pedeBoil X0/I: JKEeHIIMHA TOBOPHUT O CBOMX 3a00Tax, MpUMe-
HSIET TAKTUKY IIYTKH «B CYIE COJU OBLJIO OOJIBIIE, YeM B CYIpyre» (MOMbBITKA BhI-
BECTH Ha SMOIINH, IPUBJICYH K Pa3roBopy).
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M. Smith continuant sa lecture, fait claquer sa langue [13. P. 11—14].

OTBeTHOE HepeueBoe JCUCTBUE CyNpyra — MIENKAET A3bIKOM: JaeT MOHSTh,
YTO CIHBIIUT CYNPYTry (MTHOPUPOBAHHE WHUIUATHB COOECEIHUIIbI, OTCYTCTBHE
JTUATIOTUIHOCTH).

KomMmyHUKaTHBHEIN cOOW B MPENCTaBICHHOM JHAJOTHYECKOM (parmMeHTe
00yCJIOBJIEH HECOTJIACOBAHHOCTHIO MOTHBAIIMH JEHCTBII KOMMYHHUKAaHTOB, HECOB-
MECTUMOCTBIO HUX 3MOLMOHAIBHOIO COCTOSIHUSL U ICHUXOJOIMYECKOI0 HACTpOSl.
Xenmmuna, 1OBOIbHAS CHOKOWHOM, OJaronoayyHOU >KU3HBIO, XOUET MOACTUTHCS
CBOEH y/I0BJIETBOPEHHOCTHIO C CYIIPYTOM: TOBOPHT 0 BKycHOI1 ene (1), (2), (4), (5),
0 TOM, TJIe JTy4llle TOKYTaTh NPOIYKTHI (2), (3), 0 CBOMX BKYCOBBIX MPEAMOUTECHUIX
(4), nposiBiisier GecriokoicTBO (5), myTuT (6). OHa roBOopUT 000 BCEM MO,
YTOOBI HAUTH TEMY, Ha KOTOPYIO CYIIPYT COTJIaCUTCS pasroBapuBath. OqHaKO Ipe-
JaraeMble €10 TeMbl MY)KYMHE HE MHTEPECHbI, OH UTHOPUPYET €€ MHUIMATHUBBI U
TOJILKO MIETIKACT S3BIKOM, OyJydd BBIHYKJICHHBIM TOJAaBaTh CUTHAIBI O TOM, YTO
y4acTBYET B pa3roBOpE.

Hapymenue nuanorun4eckoro B3auMOACHCTBUSI IPOUCXOANT: HA KOMMYHUKA-
MUBHOM yPOGHEe — HECOBIAJCHUE UHTEHIIMH U CTPAaTErnii KOMMYHHMKAHTOB; HEUH-
(hopMaTUBHOCTH COOOIIEHUH: HHPOpMAIH, IepeaBaeMas CyIpyroi, He sIBIsieTCs
JUTSE MY>KYHHBI BaKHOM, 3HAUMMOM, aKTyallbHOM; OTCYTCTBUE 0OpaTHOM CBSI3U U TO-
HUMAaHUS; TEeMAaTUYeCKasi pacCcorjacOBaHHOCTh PEIUIMK; HECOOTBETCTBUE CMBICIIO-
BBIX TIO3UIINI KOMMYHUKAHTOB; HA UHMEPAKMUBHOM YPOBHEe — OTCYTCTBUE CUTHA-
JIOB MOPOXKIEHUSI OOLIET0 TeKCTa (PEIUTUKU CYyNpyroB HE COBMAJAIOT MO CMBICITY
HACTOJIBKO, YTO MEXK/JYy HUMH HET JUaJora); OTCYyTCTBUE CBSI3U MEX]y PEUEBBIMU
XOJJaMU: HapylUIEHHE TEMbl, IIEpeXBaT MHUIMATUBBI, UTHOPUPOBAHUE MHUIIMATHUB
cobeceTHNKa; OTCYTCTBUE B3aMMOBIUSHUS; HA NepYenmueHom yposHe — HEHa-
CTPOEHHOCTh HAa MUP COOECEIHMKA: KaXKIbIi 3aHAT TEM, UTO UMEET JJISl HEero 3Ha-
YeHHe B JaHHBI MOMEHT; HECOBMECTUMOCTh YMOIIMOHAIBHOTO COCTOSIHHSI KOMMY-
HUKAHTOB.

3aknoyeHue

KommyHnukaTtuBHas Hed(h(HEKTUBHOCTH MPEICTABIISIET cO00 (PeHOMEH, XapaK-
TEPUBYIOMIUNACS COBOKYITHOCTBIO PA3JIMYHBIX SBICHUH, HEraTUBHO BIIMSIOIIMX HA
KOMMYHHUKATHBHBII IpoIlecc: peyeBble © KOMMYHUKATHBHBIC OIIUOKH, KOMMYHH-
KaTHBHBIE PAcCOTTIaCOBaHMs, KOMMYHHUKAaTHBHBIE cOon. Eciu 3TH HeraTHBHBIE SIB-
JeHus Oy/yT MCIPABJICHBI U YCTPAHEHBI C LENBI0 HAIIPAaBUTh OOIIEHUE B HYXKHOE
PYCII0, OHH PacCMaTPUBAIOTCS KaK IOMEXH, KOTOPBIE JINIIb 3aTPYAHSAIOT B3aUMO-
nelicTeue. B cirydae eciu 3TH HeraTUBHBIEC TIPOSIBIICHUS CITy’KaT pa3phiBy U IpeKpa-
IIEHUIO OOIICHUS, OHN CTAHOBATCS MPUIMHON HEI(H(HEKTHBHOCTH KOMMYHHUKATHB-
HOTO TIpoIlecca, MMOPOKIasi CHTYaIluH IICEBIOKOMMYHHKATHBHOTO XapaKTepa.

WninokyTHBHOE BBIHYXK/ICHHE KaK MPU3HAK TICEBJOKOMMYHHKAIIMH O3HAYaeT
HaBSI3aHHOCTh, BBIHYX/ICHHOCTh KOMMYHHKAILIUH, MPUHYKACHUE K OOIIEHHUIO, YTO
MPOSIBIISICTCS. B HECOOTBETCTBUH CMBICJIOBBIX TIO3UIMI KOMMYHHKAHTOB, OTCYTCTBHU
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MHTEpeca K IpeyiaracMoi TeMe, HapyIeHH! CTPYKTYPHOHN U CMBICIIOBOM COBMECTH-
MOCTH PEIUIHK, PacCcOrIaCOBaHHOCTH PEYEBOTO TOBEICHUS, HEHACTPOCHHOCTH Ha
MUp coOeCeHNKA, OTCYTCTBUH OOPATHOM CBSI3M U TOHUMAHUS, PaCCOTIIACOBAHHOCTH
BBIPKCHHUST YMOIIMOHAIIBHOTO COCTOSIHUS, TICHXOJIOTHYECKOTO HACTPOSI, MOTHBAILIUU
NCHCTBUH KOMMYHUKATHBHBIX ITAPTHEPOB, OTCYTCTBUU BEPOAIBHBIX U HEBEpOAITh-
HBIX CUTHAJIOB MTOPOKACHHUS O0IIEro TeKCTa.

BrisiBneHHBIE MEXaHU3MbI TOPOKIACHUS HEIPPEKTUBHOCTH AHATOTUIECKOM
pevH Jar0T BO3MOXKHOCTh COBEPIICHCTBOBAThH PEYEBOE OOIIICHHE B PAa3HBIX S3BIKAX,
B Pa3IMYHbIX c(hepax KOMMYHHKATHBHOTO B3aUMOJICHCTBUS, B PEaJbHBIX CHUTYa-
IUSIX TIOBCEIHEBHOTO 00IeHUs. M3yueHne yCIOBUi U IPUYHH, TOPOKIAFOIIUX CH-
Tyalluy MCEeBIOKOMMYHHKATHBHBIX KOHTAKTOB, ((OpMUpYET 0a3y JJIsl OCYIIIeCTBIIC-
HUs ) PEKTUBHON KOMMYHHKAITUH.
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MpoOnembl nepena4yv BBOAHbIX NPeasioXXeHUn
npv nepesoae ooL,eCcTBEeHHO-NOJINTUYECKUX TEKCTOB
C PYCCKOro fi3blka Ha TYpPeLKuit a3bIK

E.A. OranoBa’, O.A. AjlekceeBa

MockoBckuil rocyiapcTBeHHbIN yHUBepcuTeT uMeHu M.B. JlomoHnocoBa,
125009, Poccuiickas ®edepayus, Mockea, yn. Moxoeas, 11
“ova8@yandex.ru

AHHOTanus. AKTHBHO Pa3BHUBAOIIEeCS MaCCMEINITHOE MIPOCTPAHCTBO TIOPOKIAET BBICOKHIA
CIPOC HA CIENUAINCTOB, CIIOCOOHBIX OBICTPO M Ka4ECTBEHHO NEPEBOJUTH TEKCTHI OOIIECTBEHHO-
MOJUTHUYECKON TEMATHKH C PYCCKOTO s3bIKa Ha HHOCTPAHHBIN sI3bIK M 00paTHO. B mpomecce o0y4e-
HUSI TIEPEBOJY CTYACHTHI JAOIYCKAIOT TUIIOBBIE OIIMOKHM, HCIPABICHUIO U PEIOTBPAIIEHHIO KOTO-
PBIX HEOOXO0MMO yIeIIsATh 0coboe BHUMaHue. Llenb HacTosel cTaThi — BBISIBUTH HanboJiee 4acTo
BCTpEUAoLHecs: OUIMOKK U pa3paboTaTh pEKOMEHALMH 10 TIEPEBOLy PYCCKHX BBOJHBIX MpPEIJIo-
JKCHUI Ha TypeLKUH A3bIK, YTO TO3BOJIUT MIPEAOTBPATUTH OIIMOKK. MaTepraaoM Uccie0BaHus o-
CITY)KHMJIM TIEPEBOJIBI HA TYPELKHI SA3bIK PYCCKMX BBOJHBIX IPEJIOKECHUH, BBITOJHEHHbIE HOCHTE-
JISIMM TYPELIKOTO sI3bIKa (3 YesoBeKa), BIIAICIOIMMH PYCCKUM SI3BIKOM Ha MPOJIBUHYTOM yYpOBHE, U
pycckoroBopsimuMu nHpopmantamu (10 genosek), cryaentamu [V kypca OakanaBpuara U Maru-
CTpaTyphl BeAyIIuX By30B Poccum, Tae Typenkuil si3pIK MpernoaeTcs B Ka4ecTBe OCHOBHOTO. OT-
CYTCTBHE HAy4YHBIX pabOT MO paccMaTpHBAEMOI TeEME CBUAETEIbCTBYET O HAYYHOH HOBH3HE Tpel-
MIPUHSTOTO MCCeNoBaHus. B pesynbrare paboThl aBTOPHI MPUILIM K 3aKITIOYECHHUIO, YTO MEPEBO
BBOJIHBIX MPEJIOKEHUN MTPEACTABIAIOT 3HAUUTEIbHBIE CIIOKHOCTH IS CTYI€HTOB, U BBIPAOOTAIH
CJIEIYIOIIE PEKOMEHIAMK: CYILIIECTBYET JjBa CII0C00a Mepeaadn PyCcCKUX BBOJHBIX NMPEIIOKEHUH
Ha TYPELKOM SI3bIK€ — MPUAATOYHOE MPEATI0KEHHE C COI030M ki M MPUYACTHBIN 000pPOT € Mpuya-
CTHEM HACTOSIIErO-IPOIICAIIEr0 BpeMEHHU Ha -(V)An. IlepBoiii criocod HanboJiee TOYHO OTPaKaeT
3HAa4YeHUE, BBIPAKAEMOE PYCCKUM BBOJHBIM IPEUIOKEHHEM, T.€. BBINOJHSACT BBIACIUTENBHYIO
¢ynkuuio. [Ipu obpaleHnu K 3ToMy crocody HeoOX0 MO 00paTUTh BHUMaHKE Ha TO, YTO NPHUJIa-
TOYHOE TIPEJUIOKEHNE JOJDKHO HMETh COOCTBEHHOE MOJJIeKalllee, B KauecTBE KOTOPOT'o Yallle BCEro
BBICTYIIa€T MECTOMMEHHUE bu ‘3TOT’, MO0 €ro moJyIexaliee J0DKHO COBIAIATh C MOJJISKAIIIM
TJIaBHOTO TPeUIOKeHNs. BTOPO# c11oco0 BEIMOIHAET NPEeMMYIIECTBEHHO ONPESIUTENbHYIO (YHK-
LU0, TTOTOMY /ISl BEIPKEHHSI CMBICIIOBOTO YIapEHUsI HEO0XOIMMO HCIIONb30BaTh JOTIOIHHUTEIb-
HBIE JIGKCHUECKHE cpezicTBa. Takke HYKHO IMPHHUMATh BO BHUMAHNE M CTWIIMCTUYECKUH (akTop:
MIPUIATOYHOE MIPEIOKEHUE C COI030M ki, Kak 00Jee YMOIIMOHAIBHO HACHIIIEHHOE, YIIOTPEOIIeTCs
MIPEUMYILECTBEHHO B ra3eTHBIX TEKCTaX aHAJIUTUYECKOTO XKaHPa, B TO BPEMsI KaK IIPHUYACTHBIH 000-
POT C IPUYACTHEM Ha -())An ABIAETCS CTUIMCTUYECKN HEUTpanbHbIM. [Ipy BOSHUKHOBEHHH 3aTpy II-
HEHUi1 ¢ BEIOOPOM IPaBHIIBHOTO CHOCO0A MEPEeBOa BBOIHBIX MPEAJIOKEHHH C PyCCKOro sS3bIKa Ha
TYPELKHIl SI3bIK PEKOMEHAYeTCs 00paIiaThes K IPUYacTHIO Ha -(V)An.
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Abstract. Actively developing mass media field generates high demand for specialists who
are able to translate texts of social and political topics from Russian into a foreign language and vice
versa quickly and efficiently. While learning, students make common mistakes, which should be
carefully corrected and prevented. The purpose of this article is to identify the most common
mistakes made in translations of parenthetic clauses from Turkish into Russian and to develop
recommendations for translating this type of sentences. The research is based on the translations of
parenthetic clauses from Russian into Turkish made by three Turkish native speakers who are
proficient in Russian, and ten Russian-speaking informants who are 4™-year undergraduate and
graduate students of the leading Russian universities where Turkish language is taught as a major.
The lack of research papers on the topic indicates the scientific novelty of the study. As a result of
the study, the authors conclude that translation of parenthetic clauses presents significant difficulties
for students and propose the following recommendations: there are two variants of translating
Russian parenthetic clauses into Turkish — a subordinate clause with the conjunction 4i and a
participle clause with a participle of present-past tenses -(3)An. The first variant reflects the meaning
expressed by Russian parenthetic clause most accurately, i.e. makes an emphasis. When referring to
this variant, it is necessary to pay attention to the fact that the subordinate clause must have its own
subject, which is most often presented by the pronoun bu ‘this’, or its subject must coincide with the
subject of the main clause. The second variant mainly performs a determinative function, therefore,
the sentence emphasis is made lexically. The stylistics should also be considered: a subordinate
clause with the conjunction ki, as emotionally more powerful, is mainly used in analytical newspaper
publications, while a participle clause with the participle -(y)An is more neutral stylistically.
Therefore, if there are any difficulties with choosing the correct way to translate parenthetic clauses
from Russian into Turkish, it is recommended to refer to -the (y)An participle.

Key words: translation of social and political texts, grammatical aspects of translation, news
language, Turkish language, translation mistakes, translation transformations, parenthetic clauses
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BeBepneHue

B nocnennee BpeMs MaccMeAMHOE POCTPAHCTBO, MPEXKIE BCETO PECYPCHI NH-
TEpHETa, CTAJ0 Ba)KHBIM MHCTPYMEHTOM HJICOJIOTHYECKOTO BO3ACUCTBUS, MOIIHBIM
CpeICTBOM B HabOwmparomield 000poThl MHPOPMANMOHHON BOWHE MEXIy TOCYAap-
ctBamu. CerofHs, Kak HUKOTJa paHee, KpailHe BOCTPEOOBAHHBIMH OKa3bIBAIOTCS
CTIEIUAIIICTHI, CIOCOOHBIE OBICTPO M KaYECTBEHHO MEPEBOINTEH OOJBIINE MACCHBHI
TEKCTOB OOIIECTBEHHO-TTOIUTHYECKOW TEMATHKH C PYyCCKOTO sI3bIKa HA WHOCTpPaH-
HBIM 1 00OpaTHO, YTO BJICUET 32 COO0H HEOOXOAUMOCTH TabHEHIIEH pa3paboTKu Me-
TOJUKU OOIIECTBEHHO-MIOTUTHYECKOTO mepeBoga. OCOOEHHO OCTPO 3TOT BOIPOC
CTOUT NMPUMEHHUTEIILHO K BOCTOYHBIM SI3bIKaM, B YaCTHOCTH, K Typerkomy. Bce atu
(hbakTOpBI ONPENeNSIIOT aKTyaTbHOCTh MPEIMPUHATOTO UCCIETOBAHHS.

Ienp HacTOAIIEH CTaThbM — HA OCHOBE aHAJIM3a NEPEBOJIOB PYCCKUX BBOJHBIX
MIPEIOKEHUH Ha TYPELKHIA SI3BIK, BHITIOJHEHHBIX CTyJeHTaMu 4 Kypca OakanaBpu-
aTa ¥ MarkCTPAHTAMH BETIYIIUX SI3IKOBBIX By30B PD, BEISIBUTH HAN0O0JIEE YACTOTHEIC
OLITMOKH, BCTPEUAIOIIKECS TPU MIEPEBO/Ie TEKCTOB OOIIECTBEHHO-MTOTUTUYECKON Te-
MAaTHKH C PYCCKOTO SI3bIKa Ha TYPELKUH, ¥ pa3padoTaTh peKOMEHIALNH 110 IEPEBOIY
BBOJIHBIX MPEATIOKEHUIA, TTO3BOJISIONIUE MTPETOTBPATUTH JaHHBIE OLUTHOKH.

[Ipexxne Bcero, pacCMOTPUM HCCIIEOBAHUS, TIOCBSILIEHHbIE IPUHLIUIIAM T1epe-
BOJIa C TYPEIKOTO SI3bIKa U Ha Typelkuil s3bik. Hanbonbiee ynciao paboT no gan-
HOM TeMe NMPHUHAJUICKAT TyPEIKUM JTMHTBUCTaM. Tak, HanboJiee 3HAYUUMBIMH TPY-
JaMU 10 00IIel TeopuH MepeBoia Ha TYPEIIKOM SI3bIKE SBISIOTCS KOJUICKTUBHBIE
MoHorpadun «IlepeBomoBencuuey 1] u « Typerkuii I36IK ¥ TPOOIIEMBI IIEPEBOIa»
[2], monorpadun MI. Kékcan «OOydeHme mepeBOdy: TEOpus W TpakTUKa» [3],
A. Yaksipa «O0yuenue nepeBoay» [4], O. Dcepa «llepeBon oT Teopun K mpak-
tuke» [5], M. Hemupexuna «IlepeBoxxy. [IpoGiemsr mepeBoaa v SKBUBAJICHTHOCTh
B TypenkoM si3bike» [6], Y. Unmxke u 1. Anusnap «IlepeBogueckas mactepckast. Jlo-
BYILIKM B IIepeBoOie» [7] U Ap.; CTaThU MO BOMPOCAM TYPELKOTO MEPEBOAOBEACHUS
I1. Manusin «naBHbIE TPOGIEMbI CTYICHTOB, H3YYAIOIIHX OCHOBBI IIEPEBOA» HA
npuMepe SI3bIKOBOH maphl ppaniy3ckuii—ryperkuii [8], A. Keckuna «O0ydeHune
NepeBoly ¥ HEOOXOIUMOCTh IEPEBOTUECKON JUIAKTHKU B CBETE IIEPEBOIOBEIUEC-
cKuX nuckyccui» [9], O. JlypykaH «3HaueHHE COMOCTAaBUTEIIbHON rpaMMaTUKH B
yYCBOCHHUHU 0a30BBIX HAaBBIKOB MEPEBO/A» HA OCHOBE SI3BIKOBOW Mapbl HEMEIKHT—
typeukuit [10], O. Ko3an «Typenkas rpaMmmaTiHKa Kak HHCTPYMEHT OOydeHHUsI Tie-
peBoay: pyHKIMOHANBHBIN Toaxoa» [11] u mp.; a Takke CreluaTbHBINA BBITYCK
KypHajia Y HUBEepCUTETa XaHKETTeNe, MOCBAIICHHBIN TpobiemMam nepeBoa, «lle-
pPEBOJIOBEACHUE U MpaKTUKa» [12].
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[TpuMeHuTenHHO K TEME JaHHOW CTaThH 11e1IeCO00pa3HO TakKe AaTh KPATKUMA
0030p HCcCeA0BaHNN Ha TYPELKOM S3bIKE, MOCBSIIEHHBIX SI3bIKY Typeukux CMU.
Tax, B MoHorpadun JIx. Mbuimsia « TeKCT U 3aroI0BOK B NeUaTHO# mpeccey [13]
u crathe M. HMarGacana u V. Jlemupa «JIMHrBUCTHYECKMI aHATH3 S3IKA IPECCHI U
ra3eTHBIX 3aroJIOBKOBY» [14] mMpoBOAUTCS OMUCAHHUE JTUHTBUCTUYECKUX OCOOCHHO-
cteil si3pika CMU. OgHUM 13 NOMYJISpHBIX HAIllpaBICHUN M3y4YeHUs s3blKa oOlie-
CTBEHHO-TIOJIMTUYECKUX TEKCTOB TYPELKHUMH JTUHTBUCTAMU SIBISETCS TUCKYPCHUB-
HbI aHanu3. K TakuM paboTam OTHOCHUTCS JOKTOpcKasi nucceptamus b. O3Tiopka
«Mcnonp3oBaHue MeYaTHOM Mpecchl Kak aKTopa MOJUTUYSCKOM KOMMYHHUKAIIMU:
OIBIT WCCIICJIOBAHHUS HOBOCTHBIX 3arojoBkoB razetr “‘Cumhuriyet”, “Hiirriyet”,
“Ortadogu”, “Ozgiir Giindem”, “Yeni Safak” Ha TeMy BceoOIIUX BHIGOPOB 7 MIOHS
2015 r.» [15], crateu . 3eiipek «OnbIT UCCIEIOBAaHUS HOBOCTHBIX 3ar0JIOBKOBY
[16], A. Dxana «S3p1ik mpecce» [17], N.X. [Iéumesa «bopbba 3a KIUKHA U 3aro-
JIOBKH-“JIOBYIIKK~ B UHTEpHET-)KypHanucTuke» [18], O. Yuaka «CTonkHOBEHUE U
OaylaHc B MOAUTHYECKUX HOBOCTIX» [19], O.I'. Ynyma «aeonmorus ra3er: KpuTH-
YECKUH AMCKYpC-aHAIN3 HOBOCTHBIX 3ar0JIOBKOB II€YaTHBIX FA3€T HA TEMY CUpUI-
ckux Oexenren» [20] u ap.

OcoOblif WHTEpEeC C TOYKH 3pEHUS IMEepeBojJia OOIIEeCTBEHHO-TIOJIUTUICCKUX
TEKCTOB JJI HAC MPEACTaBISAIOT pabOThl TyPELKOTrO JUHIBUCTA POCCUHCKOTO MPO-
ucxoxzaeHusa O. Kozan «HoBOCTHbIE TEKCTHI: PAaKTHKa TypELIKO-PYCCKOTO Iepe-
Bozia» [21] u Typenkoro yuenoro A. O3riopa « TeXHHKH nepeBOga HOBOCTEM C aH-
IJIMHACKOTO S3bIKA HA TYPELKHH A3BIK» [22], B KOTOPBIX COAEPKATCS IPAKTUUECKUE
PEKOMEH/IAIUH TI0 TIEPEBOAY HOBOCTEH Ha Typerkuid s3bIK. [Tomo6HOTO poma paboT
Ha 3aMagHbIX A3bIKaX HAMU OOHAPYKEHO HE ObLIO.

B CCCP / Poccuiickoii @enepaliiiii B CBET BBIIIJIO BCETO HECKOJIBKO M3aHUN
10 BOIIpOcaM 00IIECTBEHHO-TIOIUTHYECKOTO MEPEBO/IA C TYPELIKOTO S3bIKa U Ha TY-
peukuil sa3pik. CriennanabHble HaAy4YHbIE paOOThI, MOCBSILIEHHBIE SI3bIKY TYPELKHUX
CMU, B oT€4ECTBEHHO! JIMHIBUCTUKE OTCYTCTBYIOT. ENMHUYHBIMU HCKIIOYEHU-
MU SIBJISIIOTCSL CTaThbU, B KOTOPBIX PAaCCMaTPUBAIOTCS OTAENIbHbBIE aCMEKThI A3bIKa
TypeLKo# mpecchl, Hanpumep, cratbs O.A. AnekceeBoil «TemnopaibHas opraHu-
3a1Msg HOBOCTHBIX MaTEPHaIoB B COBpeMEHHBIX Typeukux CMIN» [23].

Bormpocs! 00111ecTBEHHO-NOIUTHYECKOT0 TIEPEBOIa MPEUMYIIIECTBEHHO 3aTparu-
BaJICh B yUeOHHUKAX M y4eOHBIX ocoOmsx. B XX B. emMHCTBEHHBIM Y4EOHBIM TOCO-
OreM, OCBSIIEHHBIM JIEKCHYECKHM U TPAMMaTH4YECKHM BOIIPOCaM 00IIECTBEHHO-TIO-
JUTUYECKOTO TIepeBoia MPUMEHUTENBHO K ITape PyCCKUI—TypenKuii, 6p110 mocodue
D.A. I'pyHuHoii [24], KOTOpPOE CYIIECTBOBAJIO B BU/I€ PYKOITUCH U JI0 CETOIHSIITHETO
JTHSI HE M3/1aHO, OJTHAKO B HEM TaKXKe HE COAEPIKUTCS YKa3aHUIl OTHOCUTEIBHO CIIO-
CO0O0B IMEPEeBOIa PyCCKUX BBOAHBIX MPEATIOKEHUHA HA TYPELIKHI SI3BIK.

Cpenu apyrux HW3JaHUN MOAOOHOTO poJa HEOOXOIWMO yKa3aTh y4eOHHK
I1.1. Ky3nenoBa «Typenxkuii s3b1k. Kypc obmero nepesona» [25], B KoTopoMm, 0j1-
HAaKO0, OTCYTCTBYET CIIEIUAIbHBIN pa3zell, MOCBSIIEHHbIH 00IIeCTBEHHO-TTOIUTHYE-
CKOMY IIEPEBOY.

VYuebusie nmocobus E.A. Oranosoii u C.H. BopoObeBoii «YueOHO-MeTOnMYe-
CKHI1 KOMIUIEKC 10 IEPEBOAY TYPELKO-pOccHiickoil mpecch [26], M.M. PenenkoBoii
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«Typenkuii s3bIK B Ta3€THOM JHUCKypCe: Y4eOHOE TOCOOHE 110 MEPEBOY TYPEIKHX U
pycckux razeTHbix TekcToBy» [27] u B.A. ABatkoBa «Typerkuii si3pIk: yueOHOE I0CO-
Ore M0 BOCHHOMY-TIOJMTUYECKOMY TMEPEBOAY» [28] MOCBAIIEHBI JIEKCUYECKUM BO-
IIpocaM NepeBoJia ¢ TYPELKOTO S3bIKa Ha PYCCKUI U C PYCCKOTO SI3bIKa Ha TYPELKHA.

B noco6ue JI.B. CodponoBoit « Typerkuii si361k — [. OO1I€CTBEHHO-TTOJINTH-
YeCKUH MepeBo/l: yueOHoe mocoOue» [29] BKIIFOUEHBI pa3jielibl, B KOTOPHIX pac-
CMaTPHUBAIOTCS TPAMMAaTHYECKHE BOIPOCHI OOIIECTBEHHO-TIOJIMTHYECKOTO Mepe-
BOJIa C TYPEUKOrO M Ha TYPEUKHi S3bIK, OJJHAKO TMpolieMa mepeBoja BBOIHBIX
MIPEJIOKEHUI B HEM TaK)K€ HE 3aTParuBacTCsl.

OTtcyTcTBHE CIEMATIBHBIX HAYYHBIX Pa0O0T, MOCBSIIEHHBIX KaK TEOPUU 00111e-
CTBEHHO-IIOJIMTUYECKOTI0 IEPEBO/IA C PYCCKOTO SI3bIKa HAa TYPELIKUH B LIEJIOM, TaK U
MepPEeBOLy BBOAHBIX NPEJIOKEHUN B YACTHOCTH, CBUIETEIBCTBYET O HAYYHON HO-
BU3HE MPEANPUHATOTO UCCIIET0BAHUS.

OcHoBHaq YacTb

B pamxkax nepBoro stamna paboTsl aBTOpaMH OBLIT UCCIIEI0BAH 3HAUYNUTEIIbHBIN
00bEeM TEKCTOB Beayuux poccuiickux CMU, n3 koToporo 6610 0TOOpaHO ECAThH
MIPUMEPOB, COACPKAIIUX BBOJHBIC MPEIJIOKEHHUS B PA3TUYHBIX CHHTAKCHYECKUX
MO3UIHMAX W OTPAXKAIONINX pa3IMYHBbIE CMBICIOBBIC HIOAHCHI BBICKa3biBaHWs. Ha
BTOPOM JTarie MpuMepsl OBUTH NIEPEBEACHBI TPEMsI HOCHTEISIMH TYPEIKOTO SI3bIKa,
CBOOOJHO BIIAJICIOMIMMHU PYCCKUM SI3BIKOM M Pa0OTAIOMMMHU B cepe TYpeuKux
CMU, a Taxxe IeCSIThIO PyCCKOTOBOPSIIMMU HH()OPMAHTAMU, SBISIFOIIAMCS CTY-
JICHTaM¥ CTapIINX KypCOB M MaruCTPaHTaMH BEAYIIMX By30B Poccuu, B KOTOpPBIX
TYypeUKUH A3bIK NpenojaeTcs B kauecTBe ocHoBHOro (MI'Y umenu M.B. Jlomono-
coBa, [luriomatuueckas akagemus MU/l Poccun, Kazanckuii penepanbHplii yHU-
BepcuteT). Ha Tperpem 3Tame aBTOPHI MPOAHAIM3UPOBAIH TEPEBOIBI BBOJHBIX
MPEUIOKEHUH, ClIelaHHbIe HOCUTEIISIMU U MH(POPMAaHTaMH, JUTS BBISIBJICHUS OITH-
MaJIbHBIX TPAMMAaTUYE€CKUX COOTBETCTBHM MPH Tepeiade PyCCKUX BBOTHBIX TPE/-
JIOKEHUI Ha TypeLKOM S3bIKE, a TAK)Ke ONPE/EJICHNs] Haubojee pacupoCTpaHEeH-
HBIX OIIUOOK, JOMYIIEHHBIX HHQOPMaHTAMHU TP TIEPEBOJIE TAKUX MPEAITIOKEHHA.
PesynbraTel nccienoBaHus MPEACTABICHBI B HACTOSAMICH cTaThe. bymydn orpanu-
YEHHBIMH 00'bEMOM, aBTOPBI MPUBOIAT M aHATTM3UPYIOT JIUIIh HECKOJIBKO Hanbosee
MOKa3aTeIbHBIX IPUMEPOB M UX TIEPEBOJIBI HA TYPEIKHi sS3bIK. B psie cirydaeB aB-
TOPBI BHITIOIHAIOT OOpPATHBIN MEPEBOJ] TYPEIKHX MPUMEPOB HA PYCCKUH S3BIK IS
0oJiee HATJIATHOM IEMOHCTpAIIUU OTHOKH/OIITMOOK, TOMYIIEHHBIX HH(pOpMaHTaMu
MIPH TIEPEBOJIE C PYCCKOTO SI3bIKa HA TYPELKHH A3bIK.

(1) B xone meperoBopoB OBLI MOAMCAH PsiJl COTIIAMNSHUH, KACAIOIITMXCS pa3-
JUYHBIX 001acTeil B3auMOJeHCTBUSI — COLMAJIbHBIX BOIIPOCOB, BOIIPOCOB pearu-
pOBaHUs Ha YpE3BbIYAMHbBIE CUTYyallUH, CIOPTUBHBIX KOHTAKTOB U — YTO 0CO-
0eHHO Ba)KHO /I JaJbHeHlIero pa3BUTHS IKOHOMHYECKOr0 COTPYAHHYe-
CTBa — BOIIPOCOB M30€KaHUS TBOMHOTO HAJIOTOO0IOKEHHUS.

ITepeBon Hocutens 1:

Goriigsmeler swrasinda, sosyal sorunlar, olaganiistii durumlara karsi tepki
verme sorunlari, spor sorunlari ve ekonomik isbirligi gelisimi icin biiyiik bir 6nem
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tasiyan c¢ifte vergilendirmenin onlenmesine dair sorun olmak tizere degisik isbirligi
alanlarinda bir dizi anlagsma imzaland.

... ekonomik isbirligi gelisim-i=igin

... DOKOHOMHYECKHI COTPYIHHUYECTBO pa3zButue-POSS3SG=nmns
biiyiik bir=onem tasi-yan

00JIBIION OVH=3Ha4YcHHE HecTtu-PC

cifte vergilendir-me-nin

JIBOWHON obnarate_HanmoromM-VN-GEN
onle-n-me-si-ne=dair sorun ...

npenorBpamatb-PASS-VN-POSS3SG-DAT=kacarensHo npobiema ...

‘Bo Bpems meperoBopoB ObLI MOMKMCAH Psifl TOTOBOPOB B PA3IUYHBIX cepax
COTPYIHUYECTBA, BKIIFOYAs COIMAJBLHBIC BOIPOCKHI, BOIPOCHI pEarnpoBaHUs Ha
Ype3BbIUANiHBIC CUTYallUW, CHOPTUBHBIC BOMPOCH M MMeEIOIHe 00JIbIII0e 3HAYe-
HHe IS Pa3BUTHSI IKOHOMHUYECKOI0 COTPYIHUYECTBA BOIIPOCHI IPEOTBpaIIle-
HYS IBOWMHOTO HAJIOIOOOJIONKEHNS .

Jlist mepenayu BBOJHOTO MPEIOKEHUsT HOCUTENh | 00pa3oBal mpuYacTHBIN
000pOT ¢ MPUYACTHEM HACTOSIIETO-TMPOIIEIIEr0 BpeMEH! Ha -())An OT riaronia
onem tasimak ‘IMETh 3HAUYCHHE, ObITh BAKHBIM — Onem tasiyan ‘UMEIOIININ 3Ha-
YeHre , KOTOPBIN SBISIETCS ONIPENICIICHUEM K CIIOBOCOUYETAHUIO ¢iffe vergilendirme
‘ IBOMHOE HAIOTOOOIOKEHHE U HAXOAUTCS B IPETIO3ULIUU K HEMY.

ITepeBona HOCHTENS 2:

Gorivismeler sirasinda sosyal konular, acil durumlarda tepki gosterme
konulari, spor temaslart gibi ¢esitli alanlarda ve ekonomik isbirliginin daha da
gelistirilmesi icin ozellikle onem ar; eden cifte vergilendirmeden kaginma
konularinda bir takim anlasmalar imzalandi.

... ekonomik isbirligi-nin

... )KOHOMHUYECKUNI corpynHudectBo-GEN

daha=da gelis-tir-il-me-si=igin

nalpHelee pa3BuBaTbcs-CAUS-PASS-VN-POSS3SG=nns
ozellikle onem arz ed-en
0CO00EeHHO 3HAYECHHUE MPEIJIOKEHUE AUX-PC
cifte vergilendir-me-den

JIBOMHOM obnarate_Hamorom-VN-ABL

kac-in-ma konu-lar-i-nda ...

n36eratb-REFL-VN Bonpoc-PL-POSS3SG-LOC ...

‘Bo Bpemst ieperoBopoB ObLT MOIKCAH Psil JOTOBOPOB B Pa3IMUHBIX chepax,
TaKMX KaK COLMAJIbHBIE BOIPOCHI, BOIPOCH PEArMpOBAHMS B YPE3BBIYANHBIX
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CUTYAallUsX, CIIOPTUBHBIE KOHTAKTHI, U BOMPOC M30EKaHUs TBOMHOTO HAJIOr0001I0-
YKEHUs, HMEIOIINH 0c000e 3HAYEeHHUe /I JaJbHellIero pa3BuTus YJKOHOMHUYe-
CKOro COTPY/IHU4YeCTBa .

Hocutens 2 mpu mepeBojie BBOJHOTO MPEAJIOKEHUSI Takke 00pa3oBall Mmpu-
YaCTHBIM 000POT C MPUYACTUEM HACTOSAIIECTO—IIPOIIEAIIETO BpEMEHH Ha -(V)An oT
ryaroyia onem arz etmek ‘TIpeCTaBISITh BAXKHOCTh  — Onem arz eden ‘UMEIOIIHI
BaXXHOCTH’, KOTOPBIA SIBISIETCS OMpEAENieHHEM K CIOBOCOUYETAHUIO (iffe
vergilendirme 1 HaXOIUTCS B MPETIO3ULIMU K HeMy. J{71s1 ycueHus BIIEICHUS HO-
CUTENb 2 yNOTpeOIsSeT TaKkkKe B COCTaBe MPUYACTHOTO 00opoTa Hapeuue ozellikle
‘0COOEHHO, B 0OCOOEHHOCTH , TAKUM 00pa3oM MOJYEPKHYB BbIIECTUTENbHYIO (QyHK-
LMIO IPUYACTHOTO 000POTa C MPUYACTUEM Ha -())An IEKCUUECKUMHU CPEJICTBAMHU.

ITepeBona HOcuTens 3:

Goriigmeler sirasinda sosyal konular, acil miidahale konulari, spor temaslari
ve — ozellikle ekonomik isbirliginin daha da gelistirilmesi icin onemli olan —
cifte vergilendirmeyi onleme konulart ile ilgili ¢esitli alanlarda bir dizi anlasma
imzalandi.

... ozellikle ekonomik isbirligi-nin

... 0COOEHHO SKOHOMUYECKHI cotpynandectBo-GEN
daha=da gelis-tir-il-me-si=igin

nanbHellee pa3zBuBatbcs-CAUS-PASS-VN-POSS3SG=nnsa
onemli ol-an

BayKHBIN O0bITH-PC

cifte vergilendir-me-yi

IIBOVHOM obnarate_HamoroM-VN-ACC

onle-me konu-lar-1 ...

penoTBpamaTh-VN Bonpoc-PL-POSS3SG ...

‘Bo Bpemst ieperoBopoB OBLT OIKCAH Psi JOTOBOPOB B Pa3IMUHBIX chepax,
CBSI3aHHBIX C COLMAIBHBIMU BOTIPOCAMHU, C JACUCTBUSIMH B UPE3BBIYAHBIX CHUTYa-
LUSAX, CO CHOPTUBHBIMU KOHTaKTaMH U C BOIIPOCAMU MPEAOTBPAILEHUS IBOWHOTO
HAJIOr000I0KEHNs, HMEIIUMI 0co0eHHOe 3HAYeHHe sl JajibHelilero pas-
BUTHSI IKOHOMHYECKOr0 COTPY/IHUYECTBA’ .

Hocurens 3 npu nepeBojie BBOAHOTO MPEII0KEHUS TaKKe 00pazoBal 000poT
C MPUYACTHEM HACTOSIIETO-MIPOIIEIIETO BpeMEeHH Ha -())An OT Tiarona onemli
olmak ‘nMeTh 3HaueHHUE, OBITh BAXHBIM® — Onemli olan ‘ABIAIONIANICS BaKHBIM,
KOTOPBIN ABJISICTCS OTPEICTICHUEM K CIIOBOCOUCTAHUIO ¢ifte vergilendirme u Haxo-
JUTCS B IPENO3UINH K HeMy. J[J1sl ycueH s BbIAEICHUS HOCUTENb 3 yIoTpeOseT
TaK)Ke B COCTaBe MPUYACTHOTO 00opoTa Hapeune ozellikle ‘ocobeHHO, B 0COOCHHO-
CTH’, TAKMM 00pa30M YCHJIUB BBIIEIMTENbHYIO (DYHKIMIO MPHUYACTHOTO 000poTa
JEKCHYECKUMH cpeacTBaMu. OTMETHM, YTO HOCHTENb 3 BBIICIHI NMPUYACTHBIN
000pOT MTPHU TTOMOIITH THPE.
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Takum 00pa3oM, MbI BUIHMM, YTO BCE TPU HOCHUTEIS VIS TIEpEIadll PyCCKOTO
BBOJIHOTO 000pOTa OOpaTHIIMCh K Pa3BEPHYTOMY ONPEACIICHHIO, BBIPAKCHHOMY
MpUYacTUeM Ha -(y)An, U, CIENOBATEIBHO, €r0 MOXXHO CYHTATh ONTHUMAILHBIM
rpaMMaTUYeCKUM SKBHUBAJICHTOM PYCCKOH BBIICIMTEIBHON KOHCTPYKIMH. Taxke
MPEJCTABISIET MHTEPEC TOT (PAKT, UTO ABOE U3 TPEX HOCUTEINICH YCHITMIIN 3HAYCHHE,
nepeaaBaeMoe IpuyacTueM Ha -(y)An, Ipyu MOMOIIH JIEKCUIECKUX CPEIICTB.

Wudopmanter 3, 4, 5 u 7 nipu nepeBojic BBOJHOTO MPEATIOKCHUS TAKXKE UC-
MOJTK30BAITM PAa3BEPHYTOE OIPE/IeNICHIE, BRIPAXKEHHOE IIPUIACTHEM Ha -())An.

OOpaTuMcs K IepeBO/IaM 3TOTO K€ MPEJII0KEHHUS, BEITIOJTHEHHBIM HH(OpMaH-
TaMH HEeTOYHO (MH(popMaHThI 2 1 10).

[TepeBoa napopmanTa 2:

Goriismeler icerisinde bir siirti anlasmalar imzalandi. Bu anlagmalar sosyal
konular, olaganiistii durumlara tepki gosterilmesi, spor temaslari ve gelecek
ekonomik isbiriligi gelismesi icin en onemli olan c¢ifte vergilendirme gibi isbirligi
alanlarim deginiyor.

... gelecek ekonomik isbirligi

... Oy Tymmii YKOHOMHUYCCKUH COTPYAHUYECTBO
gelis-me-si=i¢in en onemli ol-an
pasBuBatbesi-VN-POSS3SG=ms caMbIit BAKHBIN ob1TB-PC
cifte vergilendir-me ...

JIIBOVHOM obmarate HasoromM-VN ...

‘B xone meperoBopoB ObLI MOAMKUCAH s/ COTvaleHu. JlaHHbIe coTaleHus
KacarTcs TAKUX 00JIaCTel COTPYIHUYECTBA, KaK COI[MAILHBIE BOIPOCHI, Pearupo-
BaHUE Ha Ype3BbIUANHBIC CUTYAIIUU, CIOPTUBHBIC KOHTAKTHI U IBOWHOE HAJIOr000-
JIO)KEHHE, UMelollee HauboIblee 3HaYeHne 1JI1 Pa3BUTHSI IKOHOMHUYECKOTO
COTPyAHHYECTBA .

WNudopmaHT 2 mpu nepeBo/ie BBOJIHOTO MPEI0KEHHUS 00pa30Bal MPUIACTHBIH
000pOT C MPUYACTHEM HACTOSIIETO-IIPOIIE/IIETO BpEMEHH Ha -(V)An OT BBIpaXKe-
HUs onemli olmak ‘OBITB, ABIATHCS BAXXHBIM® — Onemli olan ‘SIBISIOMINICS BaX-
HBIM, SBIISIOIIUICS MO TIPaBUIIaM TYPEIKOTO S3bIKa OMpPEIeICHUEM K CIIOBOCOYE-
TaHUIO ¢ifte vergilendirme, 9TO COOTBETCTBYET YKa3aHHON HAMU BBIIIEC MOJICIIHN Tie-
peBoJia PyCCKOW BBOJHOM KOHCTPYKIIMM HOCUTEISIMU TYpeUKOro si3bika. OgHaKo
MH(OPMAHT BBIIETHI CIOBOCOYETAaHHE ‘B XOJI€ TIEPEroBOPOB ObLI MOIIUCAH P
COTJIAIIICHUI B OT/EIbHOE MPEJJI0KEHNEe, TAKUM 00pa3oM pa30oMB UCXOIHOE TIPE/I-
JIO’KEHUE Ha JIBa OTAENbHBIX. TaKol MepeBOUECKUN TPUEM, KaK JEJIEHUE OJHOTO
MpenoKeHus Ha Ba (u 6ojee), B MUCbMEHHOM TIEPEBOEC OMpaBIaH JHIIb B TOM
clly4ae, €Clid SIBCTBEHHO OIIYIIAeTCS HEOOXOIUMOCTh OOJEeTYeHHs] CHHTaKCcHUYe-
CKOM CTPYKTYPHBI TIPEAJIOKEHUS I €ro 0oJiee aJeKBaTHOTO BOCIIPUSATHUSI YUTATE-
JIeM TIEPEeBOJHOTO TEKCTa, a TaKKe €CIU COOII0AAeTCs YCIOBUE, YTO MPHU TaKOM
CUHTAKCUYE€CKOM O(OPMIICHUH COXPAHSIETCS CMBICT UCXOAHOTO MPEATIOKEHUS U B
HEr0 HE BHOCSTCS JOMOJHUTEIbHBIC (3MOLMOHAIBHBIC, BBIICIUTEIBHBIC U TIP.)
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oTTeHKH. Bo Bcex Apyrux ciyyasx CHHTaKCHUYeCKue TpaHc(hopMalluy, HarmpaBJieH-
HBIC Ha YBEJIMUYCHHE KOJIMYECTBA MPEIUIOKECHUH 10 CPABHEHUIO C MCXOTHBIM TEK-
CTOM, HE ompaBaHbl. Bce BhIIeckazaHHOE MPUMEHUMO K TIEPEBOAaM JTFOOBIX TH-
OB TEKCTOB, U B MIEPBYIO OUYEPE/lb MyOIUIIUCTHIECKHIX, TAaK KaK UMEHHO ISl HUX
XapaKTepHa SKOHOMHUS JIEKCHUECKHX U TPpaMMaTHUECKHUX CPEJACTB, YTO 00yCIIOB-
JICHO UX LEISIMH U 3a/1a4aMH.

Takas HeompaBaaHHas CHHTaKCHUYECKas TpaHcopmalus BCTpeyaeTcs U B Te-
peBoae uapopmanTa 10.

OOpatuMcs Tereph K aHAINU3y ONIMOOYHBIX MTEPEeBOIOB (MH(GOPMAHTEHI 6 1 9).

[TepeBon undopmanra 6:

Goriismeler sirasinda sosyal problemler, olaganiistii hallere tepki sorunlari,
spor temaslart ve ikili vergi sisteminden kurtulma sorunlari: ki ekonomik
isbirliginin ileride de gelismesine ¢ok onemli, gibi isbirligi alanlarina deginen bir
stirti anlasmalar imzaland.

oo Tkl vergi sistem-in-den kurtul-ma

... JIBOMHOM HaJor cuctrema-POSS3SG-ABL  cnacatbcs-VN
sorun-lar-i: ki ekonomik
npobnema-PL-POSS3SG y10.CONIJ SKOHOMHWYECKHI
isbirligi-nin ileri-de=de

corpyannuectBo-GEN nanpHedmuin-LOC=Traxxe

gelis-me-si-ne cok onemli ...
pa3BuBatbcs-VN-POSS3SG-DAT  ouenb BXKHBIH ...

‘Bo BpeMsi eperoBopoB ObUI MOAMUCAH PsiJ TOTOBOPOB, 3aTParuBaloOIIUX Ta-
KHe cepbl COTPYIHUUECTBA, KaK COLHMAIbHBIE BOIPOCHI, BOIPOCHI PearupoBaHUs
Ha Ype3BBIYAWHBIC CUTYalllH, CIIOPTUBHBIE KOHTAKTHl M BOIPOCH! M30€KaHUS CH-
CTEMbI JBOWHOTO HAJIOTa, YTO 0OYeHb BAKHO /s AaJIbHell1ero pa3BuTHS KO-
HOMHYECKOIro COTPYAHUYECTBA .

Wudopmant 6 npu nepeBosie 00pa3oBail MpUIATOYHOE MPEIIOKEHUE C COO-
30M ki, 4TO SIBIISICTCSI IOMYCTUMBIM BapUaHTOM IEpEBOJIA, TIOCKOJIBKY B TYPEIIKOM
A3bIKE MPUIATOYHBIE IPEUIOKEHUS C COF030M ki TAK)Ke MOTYT UCIIOJIb30BaThCS IS
nepeadu BBOAHOTO 3HAYEHHUS, OIHAKO COBEPIINI OJIHY M3 CAMBIX PACIIPOCTPAHEH-
HBIX OIIMOOK B MEPEBOJE PYCCKUX BBOTHBIX MPEUIOKEHUH Ha TYPEIKHH S3BIK,
OIlyCTHB B MPUIATOYHOM IPEUIOKEHUH, BBOJUMOM IOCPEACTBOM COt03a ki, MOJI-
JeKaliee U TaKuM 00pa3oM HapyIIUB MPABUIO O HEOOXOAMMOCTH 0003HAYCHHS
MOJUIEXKAIIETO B MPUIATOYHOM TPEITI0KCHUU.

Ty ke ommOKy pomycTii HHGopMaHT 9.

Orta ommbKa, CKOpee BCEro, SIBISIETCS pe3yJbTaTOM CHUHTaKCHYECKOW MHTEp-
(epeHIum’, MOCKOIBLKY B PYCCKMX BBLICIUTENBHBIX KOHCTPYKIMSAX, KaK MPABUIIO,
COOCTBEHHOE MOJIeXKAIEe 3aMEHSAETCSI OTHOCUTEIbHBIM MECTOUMEHHEM 4o, He

2 [Tompo6uee 06 uareppepennun [30; 31; 32; 33].
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HMMEIOIIUM MPSIMOTO CHHTaKCHYECKOTO COOTBETCTBUS B TYPEIIKOM SI3bIKE — 3TO KaK
pa3 MOKHO HaOIIOAATh B IPUBEACHHOM BBILIE MpuMepe 1.

(2) Ananutunueckas cratbsi N 3aTparuBaeT Takue COLMAIbHO 3HAYUMBbIE TEMBI,
Kak BbIOOpHI npe3useHTa CIIIA, 00 3ToM MBI IOrOBOPUM MO3:Ke, BoiiHa B Cupun
U ApyTHEe MEXTyHapOIHbIE MPOOIEMBI.

[lepeBon Hocutens 2:

N’nin analitik makalesi ABD baskanlik se¢imleri, ki bunun hakkinda daha
sonra konusacagiz, Suriye’deki savas ve diger uluslararasi sorunlar gibi toplumsal
oneme haiz konulara temas ediyor.

... ABD baskanlik secim-ler-i, ki

.. CLITA MPE3UJEHTCTBO BbI0Op-PL-POSS3SG  uT0.CONIJ
bu-nun=hakkinda  daha sonra konug-acag-iz ...
310-GEN=0 emie MOTOM roBoputb-FUT-1PL ...

‘AHanuTuyeckas ctaThsi N 3aTparuBaeT TaKuE€ COLMAIBHO 3HAYUMBIE BO-
MpOCHI, Kak BIOOPHI ipe3uienTa CIIIA, 06 3ToM MbI IOrOBOPHUM I03:Ke€, BOIHA B
Cupuu u 1pyrue MexayHapoaHbIe TPOOIEMBI .

Hocurens 2 npu nepeBoie 00pa3zoBas NPUAATOYHOE MPETIOKEHHE C COI030M
ki, xoTOpoe pacmoJiaraeTcs mnocie cioBocodetanusi ABD baskanlik segcimleri ‘BbI-
6opsl npe3uaenta CILIA’.

Hocwurenu 1 u 3 BoIMOMHUIM IEPEBOJ IIPETIOKEHUS C UCTIONH30BAHUEM TaKOM
K€ CUHTaKCHUYECKOH CTPYKTYPBHI.

K 371011 e KOHCTpyKLuu 00paTHIINCh NpH nepeBoje nHdopmantel 2, 4 u 10,
TakuM 00pa3oM, BBITIOIHUB TIEPEBOJ] MPABUIIHHO.

OO6patuMcst K JpyruM NMpaBUIIBHBIM BapHaHTaM, BCTPEUYAIOLIUMCS B TIEpEBO-
nax MH(POPMaHTOB.

Tak, nepeBoa nHpopMaHTa 3 BEIMJIATUT CIETYIOIUM 00pa3oM:

N’nin analitik makalesi, ABD Cumhurbaskanlik segimleri (bunu sonra
konusacagiz), Suriye’deki savas ve diger uluslararasi sorunlar gibi 6nemli sosyal
konulart kapstyor.

... ABD Cumhurbagskanlik se¢im-ler-i

.. CIIIA MPE3UICHTCTBO BbI00Op-PL-POSS3SG
(bu-nu sonra konug-acag-iz) ...

310-ACC IIOTOM rosoputs-FUT-1PL ...

‘AHanmuTuyeckas ctaThs N 3aTparuBaeT Takue BaXKHbIE COLIMAIbHBIE BOIIPOCHI,
kak BeIOOpHI ipe3ueHTa CIIA (00 3T0M MBI IOTOBOPUM 103:Ke), BoiiHA B Cupun
U ApyTHe MEXIyHapOAHbIE MPOOIeMBbI’.

Nudopmant 3 mpu mepeBoge chopMHpOBal NMPOCTOE MPEITIOKECHHUE bunu
sonra konugacagiz ‘06 3TOM MbI IOTOBOPHUM I03Xe’, KOTOPOE 3aKITIOYHI B CKOOKH
Y PacroIOXKuI nociie ciaoBocouetanusi ABD Cumhurbaskanlik se¢imleri ‘BpIOOpHI
npesuaeHra CIIA’. Ilpu TOM, 4YTO JaHHBIA BapuUaHT IEPEBOJAA SBISAETCS
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MPaBUJIBHBIM, OTMETHM, YTO OH HE CTOJIb XapaKTepeH ISl si3bika Typerkux CMU,
KaK TPUYIACTHBIE 00OPOTHI WU MPUIATOYHBIC TIPEIIOKEHUS, BBOJUMBIC TIPH T10-
Mom coro3a ki. [IpoaHamu3upoBaB OONBIION MACCHB TYPEUKUX ITyOIUIIHCTHYC-
CKHX TEKCTOB IOCIIETHETO JECATHIICTHUS, Mbl MOKEM 3aKIIOYHUTh, UTO B SI3BIKE TY-
penikux CMU cuHTaKCHYECKHE CTPYKTYPHI, 3aKTI0OUYEHHBIE B CKOOKH B TeM 0oJiee B
TUpE, UCTIOIB3YIOTCS KpaitHe penko. OOpailleHue K TaKhuM CTPYKTypaM PYCCKO-
SI3BIYHBIX UHQOPMAHTOB SIBJISIETCS, HA HAIII B3TJISII, PE3YJIbTATOM CHHTAKCHYECKOU
Y IyHKTYaIlMOHHON HHTEPEPEHIINN.

Takoe e CHHTaKCHYeCKOe M IyHKTYaIlMOHHOE 0(OpMIICHHE BHIOpAN B TIepe-
BoJie M UH(OPMAHT 9.

Nudopmantsr 1, 5, 6, 7 1 8§ BRIMOTHUIN MEPEBOJT MIPEIIOKEHHOTO MMPUMEPa
HETOYHO, YTO MOXXHO MPOWLUTFOCTPUPOBATH, OOPATUBINKCH K MEPEBOLY HHQOP-
MaHTa 1:

N’nmin analitik makalesi, ileride konusacagimiz ABD Devlet Baskanlik
se¢imleri, Suriye’deki savas ve diger uluslararasi sorunlar gibi toplum a¢isindan
onemli konulara degmektedir.

... ileri-de konug-acag-imiz ABD
... JanpHeNmuin-LOC rosoputb-SAF-POSS1PL CIIIA
Devlet Baskanlik secim-ler-i ...
rocy1apcTBO IIPE3UACHTCTBO BbI0Op-PL-POSS3SG ...

‘AHanmuTHyeckas cTaThsd N 3aTparuBaeT TaKUE COLMAIBHO 3HAYUMBIE TEMBI,
Kak BbIOOpHI npe3uneHTa CILIA, 0 KOTOpbIX MbI IOFOBOPUM NO33Ke, BoifHa B Cu-
PHUH U IpyTrHe MEXIYHapOIHbIe TPOOIEMBI .

WNudopmant 1 npu nepeBose npumepa 2 odpa3oBail pa3BepHyTOE ONpeaee-
Hue ¢ ¢popmont Ha -(y)AcAk, 4acTo Ha3bIBAEMOU B MCCIICIOBAHUSAX TI0 TYPEIIKOMY
A3BIKY TaKXe CyOCTaHTMBHO-aJIbEKTUBHON (OPMOH, OT Tiarona konusmak ‘ToBo-
pUTbh, PA3rOBApHUBAThH’, OMPEACIISIEMBIM KOTOPOTO SIBJIAETCS ClIOoBOocoueTanue ABD
Devlet Baskanlik se¢imleri ‘BoiOopbl pesunenta CIIA’ — ileride konusacagimiz
ABD Devlet Baskanlik segcimleri ‘Bo100pbI nipesunenta CIIIA, o KOTOPBIX MBI TI0-
TOBOPHM II0O3%KeE’.

JlaHHbIi IepeBOI ABISIETCSI HETOYHBIM, IIOCKOJIBKY B TYPELIKOM SI3bIKE pa3Bep-
HYyTOE€ OmpezesieHne, BlpakeHHoe ¢popmamu Ha -DIk u -(y)AcAk, camo 1o cebe He
MMeEeT BBIICIUTEIbHON, TOJUepKUBatoIiel GyHKINHU, B OTIIMYKE OT ONpeesIeHuH,
BBIPAQ)KEHHBIX MPUYACTHHIMU 000POTaMHU U TIPUAATOYHBIMU MPEATIOKEHUIMHU, BBO-
JTUMBIMH TIOCPEJICTBOM CO03a Ki.

WNudopmantsl 5, 6, 7 1 8 00paTHIIUCH K 3TOH e KOHCTPYKIIHU.

Takum o6pazom, 50% uHGOPMaHTOB MEPEBENIN PYCCKOE BBOJHOE IMpeIIokKe-
HUE TMPH MTOMOIIX KOHCTPYKUUH ¢ (hopMoii Ha -(y)AcAk. DTO CBUIETENBCTBYET O
TOM, YTO MEPEBOJI PyCCKOT0 BBOJAHOTO MPEAIOKEHUS IPU MOMOILY JAHHBIX OIpe-
JeTUTEIbHBIX KOHCTPYKLHUH SIBJISIETCS y 00YHYaIOLINXCS TYPEILIKOMY SI3BIKY pacrpo-
CTPaHEHHOM MPAKTHKOH, K KOTOPOH, OJTHAKO, HE PEKOMEHIYETCsl 00pamarbCs mo
IIPUYMHE, YKa3aHHOH BBILLIE.
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(3) AupexTop B 00IIMX YepTax paccKasai O MOJOKCHUH KOMIIAHUH Ha PHIHKE,
CTPYKTYpPE M COCTaBe paOOTHHKOB M — OH He MOT He KOCHYThCSI TOH TeMbl —
00 ypoBHE J10X0/a COTPYAHUKOB KOMITAHUH.

ITepeBon HocuTens 1:

Miidiir sirketin pazardaki konumu, yapisi, ¢alisanlari ve ¢alisanlarin maasg
diizeyi, ki buna temas etmeden olmazdi, hakkinda kabataslak acgiklamalarda
bulundu.

... calis-an-lar-in maas diizey-i, ki
... pabotate-PC-PL-GEN  3aprutara ypoBeHp-POSS3SG y10.CONJ

bu-na temas et-meden ol-mazd ...
310-DAT KOHTAKT AUX-CV OeITe-PST.IPFV ...

‘ IupekTop B OOIIMX YepTax paccKaszall O MOJOKEHUH KOMITAHUU Ha PhIHKE, €€
CTPYKTYype, COTPYAHHUKAX 1, He KOCHYTbCS 3TOr0 ObLIO HeJib3sl, 00 YpOBHE 3ap-
IJ1aT COTPYAHUKOB .

Hocutens 1 npu nepeBoae 00pazoBal MpUIATOYHOE MPEATIOKEHHUE C COI030M
ki, KOTOpO€ PacmoJIOKHI MOCTE CIOBOCOUETaHUs ¢alisanlarin maas diizeyi ‘ypo-
BEHb J0X0Ja COTPYAHUKOB KOMIaHuu . B maHHOM ciydae npuaaToyHOe Ipeio-
KEHHE TPEeCTaBiIsieT co00l Oe3MUYHYI0 KOHCTPYKIIMIO, COCTOSIIYI0 M3 OTpHUIla-
TENBHOTO Jeenpuyactusi Ha -mAdAn M BCOMOTraTeNbHOTO rinarona olmak, ymo-
TpebiieHHoro B 3 nuie HeonpeaeiaeHHoro nmnepgexra. [1ockoabKy qaHHas KOH-
CTPYKIHSA SIBISICTCSA OE3JIMYHOM, COOCTBEHHOTO IMOJIJIC)KAIIETO OHA HE UMEET.

[lepeBoa HocuTemns 2:

Miidiir, sirketin piyasadaki konumunu, ¢alisanlarin durumunu ve pozisyonunu
ana hatlariyla anlatti ve sirket ¢alisanlarinin gelir seviyeleri konusuna
deginmeden edemedi.

... Sirket calis-an-lar-i-nin gelir
... KOMITaHUSI paborarb-PC-PL-POSS3SG-GEN JIOXOJ
seviye-ler-i konu-su-na

ypoBeHp-PL-POSS3SG Bonpoc-POSS3SG-DAT

degin-meden ed-eme-di ...
kacatbca-CV AUX-NEG.CAP-PST ...

‘IUpeKTop B OOLIMX YepTax paccKasal O MOJ0KEHUU KOMIIAHUHM Ha PHIHKE,
CTPYKTYpE ¥ cOCTaBe paOOTHUKOB, OH He MOTI' He KOCHYThCSl M YPOBHS J10X0/1a CO-
TPYAHUKOB KOMITAaHUH .

Hocutens 2 npu nepeBoie nepeHec BBOHOE MPEATIOKEHUE B KOHEL] INIABHOTO
MIpeoKeHus, 00pa30BaB KOHCTPYKIUIO IBOWHOTO OTpullanus -mAdAn edememek
‘He MOub He’ OT riaroja deginmek ‘3aTpoHyTbh, KOCHYTbCs . HeoOxoaumo oTme-
TUTh, YTO TpuUMep 3 ObUT MOJOOpaH M3 ra3eTHHIX MAaTEPHAJIOB AHATUTHUYECKOTO
KaHpa, SI3bIK KOTOpPbIX Oojee ONM30K K pa3srOBOPHOMY, YE€M S3bIK APYTUX
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OO0IIECTBEHHO-ITYOJUIIMCTUYECKUX KAHPOB. ITO, BUAUMO, U MOCITYKUIO OCHOBA-
HUEM JUISI HOCHTENS HCIOJb30BaTh PA3TOBOPHYI KOHCTPYKLUIO -mAdAn
edememek.

Hocwurens 3 mepeBen 3TOT MpUMeEp ¢ UCIOIB30BAaHUEM TEX KE rpaMmarTHye-
CKHX U CHHTAKCHYECKUX MOJIEIICH, YTO U HOCUTEb 2.

Bce nH(bOpMaHTHI [T TIepeiadr pyCCKOTo BBOHOTO MPEATIOKESHHS 00paTH-
JIMCh K OTIPENICITUTEIbHBIM KOHCTPYKIIUSIM.

[TepeBon undopmanra 1:

Miidiir, genel olarak sirketin piyasadaki durumu, calisanlarin altyapisi ve
kadrolari, ve degmeden yapamadigr konu olan sirketin ¢aliganlarinin gelir
seviyesini anlattt.

... degin-meden yap-ama-dig-1 konu ol-an
... kKacatbcs-CV AUX-NEG.CAP-PP-POSS3SG Bonpoc  ObITh-PC

sirket-in calis-an-lar-i-nin gelir
koMnanusa-GEN paborars-PC-PL-POSS3SG-GEN  nmoxon

seviye-si-ni ...
ypoBeHb-POSS3SG-ACC ...

‘IMpeKTOp B OOIIMX YepTax paccKasal O TMOJ0KCHWU KOMITAHUHM Ha PHIHKE,
CTPYKTYPE M COCTaBe paOOTHUKOB M 00 YPOBHE JI0XO/I0B COTPYIHHKOB (PPMBI, SIB-
JSII0IIeMCSl TeMOii, KOTOPYIO OH He MO He 3aTPOHYTh .

Wudopmant 1 mpu mepeBone oOpa3oBai NMPUYACTHBI 000poT degmeden
yapamadigi konu olan ‘ABISIOUINIICS TEMON, KOTOPOH OH HE MOT HE KOCHYTHCS C
MPUYACTHEM HACTOSIIETO-TIPOIIIEIIIETO BPEMEHH Ha -())An oT riarona konu olmak
‘OBITH TEMOI’, B COCTaB KOTOPOTO BXOJUT Pa3BEPHYTOE ONpeesieHue ¢ hopMoii Ha
-DIk ot rnarona yapmak ‘nenats’. B mepeBose TaHHOTO BBOJAHOTO MPEIOKEHUS
MH(POPMAHT JOMYCTHII ABE IpyObIe OIIMOKH:

1. KoHcTpyK1ns ABOHHOr0 OTpULIaHUS (HE MOYb HE), IPEACTaBIISIOImas co00i
COYETaHUE OTPHIATEILHOTO JIeeNpUIacTs Ha -mAdAn 1 BCIOMOTaTeIHHOTO TJia-
rona yapmak B (hopMe HEBO3MOKHOCTH, HACKOJIIEKO MOXHO CYJHUTH IO KOHKPET-
HOMY SI3bIKOBOMY MaTepHay, He BCTPAUBACTCS B ONPEICIIUTEIbHBIC KOHCTPYKIIHH,
a MOXKET UIPaTh B MPEIOKEHUH TOJIBKO POJIb CKA3yeMOT0, YTO IMOATBEPIKIAACTCS B
YaCTHOCTH U MPUBEACHHBIMU BBIIIE IPUMEpaMu HOcHUTENel 2 u 3, KOTOpbIe CHH-
TaKCUYECKU TIEPECTPOUIIH MPEIOKEHUE TaK, YTOOBI KOHCTPYKIHS JTBOWHOTO OT-
pUIIaHus OblIa PACTIONIOKEHA HA MO3UIIMU CKa3yeMOTO.

2. IlpuyacTHblii 000POT paACHONOKEH Mepel ABYyXapHUKCHBIM Hu3adeToM
sirketin ¢alisanlarinin gelir seviyesi ‘ypoBEHBb HOXOJIOB COTPYIHUKOB (PHPMBI’,
OTIpeJIeIEHUEM B KOTOPOM SIBIISICTCSI CYIIECTBUTENbHOE sirket ‘KOMIaHus , OTIpeie-
asieMbIM — ¢alisanlar ‘cotpynuuku’. JlaHHbld TUD u3adeTa SBISETCS pa3IBHK-
HBIM, T.€. KQXJIbI €ro 4JeH MOXXET UMETh 3aBUCHUMBIC CJIOBA, B YACTHOCTU CBOE
OTIpeJieNIeHue, BCISICTBUE YET0, €CIIH ONpeACTICHUE PACIIONOKEHO nepe IByXad-
(uKCHBIM H3apeToM, OHO OTHOCHUTCA K TIEPBOMY, a HE KO BTOPOMY WJIeHY H3adera,
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T.C. B IPUBCACHHOM IIPUMECPE OIIPCACIICHNUEC, BBIPAXKCHHOC MMPUIaCTHBIM 060pOTOM,
OTHOCHTCSI K CYIIECTBUTEILHOMY §irket ‘KOMIaHUS .

OTMeTuM, 4TO B MEPEBOJIaX BCEX OCTAIBHBIX MH(POPMAHTOB OIMPEACIUTEIb-
HBIC KOHCTPYKIHUH TAKKC PACIIOJIOKCHBI B IMTPCTIO3UIIUU K I[Byxa(l)(l)I/IKCHOMy n3a-
dety, cienoBaTeNbHO, HU OJIMH U3 WH(POPMAHTOB HE BBIMTOIHIII MIEPEBOJ MPEIO-
KEHHOTO MTPUMEPa MPABHIBHO.

BcrnenctBue Toro, 4to B mepeBoAax Ipyrux MHGOOPMAHTOB, TAaKKE OOpaTHB-
IrXCsa K ONpCACIUTCIIbHBIM KOHCTPYKIOHAM IPU NEPEBOAC PYCCKOro BBOJHOIO
MPEUIOKEHUS, CMBICII HCXOJHOTO PYCCKOTO MPEIOKEHUs elie 0oJiee UCKaKeH U
HapyIeHbl 0a30BbIE MPaBUIa TPAMMATHKH TYPELKOTO sS3bIKa, OHH HEe OYAyT MpH-
BJICKATHCA K aHAJIM3Yy B paMKax ﬂaHHOﬁ CTaTbhH.

Takum 06pa30M, HHU OOUH U3 ACCATHU I/IH(l)OpMaHTOB HC BBIINMOJIHUJI MICPEBOA
3TOrO MPEIOKEHHS MPaBMIIbHO. OYEBUAHO, YTO OCHOBHOU TPYAHOCTbHIO, C KOTO-
POl CTONKHYJIUCH MH(OPMAHTHI MPU MEPEBOJIE 3TOTO BBOAHOIO MPEAJIOKEHUS,
SIBUJIOCH TO, YTO B €0 COCTaB BXOAUT KOHCTPYKIIHS JBOMHOIO OTPULIAHUS ‘HE MOYb
He’. [Ipyroii TpyAHOCTBIO JUIsi HH(OOPMAHTOB OKa3aJI0Ch YCTAaHOBJICHUE CUHTAKCH-
YEeCKOM MO3UILIMU OTIpeIeTICHHS K OINpeIeieMOMY, BXOISAIIIEMY B COCTaB KOHCTPYK-
nuu aByxaddukcaoro nzadera. HempaBuiibHOE MOHTHPOBAHUE ONPEIETUTEIIBHBIX
MpeIOKEHUH, BRIpakeHHBIX popmamu Ha -DIk u -(y)AcAk, B coctaB nByxaddukc-
HOTO H3adera ABIAETCS OTHON M3 HanOO0JIee YaCTO BCTPEHAIOIINXCSI OIMMOOK Y U3Y-
YaIOMIMX TYPELKUH S3bIK.

3aknoyeHue

[TonBoas UTOrM NMPOBENEHHOMY HMCCIEAOBAHUIO, MOXHO CJEJIaTh BBIBOJBI O
TOM, YTO:

1) o1 otmH MH(GOPMAHT HE MEePEeBe MPABHIIBLHO BCE IECSTh IPUMEPOB, COJIEP-
KaIlUX BBOJIHBIE NPEIJIOKEHUS;

2) uHpOpPMaHTHI NPU MEPEBOIE PYCCKUX BBOJHBIX MPEATIOKEHUMN TOMYCTUIN
JOCTAaTOYHO CTaH/IAPTHBIC OITHOKH.

Bce 310 cBUAETENBCTBYET O TOM, YTO MEPEBOJ] PYCCKUX BBOJIHBIX IPEIIOKeE-
HUM Ha TYpeUKHH s3bIK TPAAMIIMOHHO MpPEACTaBISET JUIsl 00y4arouuxcs cylie-
CTBEHHBIE CJI0)KHOCTH, B CBSA3M C Y€M IPEMNOAABATENIO CIEIYeT aKIEHTUPOBATh
BHUMaHME Ha CIIOCOOBI IEpEeBOJia JaHHBIX IPaMMaTHUYECKUX €AMHUL, Haumboiee
pacnpocTpaHEeHHBIMH U3 KOTOPBIX, KaK ObLIO BBISBIEHO B X0J1€ IIPOBEIEHHOIO UC-
CJIEZIOBAHUS, ABIISIOTCS CIETyIOIIHUE:

1. IlpuaarouHoe mpeu10KeHNEe, BBOAUMOE COHO30M ki, Hanbosee TOYHO OTpa-
JKarolllee 3HaYeHue, IepelaBaeéMoe pyCCKUM BBOJHBIM IpeuiokeHueM. [lonuepk-
HEM, YTO TakKoe MPHUIATOYHOE NPEIJIOKEHHE 00s3aTelIbHO JOJKHO UMETh COO-
CTBEHHOE MOAJIeKallee UM ObITh O€3IMYHBIM B CIydae, €ClIM MOAJIeKallne IiaB-
HOT'O M MPUAATOYHOTO MPEATIOKEHNS HE COBIAAIOT. B KauecTBe Mojexaliero B
9TOM ClIy4yae Yallle BCEro BbICTYNAET yKa3aTelIbHOE MECTOUMEHHE bu ITOT .

2. IIpuyacTHBI 060POT C MPUIACTHEM HACTOSIIETO-TPOIIE/IIETO BPEMEHH Ha
-(y)An, KOTOpPBIA MOKET COYETaThCs C JIEKCHYECKHMHU CPEJCTBAMHU BBIJIEIEHUS,
HarpuMmep, ¢ HapeuueM ozellikle ‘ocobeHHO’.
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CoOTHOCS 3TH JIBE KOHCTPYKIMH, HEOOXOAUMO UMETh B BUY, YTO MPUIATOY-
HOE NPEJIOKEHUE C COI030M ki MOKET MMETh BBIJICIUTEIbHYIO (DYHKLHUIO, B TO
BpeMsl KaK IMPUYACTHBIH 00OPOT ¢ MpHUYacCTUEM Ha -(1)An — NPEenMyIIECTBEHHO
OIPEACTUTENBbHYIO QYHKIIMIO CO CMBICTIOBBIM YAapEHUEM, BEIPAXKEHHBIM JIOTIOJIHH-
TEJbHBIM JIEKCUUECKUM CpecTBOM. [Ipu BbIOOpE COOTBETCTBYIOIIENH KOHCTPYKIIUU
CJIETyeT TaKXKE YUUTHIBATh U CTHIMCTUYECKUIN (PaKTOp: MpUIATOYHOE IPEII0Ke-
HUE C COI030M ki, KaKk MPaBWIIO, YIOTPEOJISETCS B Ta3€THBIX TEKCTaX aHAJIUTHYC-
CKOTO aHpa, 00jee 3MOLMOHAIBHO HACHIIIEHHOT0, YeM TEKCThl MH(OPMAaLIMOH-
HOTO JKaHpa, I03TOMY B CJIy4ae 3aTpyJHEHUs IPU BHIOOPE MPaBUIIBHON KOHCTPYK-
LMY JUIsl IEPEBOJa PYCCKOIO0 BBOJHOIO NMPEMJIOKEHUS MPEANoUYTUTENbHEE 00pa-
IaThCsl K KOHCTPYKIMHM C TMPHYACTHEM Ha -(V)An Kak CTHIMCTHYECKH Oolee
HEUTPaAIbHOM.

Fnocchobl

ABL — #ucXoaHbBIA amex

ACC — BUHHTEIBHBIN MagekK

AUX — BcroMoraTeNIbHBIH TJ1aros

CAP — ¢opma BO3MOKHOCTH

CAUS — noHyIuTeTbHBIH 3a710T

CONJ — coro3

CV — nmeenpudactue

DAT — nartenbHbIN Magex

FUT — Oynymee kaTeropuueckoe Bpems

GEN — poautenbHbIi agex

LOC — MecTHBII Tagex

NEG — otpuianue

PASS — crpanarensHslii 3am0r

PC — npudacTrie HacTOSIIEro — MPOIIEANIETO BpEMEHH Ha -(V)An
PL — MHOXECTBEHHOE YHCIIO

POSS — noceccuBHEIM ITOKa3aTeIb

PP — mpuuactue npomenmiero Bpemenu Ha -DIk
PST — mpomrenmee kareropudeckoe Bpems
PST.IPFV — neomnpeneneHHblii uMIepdexT
REFL — Bo3BpaTHbIii 325101

SAF — nokasareins cyOCTaHTUBHO-a/1bEKTUBHOM (HOPMBI
SG — eIMHCTBEHHOE YHUCJIO

VN — ums neiicTBus

1 — nepBoe U110

2 — BTOpOE JIUILI0

3 — TpeTbe TULo
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OAHOHanpaB.ﬂeHHOCTb rpaMmmMmatTukKkanmndaummn
B COBpeMEHHOVI JINHIrBUCTUKE

H.B. Hosocnacckasn!*, A.A. Aparsin'-2

"Poccuiicknii yHUBEPCHUTET Jpy kOBl HAPOJIOB,
117198, Poccutickas @edepayus, Mockea, yn. Muxnyxo-Maxnaas, 6
*novospasskaya-nv@rudn.ru

2PoccHiicKHi TOCYIapPCTBEHHBIN YHIBEPCHTET TyPU3Ma M CEPBHUCA,
141221, Poccuiickas @edepayus, Mockoeckas 00i., on. Yepkuszoso, yi. I 1asnas, 99

AnnoTtanus. Coaepxarcs pe3yJIbTaThl HCCIICOBAHISI, IOCBSAIICHHOTO BOIIPOCY TPaMMaTH-
KaJlM3aliy, TOHUMAeMOH KaK TIepeX0]] OT JICKCHYECKOTO 3Haka K rpammarudeckomy. Llens uc-
CJIETOBaHUS 3aKII0OYAETCS B ONPESICHUN U ONMUCAHUH CYIIECTBYIOMINX ITOAXOOB K HIee OJHO-
HaIIPaBJICHHOCTH, a TAK)KE BEIIBICHUH TEKYIIEeH TEHICHIINU B OTHOIIEHNH STOTO CBOKWCTBA TpaM-
MaTtukaigu3anud. [I[puMensemMas MeTOJ0JOTHS BKIIOYAET COAEPKAaTEeNbHbBIN aHAIN3 MOAXOJ0B K
BOIIPOCY OJHOHANPABICHHOCTH, X 000OIICHNE, a TaK)Ke aHAIU3 Pa3BUTUS HEKOTOPHIX €IWHUII,
MTO/IBEPTalOIINX COMHEHHIO HACI0 OJHOHANPABICHHOCTH I'PaMMAaTHKAIU3alWuU. AKTyalbHOCTH
UCCJICIOBAHMI B 00JaCTH IpaMMaTUKAIH3AI[UU 00YCJIOBICHA HAPACTAIOIIUM HHTEPECOM OTeue-
CTBEHHBIX M 3apyOCIKHBIX JIMHIBUCTOB K M3YUYCHHIO TPAMMATHUYCCKUX U3MCHCHHH M COXPaHSIO-
HIMMHCS PACXOXKICHUSIMHU B ONpPEACICHUN OCHOBHBIX CBOWCTB OJHOTO M3 TaKUX M3MEHCHHH —
rpaMMAaTHKaIU3allui, KaK ¥ OTCYTCTBHEM SIMHO00pa3us Ha yPOBHE HCIIOJIB3YEeMOI HCCiIeIoBa-
TEJISIMH TEPMHUHOJOTHH. TeopeTrueckoll 0a30i MOCIYyX UM paOOTHl TAaKWX JIMHIBUCTOB, KakK
T. T'uBon, K. Jleman, T. Jlunnctpém, 2. Tpayrorr, b. Xaitne u npyrux. 3BecTHO, 4yTO B OTE€UE-
CTBEHHOM SI3bIKO3HAHWH TIOYTH HE TOJHIUMAETCS BOIPOC 00 OTHOHANIPABICHHOCTH TpaMMaTHKa-
TU3aIiH, 32a9aCTYI0 BOCIIPHHIMAEeMO# Kak HEOTheMIIEMOE CBOMCTBO 3TOTO Mporecca. Pe3ynbpraTe
HCCIIeIOBAaHUS MTOKA3aIH TCHACHIUIO K IPUHATHIO WICH OJHOHAIIPABICHHOCTH M CIIOPHBINA Xapak-
Tep IPUMEPOB, pacCMaTPUBAEMbIX B paMKaxX ONPOBEP)KEHUS aHATU3UPYEMOW HIEH, TAKUX Kak
WHOUHUTUBHAS YaCTULIA [0, TIArol fo dare u cy(ukc -ish B aHTIIHICKOM sI3bIKE. Y CTaHOBIIEHO,
YTO MPABOMEPHOCTh MUCIOJIH30BAHUS TAKMX TCPMUHOB, KaK «JIErPAMMATHUKAIU3AIU» U «JICKCHU-
KaJIu3alys» B OTHOIICHUHU IPOTHBOIOJIOKHBIX IPAMMATHKAIU3AIIMN POIECCOB 3aBUCUT OT UX
MOHMMAHUS, a TAKXKE 3HAYCHUS TEPMHHA «TpaMMaTHKanu3anus». JJaHHOe HCCaeI0BaHue SBIs-
€TCs YacThI0 OoJiee MacIITaOHOW pa0OTHI, HAIICIICHHON Ha ONMMCAHUC W aHAJIW3 JCHCTBUS Mexa-
HU3MOB I'paMMaTHUKATU3al[UU B TEPMAHCKUX S3BIKAX.

KiroueBbie ciioBa: rpaMMaTHKAIN3aIUg, OJHOHANPABICHHOCTD, JCKCHKATU3AIMS, AHTH-
rpaMMAaTHKAJIH3aIHs, JeTpaMMaTHKAIH3aNNs, KIIAaCCH(PHUKALNS IerpaMMaTHKAITH3AINT
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Abstract. The present article contains the results of study on unidirectionality of
grammaticalization which is understood as a shift from lexical to grammatical signs. The research
aims to find out and describe present approaches to the unidirectionality idea and identify the
current tendency in attitudes towards this property of grammaticalization. The research
methodology includes a content analysis of approaches to the unidirectionality issue, their
generalization and analysis of some units questioning the unidirectionality of grammaticalization.
The relevance of grammaticalization studies is due to a growing interest of Russian and foreign
linguists in grammatical changes, current differences in identifying the main properties of such
change as grammaticalization and terminological variation. The theoretical framework of this
study is based on the research by T. Givon, Ch. Lehmann, T. Lindstrom, E. Traugott, B. Heine
and other famous linguists working in the field of grammaticalization. It is noted that the issue of
unidirectionality of grammaticalization is almost ignored in Russian linguistics where
unidirectionality is often seen as an integral property of this process. The study results have shown
the tendency to accepting the unidirectionality idea and a controversial nature of some examples
used to overturn this idea. Such examples include English infinitival to, the verb fo dare and the
suffix -ish. It has been established that the terms ‘degrammaticalization’ and ‘lexicalization’ used
to refer to processes opposite to grammaticalization can be considered reasonable depending on
their understanding and the meaning of the term ‘grammaticalization’. This study is a part of a
more extensive research aimed to describe and analyze the mechanisms of grammaticalization in
Germanic languages.

Keywords: grammaticalization, unidirectionality, lexicalization, antigrammaticalization,
degrammaticalization, classification of degrammaticalization

Article history:
Received: 20.11.2020
Accepted: 08.01.2021

90 OYHKIMOHAJIBHASI TPAMMATUKA 1 ®YHKIIMOHAJIbHASI CEMAHTHKA



Novospasskaya N.V., Avagyan A.A. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2021, 12(1), 89—104

For citation:

Novospasskaya, N.V. & Avagyan, A.A. (2021). The Unidirectionality of Grammaticalization in
Modern Linguistics. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 12(1), 89—104.
doi: 10.22363/2313-2299-2021-12-1-89-104

BeBepneHue

B coBpemMeHHO# TUHTBUCTUKE BCE 0OOJIbIIIE BHUMAHUS yACTACTCS TEME TpaM-
MaTUKaJIu3aluu, B Haubonee o0IeM BHJE MPeACTaBIsIonieii co0oil mepexoa oT
JIEKCUUYECKOT0 3HaKa K rpaMMaTHdecKkomy. [ paMmaTiKanu3amo MOKHO UCCIIe10-
BaTh KaKk B CHHXPOHUYECKOW, TaK U B JUAXpPOHUYECKOW mepcnekTuse. B nepBom
ClIy4yae rpaMMaTUKAINA3alUs pacCMaTpUBAETCA KaK MCTOPUUYECKHUI Ipolecc mpe-
BpalleHUs JICKCUYECKUX €UHULl B rpaMMaTuyeckue. Bo BTopom ciydae rpamMma-
TUKaJIM3aIUsl U3Y4YaeTCsl KaK sIBJICHUE, ITUPOKO MPEACTABICHHOE B COBPEMEHHBIX
A3bIKax. B Teopuu rpaMMaTuKamn3aluu 0co0y0 3HAUMMOCTh UMEET MepBbIil Mo-
x0ll. B CBsI3M ¢ HEOHO3HAYHOCTHIO ONPEEICHUN NOHATUS TPAMMaTUKAIU3ALNT
Ha CEroJIHAIIHUN JEHb CYIIECTBYIOT PACXOXKJICHUS U B OMHCAHUHU €T0 KIIOUYEBBIX
XapakTEePUCTHK. Tak, OJHUM W3 CIIOPHBIX OCTAETCs BOMPOC 00 OJHOHANPABICHHO-
CTU TPaMMATHKAIU3aLHH.

MHeHusl ucciienoBaTeneil OTHOCUTEIBHO ATOTO CBOWMCTBA rpaMMAaTHKAJINA3a-
uuu pacxoasaTcs. OHU JIMHTBUCTHI MPUHUMAIOT OJHOHAMPABICHHOCTh KaK JaH-
HOCTb, HEOTHEMJIEMBIM KOMIIOHEHT IpaMMaTUKAJIN3AlUU, JPYTUe TOBOPAT O HEM
JUIIb Ha TUIIOTETUYECKOM YPOBHE, a TPEThU M BOBCE €€ OTPULIAIOT, YTBEPKIAs O
HaJIWYUU B SI3bIKAX MPUMEPOB OOPATHOTO JABMKCHHS O LUKy TPAMMATUIHOCTH.
[Ipu riry6okoM 000CHOBAaHUM KaK[asi U3 3TUX TOUYEK 3PEHHs] UMEET MpaBo Ha Cy-
IIECTBOBAHUE, XOTs, KaK IMOKa3bIBaeT HACTOSIIEE HMCCIEAOBaHUE, OOIBIINHCTBO
JIMHTBUCTOB BCE K€ MOJJIEPKUBAIOT IPUHIIUI OJHOHAMNPABICHHOCTU. TeM He Mme-
HEe, Ta)Ke MPUHUMAs OJHY CTOPOHY B 3TOM BOIIPOCE, UCCIEA0BATEIA BHOBb MOTYT
pPacxXoIUTbCsl BO MHEHUSX, COCPEIOTOUYMB BHUMAHHME HA Pa3HBIX YPOBHAX S3bIKa
(poneTnyeCcKUE, CEMAHTUYECKUE, CHHTAKCUICCKUE H3MEHEHHUS ).

B cBs13u ¢ TeM, 4TO BONPOCHI IPaMMAaTHKAIIN3AlUN HanOoJIee akTUBHO HCCIIe-
JIOBAJIUCh B AMEPUKAHCKOW M €BPOIEUCKON JIMHIBUCTUKE, JaHHAS CTAThs IPEUMY-
IIECTBEHHO COJICPKUT CCHUIKM Ha paboThl 3apyOeHBIX aBTOPOB, TaKMX Kak
I1. Xonmep u 2. Tpayrotr [1], A. Meiie [2], [1. Kumapcku [3] u ap. lanHoe ucce-
JIOBAHUE CTABUT LEJbIO ONPEICIICHHE U ONMUCAHUE CYIIECTBYIOIIMX MOAXOJ0B K
nJiee OJHOHAMNPABICHHOCTH, a TAK)KE BBISIBJICHUE TEKYILEH TEHACHIIMU B OTHOLIE-
HUU 3TOTO CBOMCTBA I'paMMAaTHUKAU3alliK TOCPEACTBOM aHaln3a U 000OIICHUS
paccMaTpuBaEMBbIX MOAXOJO0B, a TAKKE MOCPEACTBOM aHAIM3a Pa3BUTUSA HEKOTO-
PBIX €AMHMI], TOABEPraloOIINX COMHEHHUIO HJICK0 OJHOHANPABICHHOCTH IPaMMAaTH-
Kanu3alnuu. AKTyalbHOCTh UCCTIEIOBaHUH B 00JaCTH rpaMMaTHKaIu3aluu o0bsic-
HSETCSI HApaCTAIOIIMM WHTEPECOM OTEYECTBEHHBIX M 3apyOe)KHBIX JIMHTBUCTOB K
M3YYEHUIO TPAMMAaTUYECKUX W3MEHEHUN U COXPaHSAIOIIMMUCS PACXOKICHUSMHU B
ONpEJIETICHUU OCHOBHBIX CBOMCTB OJJHOTO U3 TAKMX U3MEHEHUN — I'paMMaTHKaIH-
3al1H, a TAKXKE PACX0KICHUSIMU HAa YPOBHE UCIIOJIb3yEeMOU HCCIeA0BaTENISIMU TEP-
MUHOJIOTHUH.
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Cop,ep)Kamne npuHuuna ogHoHanpasJ1IeHHOCTU U ero uctopuda

OpnHOHAINpPaBIEHHOCTH MOIPa3yMeBAaET HEOOPATUMOCTh IpoIecca rpaMMaTH-
KaJlM3alliu, UM, UHBIMH CJIOBaMH, ABM>KEHHE B OJJHOM HAIPaBICHUU 10 TaK Ha3bl-
BaeMOMY IIMKJIY TPaMMaTHYHOCTH (3HAMEHATeNbHasl eIMHUIA > FPAMMAaTHYECKOE
CJIOBO > KiMTUKA > QuiekTuBHBIN apdukc) [1. C. 7]. Ecau conepkaHue nepBoro
JJIeMEHTa JaHHOM IeNMH — 3HAMEHATeNbHOU (ITOJIHO3HAYHON) eIMHUIIBI — HE BbI-
3bIBAE€T COMHEHUH, TO OCTaBIIHECS TPH MOHSATHS NaHHOTO IUKJIA TPEOYIOT MOsICHE-
Hus. [log rpamMmmaTHUeCcKUM CJIOBOM Yalle BCETO MOPa3yMeBaeTCs CIOBO CITyKeO-
HOM YacTW peud, BBHIMOJIHAONIECE B MPEIIOKEHUH HUCKIIOYUTEIHHO rpaMMaThye-
ckyto pynkuuto. [IpumepoM mogoOHBIX CIIOB B aHTIIMICKOM SI3BIKE CIIYKAT TAKKe
BCIIOMOTaTeNbHBIE TJIAroJbl, yYacTBYIOMINE B (POPMHUPOBAHUN BOIPOCUTEIBHBIX U
OTpUIATENBHBIX MpeANIOKeHUul, Hanpumep, do u did. Knutuku, Oynydu rpammaTi-
YECKU CAMOCTOSTEIbHBIMU, HO (POHOJOTHMYECKH 3aBHCHUMBIMHU CIIOBaMH, I0OCTa-
TOYHO PACIpOCTPaHEHHI B aHTIMICKOM si3bike (°s: it’s; “ve: I’ve). Hakoner, diek-
TUBHBIE aQ(UKCHI CIIy)KaT MOKa3aTeNsIMU TaKUX IPaMMaTHYECKUX KaTeropui, Kak
poll, YHCIo, Majaex U Ap. B aHMIMHCKOM f3bIKE K HUM OTHOCSITCS OKOHUYAHUE -S
CYIIECTBUTEIBHBIX B (JOpME MHOKECTBEHHOTO Unciia, Cy(PPuKCh -er u -est cpaB-
HUTEJILHON ¥ TPEBOCXOAHOM CTENEHEW CpAaBHEHHMS TPUIaraTeibHbIX.

CrnenyeT OTMETUTH, YTO HE BCE €IMHUIIBI TOJTHOCTHIO MPOXOIAT LIUKII TpaMma-
THUYHOCTH. Tak, pa3BUTHE aHTIIMMCKOTO riaroia will ocTaHOBUIIOCH HA TPEThbEM
sTane. byay4u riarojioM co 3Ha4eHHEM BOJIEU3bABIICHUS, JAHHBIA TJaros moj-
BEprcs J1IeCeMaHTH3alluu, CTaB TPaMMaTHUYECKUM CJIOBOM, U MPEBPATUIICS B KIIHU-
tuky ’ll: Il find her.

Hecmotps Ha To, yTO MCTOpUS U3yUEHUS] TPaMMaTUYECKUX U3MEHEHUH OepeT
cBOe Hayaio eme B XV Beke, caM TEPMHUH «TPaMMaTHKAIN3AIUD BIIEPBBIE OBLI
MCTOJNB30BaH Jumb B 1912 romy B crarhe (paHIly3CKOrOo JMHTBUCTa AHTyaHa
Meiie [2] 1 HECKOTBKO NECATHIICTHIA HE YIIOMUHAJICS B paboTax 3apyOeKHBIX WIIN
OTEYECTBEHHBIX JHUHIBUCTOB. M3BecTHBIM nauHrBHUCT II. Kumapcku cumraer, 4Tto
nepBast (popMyJIMpOBKa THIIOTE3Bl OJHOHAINPABICHHOCTH MPHHAUICKHT UMEHHO
A. Meiie [3. C. 16]. Onpenensisi rpaMMaTHKAIU3AIMIO KaK «HAIeEHUE TpaMMaTH-
YECKUMU TPU3HAKAMH paHee caMOCTosATeNbHOTO citoBay [2. C. 131], dhpanimy3ckuit
JMHTBUCT OTMEUAJ JIBa BaKHBIX CBOICTBA 3TOro npouecca. Bo-nepBbix, peusb muia
0 €ro pa3BUTUH B OHOM (3a()MKCHPOBAHHOM ) HAIPaBJIEHUH K OOPETEHUIO rpaMMa-
TUYECKUX MPU3HAKOB. BO-BTOPHIX, MOAUEPKUBAIOCH, YTO TPAMMATHKAIA3AIIHS Ya-
CTO COIPOBOXKIAETCs (DOHOIOTMYECKHM OCJIa0JIEHHEM TPaMMaTHKAJIM30BaHHOTO
JJIEMEHTa U, 10 BCEH BHUIMMOCTH, HUKOIZIAa HE XapaKTEPU3YETCS YCHIICHUEM.
Nwmenno 3tu 0606menus [1. Kunapcku npussiBaeT paccMaTpuBaTh Kak TMIIOTE3Y
OJIHOHAIPABJIEHHOCTU HECMOTPsI Ha TO, 4TO A. Melie He NCI0JIb30Bajl caM TEPMUH
«OIHOHAMPABICHHOCTHY (aHTI. unidirectionality, bpanu. unidirectionnalité).

[Tocne gonroro nepepsiBa UHTEPEC K UCCIIEIOBAHUSM IpaMMAaTHKAIN3AIMU ObLT
BO3pOK]IEH JHIIb B cepenuHe 70-x rr. XX Beka, B CBSI3U C UeM 3Ty 00J1aCTh JTUHTBU-
CTMKH MO>XHO Ha3BaTh OTHOCHUTEIILHO MOJIOZION. TeM He MeHee, KaKk 0TMEYaroT aMe-
pukanckue auHTBUCTHI [1. Xomnmep u 3. Tpayrort, nepBbie COpbl OTHOCUTEIBHO
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TUNOTE3bl OJHOHAIPABICHHOCTH BO3HHMKIM TOJbKO B 1990-x rr. [1. C. 7]. Tak, B
1992 r. Oba omyOIuKOBaHa MepBasi 3HauUMasi paboTa, OTKPHITO TOCBAIICHHAS Jie-
rpaMMaTHKaIN3al1, aBTOPOM KOTOPOU CTall UTalnbssHCKUM JTMHIBHCT 11. Pamar [4].

B 1998 r. Bbmien coopHuk noj peaaxmnueit @. Heromeiiepa, mogorpeBuinii ux-
Tepec K BOIIPOCaM HAIPaBJIEHHOCTH I'paMMaTU4YEeCKUX U3MEHeHul [5]. B ogHoil u3
rmaB kauru (“Deconstructing grammar”, “JIeKOHCTpyuUpysl TpaMMAaTHKYy») OH
YTBEPKIAET, YTO «HET TAKOr0 MOHATHS, KaK I'paMMaTHKaIu3alMs, MO KpaiHei
Mepe MoKa OHa paccMaTpHUBAETCA KakK OTACNbHOE SIBICHHE, TpeOyIollee YEeTKOro
CBOJIa MPUHIMIIOB JJ1s1 o6ocHoBaHus» [5. C. 226]. JIpyroii aMmepuKaHCKHIA JTUHT-
BuUCT, /]. JIaliTdyT, Ha3BAJI MOMCKHU OJHOHANPABICHHOCTH «IIEPEKUTKOM 19 Beka»
[6], 4TO TakXke CKOHLUEHTPUPOBAJIO BHUMAHUE JMHTBUCTOB Ha BOINPOCE OJHOHA-
MPABJIECHHOCTH U TIOCITY>KHJIO TOJTYKOM K MHOTOYUCJIEHHBIM UCCIIEI0BAHUAM B 3TOM
obmactu [7; 8; 9; 10; 11]. CBoeoOpa3HbIM UTOTOM ATHX HCCIEAOBaHUN cTajga Mo-
Horpadus M. Hopn mon HasBanuem “Degrammaticalization”, uzgannas B 2009 r.
[12]. B nocnenHue rosipl 3To NO-NPEKHEMY aKTyaJIbHOE U CHOPHOE CBOWCTBO IpaM-
MaTHKAJIM3aIUH CTaJ0 OOBEKTOM MHOTOYHCICHHBIX HCCIICIOBAHUHA MpEeUMYIIe-
CTBEHHO B 3apyO€KHOW JTUHTBUCTHKE. HecMOTpst Ha MIMPOKUI CIIEKTP S3BIKOB, HA
Marepuasue KOTOPBIX JOKa3bIBAE€TCs WJIM ONPOBEPraeTcs Ujes OJAHOHAINPABICHHO-
CTH, Yallle BCET0 UCCIICIOBAHUSAM MOIJICKAT €AUHHUIIBI AHTJIUMCKOTO si3biKa [ 13; 14].

B coBpemeHHBIX paboTax B 00,1aCTH rpaMMAaTHKATU3aIMY HHOTIa YIIOMHHAETCS
TaKoe CBOMCTBO, KaKk OJIHOHanpaBieHHOCTh. Tak, T.A. Maiicak Ha3bIBaeT MPUHIUI
OJTHOHANIPABJIEHHOCTH JOCTATOYHO CHJIBHBIM, OTMEYasl CYIIECTBOBAaHUE €MHUYHbBIX
CIIy4aeB 0OpaTHOTO Pa3BUTHS €IUHUI] (MCKITIOUEHHI ), TIOJTYYHUBIIETO HA3BaHHE Jic-
rpammatukanuzanuu [15. C. 41]. IIpu 3TOM HcclienoBaTenb CChIIAETCS UCKITIOUU-
TEIbHO Ha 3apyOekHbIX aBTOpoB, Takux kak K. Jleman, b. Xaitne, I1. Xomnmep,
3. TpayroTTt, Tak Kak UMEHHO B HEMEIKON U aMEPUKAHCKOM JIMHTBUCTUKE AKTUBHO
M3y4YaIMCh CITyyau JerpaMMaTUKAIN3aliY, 8 B OTEUECTBEHHOM SI3bIKO3HAHUU OJ[HO-
HaIpPaBJICHHOCTb PACCMATPUBAETCS CKOpee KaK «BCTPOEHHOE» CBOMCTBO I'paMMaTu-
KaJIM3alliy WK BOBCE HE YIIOMHHAETCS B pab0Tax 1Mo rpamMmMaTuKaiu3auu [16; 17].

CTOpOHHVIKI/I mnaen ogoHoHanpaesJ1eHHOCTHn

Cpenu CTOPOHHUKOB HJEM OJTHOHANPABICHHOCTH TaKHWE€ U3BECTHBIE UCCIIENO-
Barenu, kKak T. ['mBon [18], K. Jleman [19], M. XacnensMmar [10; 11], b. Xaitne u
ero xoseru [20]. [IpumedarenbHO, UTO B MEPBLIX pab0Tax, MOCBSIIEHHBIX TEME
rpaMMaTUKaIU3alii, OJHOHAINPABIEHHOCTh KaK CBOMCTBO IpaMMaTUKAIU3aIuU
He noauepkuBanachk. HecMoTps Ha 3T0, OHU cOJieprKaly aHaJIu3 €AMHULL, pa3BUBaB-
LIMXCS JINIIb B OJHOM HalpaBJI€HUH, U STOMY €CThb JIOTUYECKOE OOBSICHEHHE: TpaM-
MaTUKaJU3alusl M0 OMpPENEICHUIO CUNUTANach U3MEHEHHEM TOJIBKO OT JIeKCHYe-
CKOTO K rpaMMaTHYecKoMy 3HaKy. Takum oOpa3oM, OAHOHATIPABIEHHOCTD JIOJITOE
BpeMsl ObljIa CBOMCTBOM, NMPUCYIIUM I'paMMaTUKAIU3alUU «II0 YMOIYaAHUIO». DTy
Touky 3penus paznenser K. Kosu [21], ccbutasich Ha onpeneneHus rpaMMaTHKaIu-
3auuu 1. Xonmnepa u 9. TpayrotT [22] 1 MHOTHX APYTUX UCCIIEA0BATEICH:
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«...TIepeX0JIbl B OMPEICIIEHHBIX SA3BIKOBBIX KOHTEKCTaX OT JIEKCUYECKOU eu-
HULIBI K TpaMmaTudeckoil...» [22. C. 126];

Awmepukanckue auHTBUCTHI [1. Xommep u 3. TpayroTt yTBep:KOaloT, 4To C
JTUaXpPOHUYECKON TOYKU 3pEHUS MPEIoaraercs, YTo rpaMMaTHKaIn3aus mpe-
cTaBisieT coOoit ogHoHanpasineHHoe siiaeHue [1. C. 99]. Kontpnpumepsl, mo ux
MHEHUIO, €TUHUYHBI, B TO BpeMs KaK JI0Ka3aTeJbCTBA FUIOTE3bl OJHOHAPABIICH-
HOCTH HOCSIT CUCTEMHBIN XapakTep 1 3aUKCUPOBAHBI B PsJIE SA3BIKOB. B 0HOM 13
rnaB cBoer kHuru «I'pammartukanuzanus» [1. Xonnep u 3. TpayroTT onuchiBarOT
HEKOTOphIe OOIIME MPUHIUIBI OJHOHANPABICHHOCTH, YJIEissi 0c000€ BHUMaHHE
TaKUM JMAXPOHUYECKUM SBIICHUSM, KaK T€Hepalu3alus, AeKaTeropuain3anus,
YCUJICHHE TPaMMaTHYECKOTO cTaTyca U OOHOBJIeHHE (3amMeHa). B To e Bpems uc-
cleIoBaTeNId OTMEYAIOT, YTO IpaMMaTUKaIn3alus Heo0s3aTeabHO MoIpa3yMeBaeT
JBIKEHUE 110 BCEMY LUKy TPaMMaTHYHOCTH, BEJlb MHOTHE TIPOLIECCHI 3aCTHIBAIOT
paHbIlIe 3aBEPILEHUS 3TOrO IIMKJIA, B CBSA3H C YEM CJIOKHO ONPEIENIUTh HallpaBiie-
nue ux aswxenus [1. C. 131]. Ho cTtouT oTMETUTh U MIMPOKO PacIpoOCTpaHEHHOE
MHEHHE O TOM, YTO KaK TOJbKO M3MEHEHHE MMEJI0 MECTO, JaJIbHEHIlee Pa3BUTHE
€IMHUIIBI CTAHOBHUTCS HEM30€KHBIM, YTO TOKE BEChbMa HEOTHO3HAYHBIN (DaKT, TakK
KaK B COBPEMEHHBIX SI3bIKaX MOYKHO OOHAPYKUTh MHOKECTBO €IUHUII, HE TIPOIIEI-
[IUX BCE ATAIbl IpaMMaTHKaTU3aHH (IMKJIa TPAMMATHYHOCTH ), TTPH TOM 3aCThIB-
mme (opMbl MOTYT CYIIECTBOBATh Ha MPOTSHKEHUW CTOJCTHH, HE TMOABEPTasiCh
JTATbHEHIIIM U3MEHEHUSIM.

ITo muenuro b. XaliHe u ero KoJuier, 0O AHOHATPABICHHOCTh — 3TO BHYTPEHHEE
CBOMCTBO Mpollecca TIpaMMaTHKaIU3alUK, MOAPAa3yMEBAEMOE B OIPEACICHUIX
OOJIBIIMHCTBA TUHTBUCTOB U, B YaCTHOCTH, B onpenenenuu E. Kypunosuua, cras-
meM knaccuueckuM [20. C. 4]. B 1o xe Bpemst b. Xaiine u 1p. HE OTpULIIAIOT pa3-
BUTHSI B IPOTUBOTMOJIOXKHYIO CTOPOHY, OJHAKO OTMEUAIOT, YTO aHAIU3UPYEMbIE UC-
CJIeI0OBATENIIMU IIPUMEPHI COCTABJISIOT HE3HAYUTEIBHYIO C TOYKHU 3PEHUSI CTATH-
CTHKH 9acThb. OJJHUM U3 MOJOOHBIX MPUMEPOB OHU CUUTAIOT CIy4Yau, KOTJAa BpeMs
CIIY)KHT CPEJICTBOM BBIPQXKCHUS MPOCTPAHCTBEHHOT'O 3HAYCHHUS, KaK, HAIIPUMeEp, B
HUKECIIEYIONIEM MPEAIOKEHNUH, B KOTOPOM BPEMEHHEIE MapKepsl still u already
MOJTYYMJIN IPOCTPAHCTBEHHOE 3HAYCHUE:!

Buffalo is still in the States, and Hamilton is already in Canada [20. C. 51]
‘byddano eme B CIIHA, a XamunsToH — yxe B Kanaze’.

Amepukanckuid TUHTBUCT T. ['MBOH, MpUaEpKUBAsACh UACH OJHOHAIIPABIICH-
HOCTH, OTMEYaJl, 4YTO IpaMMaTUKaIN3aIUsl XapaKTepu3yeTcs moTepeil ceMaHThye-
CKOTO U (hOHOJOTHYECKOTO COAEepKaHUs, Pe3yIbTaT KOTOPOH BIIOJIHE OXKUAAEM, a
HCTOYHUK — HET. AHAJOTHYHBIM 00pa3oM MPOIYKT Mpoliecca MpuoOpeTeHH s ce-
MaHTHUYECKOTO M (hOHOJIOTUYECKOTO COJEp>KaHUs, KOTOPBI ObUT ObI XapakTepeH
IIpU AerpaMMaTukanu3anuu, He oxujaaeM [18. C. 96].

Bonpoc ogHOHanpaBneHHOCTH OJHOBPEMEHHO BBI3BIBAET P APYTUX BOMPO-
coB. Bo-mepBrix, eciu uccienoBaTeny ¢ JaBHUX BPEMEH pacCMaTpUBAIM rpamMma-
TUKATU3alMI0 KaK WUCKIIOYUTEIHHO OJHOHAMPABICHHOE Pa3BUTHE S3BIKOBOTO
3HaKa, TO KaK Ha3bIBaTh OOPATHOE Pa3BUTHE €AMHUIIBI (€CITU TAKOBOE BO3ZMOKHO)?
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BeposTHO, B paMKax FHIOTE3bI OJJHOHAMIPABICHHOCTH MOAO0OHOE Pa3BUTHE MOKHO
CUMTaTh JPYrMM THUIOM SI3bIKOBBIX HU3MeHeHWd. Ho B nmanHOM ciydae
T. JluaactpéMm [23] mogHUMAeT BOMPOC O CTaTyce MPOLECCOB, MPH KOTOPBIX
cyOMopheMHBIN 3JIeMEHT MPUOOpEeTaeT rpaMMaTHYECKy0 (DYHKITUIO, HAIIpUMED,
3JIEMEHT —ee- B CIIOBE feef, KOTOPBIM CIIyKHUT MOKa3aTeIeM MHOKECTBEHHOT'O YHCIa
CYILLIECTBUTEJILHOTO.

Bo-BTOpBIX, HACKOJIBKO 11€1€C000pa3HO CTPOroe pa3rpaHUyYEHHE IBYX pa3HoO-
HaIpPaBJIEHHBIX IMPOILIECCOB: OT JEKCHYECKOTO0 K IpaMMaTHYECKOMY 3HAKy U OT
rpaMMaTHYecKoro K JIeKCHueckoMy 3Haky? Beab mpu nenecooOpa3HOCTH HX pac-
CMOTPEHUS KaK OT/EIbHBIX MPOIIECCOB BCTAET BOIPOC O CTATyCce U3MEHEHHH, CIIO-
COOHBIX Ha pa3BUTHE B JIOOOM HAIPABJICHHUH.

ITo MEeHuro T. JIMHACTPEM, BO3MOKHBIM PELIEHUEM MHOTMX BOIIPOCOB CTAHET
paccMOTpeHHE BCEX U3MEHEHHH B KaUECTBE OJTHOTO MPOIIECcCa, T0APa3yMEBAIOIIETO
0oJj1e€ 0JJTHOTO BO3MOKHOTO HAIIPABJIEHUS, KAKJ0€ U3 KOTOPBIX, ECTECTBEHHO, I10-
TpebyeT TepMmuHOIoTUYeckoro odopmiieHus [23]. OnHako MPU TaKOM PEHICHUH
BAXKHO €I11¢ 0003HAYUTh KPUTEPUHU PAa3TPAHUUCHUS ITUX HAINPABICHUHN SI3BIKOBBIX
n3MeHeHnd. [Ipu OTCYTCTBHM TMOJOOHBIX KPUTEPHEB M PACCMOTPECHHUU DPA3HBIX
HaIpaBJIeHUW B paMKaxX OJTHOTO U TOTO e Tpoliecca (rpaMMaTHKaIU3aIK ) HE00-
XOJUMO OOBSICHUTB, TTIOUYEMY OHU HE MOTYT OBITh KJIACCU(UITMPOBAHBI KaK pa3HbIC
MIPOLIECCHI.

npOTVIBHI/IKVI unaen ogoHoHanpaeJs1eHHOCTU

Jpyrasi rpynmna mccieIoBaTeNieid He TOJICPKUBACT THUIIOTE3y OHOHAIPAB-
JICHHOCTH, JIOKa3bIBask BO3MOXKHOCTH OOPAaTHOTO TpaMMaTHKAIM3AIMH POIecca.
[Tpu 3TOM, TIPUIEPKUBASCH OAHON MO3UIMH B JAHHOM BOIPOCE, JIMHTBUCTHI HC-
MOJIB3YIOT Pa3HbIE TEPMHHBI TSI 0003HAYCHHSI OJTHOTO U TOTO XKe Ipolecca, mpo-
THUBOTIOJIOKHOTO TpaMMaTUKAIU3AIUH: JICKCUKATTU3AIUs, JerpaMMaTHKATH3aIus,
aHTUrpaMMaTUKanu3anus. Tak, M3BECTHBIM MOJBCKUM M COBETCKUH JIMHTBUCT
E. KypunoBrud Ha3pIBaeT 3TOT MPOLECC JICKCHKAIA3AIMEH U IPUBOIUT IIPUMEPHI, B
KOTOPBIX CIOBOOOpa30BATEIIbHBIC KATETOPHH IPAMMATHKAIU3YIOTCS JI0 CIIOBOM3-
MEHUTENBHBIX W 3aTeéM CHOBa JIEKCUKAIU3YIOTCS B CJIOBOOOpa30OBaTEIIbHBIC
[24. C. 52]. Hanpumep, oH paccMaTpuBaeT nep@eKkTHble (OpPMbI aHTIUHCKOTO
SI3BIKA CO BCIIOMOTATENLHBIM TJIAr0JIOM f0 be, Ha CMEHY KOTOPBIM MPHUIILTH (HOPMBI
CO BCIIOMOTaTeNbHBIM f0 have. CoxpaHuBIIHecs GopMbI cTaporo nepdexra B npea-
JIOXKEHUSIX he is come, he is gone SBIAIOTCS JEKCUKATN30BAaHHBIMHE (apXaUuIHBIMH )
Y HECYT OTTE€HKHU 3HAYCHHM, OTIIMYHBIX OT 3HaUeHUH GopM nepdexTa B mpeamoxe-
HUsxX he has come, he has gone. O606mas npuBeneHHsie B crathe E. Kypunosuya
MpPUMEPBI, HY’)KHO OTMETHTh, YTO pealu3anus OoOpaTHOrO TpaMMaTHKaIH3aI[uu
Mpolecca MPOUCXOIUT JIUIIh B KOHTEKCTE pacCMaTpUBaeMbIX KOHCTPYKIui. ['oBo-
PUTH O IEKCUKAITU3AIIAH TTIATr0JIOB f0 be U to have Kak TaKOBBIX HE MPEACTABISAETCS
BO3MOKHBIM, TaK KaK B MPOIIECCE CBOETO UCTOPHUECKOTO Pa3BUTHS OHU IMOJBEPT-
JaUCh 00paTHOMY Mpolieccy — rpammaTukanu3anuu. [1ogqo0HbIi myTh TpaMMaTH-
Kalu3aluy HaOJIroAaeTcs He TOJBKO B aHIVIMKMCKOM, HO U B PSANE IPYTHX SI3bIKOB,
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4YTO 00YCIIOBJIEHO BBICOKON YAaCTOTHOCTBIO TJIAr0oJIOB OBITHSL M OOJIaJaHUS B 3TUX
si3pIKax. bonee Toro, HeNMb3si HE OTMETUTh OTHOCUTEIBHYIO PEIKOCTh YIOTpeOie-
Hus paccMatpuBaembix E. Kypunosuuem dopm nepdexra, KOTopbie CTaIN UCKITIO-
YEHHUSIMU B COBPEMEHHOM AHTJIMMCKOM SI3BIKE U MOCIYXHIIN IPUMEPOM SIBJICHHUS,
TaK)K€ CUMUTAIOLIETOCS I0BOJIbHO PEIKUM, — JIEKCUKAJIN3allUH.

Tepmun «aerpaMmaTHKaIu3anus» ObLUT BIEpBbIe HUCmoiab30BaH K. Jlemanom
JUIst 0003HaYEHUS HECYIIECTBYIOIIETO SIBJICHUS, IPOTUBOIOJIOKHOTO TpaMMaTHKa-
nu3anuu [19]. CerogHst IMHTBUCTHI TPOIOHKAIOT UCIIOJIB30BaTh 3TOT TEPMUH, OJT-
HaKo, TOMHUMO OOHApYKEHUS U aHAJIM3a €IMHUL, TTOJBEP>KEHHBIX TPOTUBOMOI0XK-
HBIM T'paMMaTHKaIU3aI1H IpoleccaM, MPOTUBHUKAMU WU OJJTHOHATIPABICHHOCTH
MpeANPUHUMAIOTCS TIOMBITKU UX KJacCH(UIUPOBATh HECMOTPA HA TO, UTO MOJ00-
HbIE€ €JUHUIIBI TIPOXOAST ST MPOLIECCHI JIUIIb B OTAEIbHBIX S3bIKaX, HE 00pa30BbI-
Bas 3aKOHOMEPHOCTEH B psAJie pOACTBEHHBIX WM HEPOJICTBEHHBIX S3bIKOB. Hanpu-
Mep, coBpeMeHHbIN TMHrBUCT M. Hopx [25] paznuyaer nepBUYHYIO U BTOPUYHYIO
JerpaMMaTHKAIM3aIII0 U OTMEYAET, YTO FPaMMAaTUKAIN3alus U IerpaMMaTUKAIIU-
3alMs OTIMYAI0TCA HE TOJIbKO HAIPaBJIEHUEM M3MEHEHHUS, HO U B OTHOIIECHUU Ya-
CTOTHOCTH U KPOCC-TMHTBUCTUYECKOTO CXOACTBA. Tak, rpaMMaTHKaIu3aluus Hiu-
POKO HM3BECTHA KaK paclpOCTPAHEHHOE SIBICHHE, BCTPEYAIOILEecs B PsE pOJ-
CTBEHHBIX U HEPOJICTBEHHBIX S3BIKOB. JlerpaMMaTukanu3aius, B CBOIO O4epelb,
MPEJCTABISIET COOOH MEHee YaCTOTHOE SIBJICHHE, HE 00pa3yIoliee oYKy, TO €CTh
OJIHO M3MEHEHHE HE BIJIEYET 3a COOOM Mocieayollee, Kak Mpy rpaMMaTHKaNIn3a-
uuu. M. Hopn npuBoauT cienytomiee onpeieeHue 3TOro ABJICHUS: «CI0KHOE 13-
MEHEHUE, NP KOTOPOM B ONPEJEICHHOM KOHTEKCTE YCUIMBAETCSI aBTOHOMHOCTh
rpama Wi cojiepsKaHue eJMHULIBI HA OJJTHOM WK OoJiee S3bIKOBBIX YPOBHAX» [25].
Kpome Toro, TMHIBUCT MULIET O «IIapaMeTpax JAerpaMMaTHKaIU3alui», OCHOBbI-
BasCh Ha TEpMHUHOJIOTMH, BBeleHHOW K. JlemaHOM NpHMEHHTENBHO K IMpOLECCY
rpaMMaTUKaJIU3alluH, CPEAN KOTOPBIX BBIAEISIOT CIEIYIOIINE:

1) menoCTHOCTE: peceMaHTh3anus U (POHOJIOTHIECKOE YCUTICHHE,

2) mapaaurMaTU4YHOCTD: JIeNapagurMaTu3anus;

3) mapagurmMatudeckas BApUaTUBHOCT: 1€00IUraToOpuuKaIus;

4) cdepa gelicTBus: pacmupenue chepsl 1eHCTBYS,

5) CBSI3aHHOCTB: COKpAIICHUE CBA3aHHOCTH;

6) CHHTarMaTu4ecKkasi BApUaTUBHOCTb: OOJIbINasi CHHTaKCHYecKasi cBoboza [25].

M. Hopn oTMeuaer, 4To He Bce apaMeTphl IPUMEHUMBI B KaXkI0M clydae Jie-
rpaMMaTUKaTU3allii U UX BBISIBJICHHE 3aBUCUT OT €T0 TUMa (TIepBUYHAS/BTOpUYHAS
JerpaMMaTHKATH3AIH ).

M. XacnenbMar He CUMTAET ATH PEIKHUE MPUMEPDI CIydYasiMu JerpaMMaTHKa-
JU3aIUHU, KOTOPbIE OH TaK)Ke MpeaiaraeT KiacCuuIupoBaTh B CBSI3U C UX pa3HO-
POIHOCTBIO, U BMECTO 3TOTO HCHOJB3YeT TEPMHUH «aHTUTPAMMATHKATH3AIH,
MO/Ipa3yMeBAIOIINI U3MEHEHUS, BEAyIIMe OT KOHEUHOM TOYKU K HAYaJbHOMY TIO-
JIOKEHUIO TPAaMMATHKAIU3AIMU U TPOXOIAIINE TE K€ MPOMEKYTOUHBIE 3TAIbL, UTO
n npu rpammatukanuzanuy [11. C. 27—28]. Ilox TeM ke TEPMUHOM «aHTUTpaM-
Matukanuzauus» JI. bpuaton u 3. TpayroTT MOHMMAIOT WU3MEHEHMS, KOTOPBIE
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MIOCTENIEHHO BeAyT OT MEHEee IrpaMMaTHYECKOro K 0ojee rpaMMaTHYECKOMY, B pe-
3yJIbTaTe YEro YBEIMUUBACTCS aBTOHOMHOCTh (POPMBI U 3a4ACTYIO MOHMKAETCs €€
NPOAYKTUBHOCTH [26]. Kak O0TMEUaroT McCieIoBaTeN , aHTUTPaMMATUKAIA3AIIHS
HE BKJIIOYAET MOTEPI0 I'paMMaTH4ecKol kateropuu. IIpumepom 3TOro 10BOJIBHO
PENKOro SBJICHUS ABJISIETCS AHIVIMHCKOE ‘s, CITy’Kalllee M0Ka3aTesIeM PUTKaTEb-
Horo (poautensHOro) maaexka [26. C. 104; 11. C. 29]. Dta mopdhema HOCUT CTaTyC
OJTHOM M3 CaMbIX CIIOPHBIX B CUCTEME CYIIECTBUTEIbHBIX B PsIJie TEPMAHCKUX SA3bI-
KOB, BKJIIOUasi aHIVIMHCKUH, U TpeOyeT oOpaleHus K STUMOJIOTHH.

Kak ormeuaer M. Hopa, MopdemMa ‘s BOCXOIUT K CpeIHEAHTIIMICKOMY Cydh-
¢duxcy ponurensHoro naaexa —s/-es [27. C. 1]. On nmpubaBiIsIcs HE KO BCEM CY-
LIECTBUTENBHBIM, a JIMIIb K CYIIECTBUTEIbHBIM MY’KCKOTO U CPEIHETO poja ¢ OC-
HOBOM Ha —a-. OxHako B XIII Beke npuTskaTeIbHbIe MECTOMMEHHUS CTATH YIIOTPEO-
JSITBCS TIOCTIE CYIIECTBUTENFHBIX B 00IIEM Tajieke, 0003HAYaBIINX 00JIagaTeNeH,
Hanpumep, the pupil his book (kaura yuyenvka). Bnocnenctsuu nogooHsle ci0Bo-
COUYCTaHUS MOABEPraHCh (DOHETHUESCKOMY COKpaIleHuto: the pupil is book. Haxo-
HEIl, IPUTSHKATEIBHOE MECTOMMEHHUE YIIPOCTHIIOCH A0 -s U B XV—XVI Bekax mpe-
BpaTtuiock B adpukc — mokazarens npuHapiexHocTu [28. C. 223]. Takum obOpa-
30M, 3TOT MpPHUMEpP AECTPaMMATHKAIN3AIUH MOKHO TIOABEPTHYTh KPUTHKE BBUIY
OUYEBUJHOTO YIPOUICHUS IPUTSKATEIBHOTO MECTOUMEHUS /1iS U BO3MOYXKHOW OMO-
HUMHH CYIIECTBYIOIIEH B COBPEMEHHOM aHTIIMHCKOM SI3bIKE MOP(EMBI ‘S U OKOH-
YaHUs POJUTENILHOTO MaJIeKa B CPEAHEAHIIIMHCKOM sI3bIKe. B TakoMm citydae pa3Bu-
THE JTAHHOH MOpQeMbl MOXXHO pacCMaTpHBaTh KaK IMPUMEpP TpaMMaTHKAINA3a-
UM — TIepexo/l OT JIEKCHYECKOTO 3Haka (MECTOMMEHHE) K IpaMMaTHUYECKOMY
(Mopdema-nokazarenb KaTeropuu Majexa).

M. XacnenbMaT TaKKe CChlIaeTCsl Ha IpeBpalleHne HHPUHUTHBHOTO f0 B TIPO-
KIIUTHUKY KaK OJIMH U3 puMepoB aHTurpammarukanuzammu [11. C. 29]. Ecnu o6pa-
TUTBCA K STUMOJIOTUH 3TOTO CJI0BA, MO)KHO OOHAPYXKHTh, UTO B JPEBHE- U CPEAHE-
AHIIMACKUAN TIEPHOBI CIIOBO 0 SIBISJIOCH MPEAJIOTOM M TOJIBKO C TEUYCHUEM Bpe-
MEHH CTaJI0 OCMBICIIATBHCS Kak ocoOast yactuna rnpu uHpuautuse [29]. byayun ne-
PEOCMBICIICHHBIM, 3TOT MPEUIOT YTPATHII CBOE NEPBOHAYAIBHOE 3HAUEHUE U CTall
BBIMOJIHATH JIMIIb TPAaMMAaTHYECKyH0 (YHKIUIO IOKazaTess HeOompeeeHHON
(dopMbI r1arona, NoJOOHO OKOHYaHMIO —Mb B PYCCKOM si3blke. Ha mepBblil B3I
MOJKET MOKa3aTbCsl, YTO ITO TUIMYHOE PA3BUTHE €AUHULIBI IPU TPaMMaTUKAIN3a-
LIUM, OJJHAaKO, kKak oTMevaeT O. duiiep B CBOEM MCCIEIOBAHUH, K KOHILY CpeIHe-
aHIIMICKOTO NepHo/1a pa3BUTHE MOILIO B 0OPaTHYIO CTOPOHY: UCUE3IIH BCE CTPYK-
TYpBl, UCTIOJIb3YEMbIE B APEBHEAHTVIMHCKUI neproA (yCUaeHne Ipy NOMOILM ApY-
roro mpeasora: for to + Inf., cp. coBp. in order to ‘nns TOro 4ToOBI’), XapaKTEpH-
CTHMKH, IPUCYLIHE I'paMMAaTUKAIM3alMHY, a TAKKe MPOU30ILIN HOBbIE U3MEHEHUS,
CBU/IETEJILCTBYIOLIUE O BO3POXKIEHUH CEMAaHTHUECKOW HE3aBUCUMOCTH €IUHUIIBI
to: mosBIeHUE paciieruieHHoro uHbunutuba (I need to quickly finish this work
‘MHe HY>KHO OBICTPO 3aBEPIINTH 3Ty paboTy’), OTCYTCTBUE Cy>KeHHsI chephl pac-
MIPOCTPAHEHHUSI f0 TIPU UCTIOJIH30BAaHNHU ABYX HHGUHUTHUBOB (I need to go and finish
this work ‘MHe HY)XHO TIOMTH W 3aBEPIIUTH 3Ty pabOTy’) U OTCYTCTBHE MOTEPU
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cemaHTrueckoil nenoctHoctd [30]. B 1emnom, apryMeHTHl B MOJdb3y MPU3HAHUS
3TOr0 MpUMEpa CIydyaeM JAerpaMMaTHKalIM3allud BecbMa YOeIUTENbHBI, OJHAKO
TOJILKO MPH ITyOOKOM aHalIM3€ UCTOPHH Pa3BUTHS MHPUHUTHBA C f0 C KOHIIA CPEe/I-
HEaHTJIMHCKOTO MepHo/ia 10 HACTOSIIEro BPEMEHHU, TaK KaK paccMOTpeHHue Oojiee
PaHHUX 3TANOB Pa3BUTHs €UHUIIBI TO3BOJISET MPOCIEAUTH BCE 3TAIlbl KJIacCUYe-
CKOTO IMyTH TpaMMaTHKAIM3alM — OT €JAMHHULIBI C JOKATUBHBIM 3HAUYEHUEM [0
rpaMMaTUYeCKON €IUHUIIbI, IUIIEHHOMN JIEKCHUECKOTO 3HAUCHHUS.

JpyruM CroOpHBIM MPUMEPOM JIETPAaMMATHUKAIU3AIUKN CIYKUT aHTJIUUCKHUI
rnaroi dare («ocMenuThes»). OOpaimasich K MICTOPUHU JaHHOU eauHuIlbl, O. berc
(1999) oTmeuaet, 4TO OHA BOCXOJUT K APEBHEAHTIUNCKOMY IMOJTHO3HAYHOMY TJIa-
rojry, KOTOpbIi IpHOOpes MOIalIbHbIE CBOMCTBA, COXPAHUBIIHUECS 10 PAHHEHOBO-
anrnuiickoro nepuoaa [31]. K 3TuM MoJanbHbIM CBOMCTBAM OTHOCSITCSI OTCYT-
cTBUE (OpPMBI MHOUHUTHBA, YCHIMBAIOIIEECS ACOHTUYECKOE 3HAYCHHE W YTIO-
TpebieHne 6e3 BcriomoraTteapHoro riaroia do. [1o yreepxknenuto @. berc, B co-
BPEMEHHOM aHTJIMICKOM $I3BIKE dare UCIOJIb3YETCs] UCKIIOUNUTEIBHO KaK MOJIHO-
3HauHbId rnaron [31]. Tem He MeHee, pu 0OpaIIeHUH K CIIOBApI0 MOKHO OOHa-
PYXKUTb MOJIaJIbHOE 3HAUYEHHUE TJ1aroiia dare ‘UMETh CMEJIOCTh CAeNaTh YTO-1100’,
OOBIYHO HCTIOJIB3YEMOTO ¢ MHPUHUTUBOM, IPUUEM YacTO B (OpME OTpHUIAHUS:
a story he dare not write down ‘ucTopusi, KOTOPYIO OH HE OCMEJMIICS 3amucaTh’ ..
Oco0eHHOCTh ATOTO TJIAaroja B TOM, YTO OH MOXKET UMETHh (POPMY MPOIIEIIIETO
BpeMeHH (dared), HO B HOpME TPETHETO JIULA €AUHCTBEHHOI'O YHCIIAa B HACTOSIIEM
BPEMEHHU He NMpUOaBIIsieT OKOHYaHue —s. Ero rno npaBy MOXHO Ha3BaTh MOJIYMO-
JATbHBIM TJIAr0JIOM, TaK KaK OH MOXET (DYHKIIMOHHPOBATh M KaK MOJATbHBIN, 1
KaK caMOCTOSITEIbHBIN TJ1aroi.

3. Tpayrott, Oy1y4n CTOPOHHUKOM HJIEH OJTHOHANIPABICHHOCTH IPaMMaTHKa-
JAU3alKY, OTPULAET (AKT CTAHOBJICHUS MOJHO3HAYHOIO TJIaroya dare, CYUTasi €ro
Mo-npexkHeMy MoAalibHbIM [33]. OnHaKo, Jaxe eclid MPEANON0XKHUTh, YTO MOJIaJb-
HBIU IJ1aroJ dare BBILIET U3 YNOTPEOJICHHUS, STOT CIy4aidl He SBISETCS MPUMEPOM
JerpaMMaTHKAIM3AINH, TaK KaK ymoTpeOJICHHs] MOJIAIhHOTO M TOJTHO3HAYHOTO
IJIaroJI0B BCET/Ia COCYIIECTBOBAJIM, YTO O3HAYAET OTCYTCTBUE JI0KA3aTEIbCTB TOTO,
9TO (HOBBIM) MOJHO3HAYHBIN T1aroil ObuT 00pa3oBaH OT MoAalbHOTO. Bemen 3a
3. Tpayrorr M. XacnensmaT HE pacCMaTpHUBAET INIaroj dare Kak MpUMeEp, OIpo-
BEPraroluil UJel0 OJHOHAMPABICHHOCTH TpaMMAaTHUKAlIW3alluKi, ¥ Ha3bIBaeT THII
W3MEHEHUH, IpU KOTOPOM OoJiee rpaMMaTHKaTU30BaHHbIE YIOTPEOIEHUsS CTaHO-
BATCS MEHEe YaCTOTHBIMH WJIM YCTapEBaIOT, a MEHEee TpaMMaTHUeCKHe ynoTpediie-
HUSL BO3PACTAlOT, cokpaieHuem (anri. retraction) [11. C. 33]. C MHeHHEM 3TUX
JMHTBUCTOB CJIOKHO HE COTJIACUTHCSA, TaK KaK B COOTBETCTBHH C OTPE/ICIICHUEM JIe-
rpaMMaTUKaIu3alliu, TIPUBEICHHBIM BBIIIE, HEOOXOMMO pa3BUTHE OT OOJIee rpam-
MaTUKaJIU30BaHHBIX (PYHKIHMI K MEHee TpaMMaTHKAIU30BaHHBIM, YTO HE HaOJIIo-
JaeTcs B ciydae ¢ riaroiioM dare. [lapannenbHoe CylecTBOBaHUE MOJATIBLHOTO U
MOJIHO3HAYHOTO TJlarojia dare, B CBOIO OdYepelb, HE TO3BOJSET JOCTOBEPHO

I'URL: https://www.lexico.com/definition/dare
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OTIpPEACTUThH STUMOIIOTHIO MTOCIEAHEr0. B CBA3M ¢ 3TUM caenaTh OJHO3HAYHBIN BbI-
BOJI O HaJMYMUU WUJIM OTCYTCTBHH JI€TPAMMATHKAIM3allUU MPEICTaBISETCS HEBO3-
MO>KHBIM.

[Tomumo oOHapyX eHHs U aHAJIW3a €IUHHII, TTOJIBEP)KEHHBIX MPOTUBOMOIONK-
HBIM TpaMMaTHKaIU3aI1H IpoleccaM, MPOTUBHUKAMU WU OJJTHOHANIPABICHHOCTH
MpeANPUHUMAIINCH MONBITKA UX KJIacCU(UUIHMPOBATh HECMOTPS Ha TO, YTO MOJ00-
HbI€ €UHUIIBI TPOXOSAT ATHU MPOLECCHI JIUIIb B OTJACIbHBIX A3bIKaX, HE SBISSCH
cucremubiMu. Hanmpumep, M. Hopa, kpoMe BBILIEYTTOMSHYTOTO JI€JICHUS AErpam-
MaTUKaJU3aliy Ha MEPBUYHYIO0 U BTOPUYHYIO, BBOAMT JIBa MOATHUIIA BTOPHUUHOM
rpaMMaTUKaJu3alyu: B OJHOM U3 HUX HAOII0JaeTCs TOJIBKO COKpAIeHUE CBsI3aH-
HOCTH, @ BO BTOPOM MUMEIOT MECTO U JIpyrHe U3MeHeHHs. TakxKe JIMHIBUCT KJIaCcCH-
bunupyeT aerpaMMaTHKAIA3AIUI0 B paMKaxX YPOBHEH AHAEpCeHa U YTBEPKIAET,
YTO OHA HAOJIIOIAETCS HA TPEX U3 HUX:

1) ypoBeHB coepKaHHS: TIEPEX0 OT TPAMMATHIECKOTO COJIEPKaHUS K JICK-
CHYECKOMY — JierpamManus (aHri. degrammation);

2) comepiKaTeIbHO-CHHTAKCUIECKUI YPOBEHB: TIEPEX0]T OT «OoJiee rpaMMaTH-
YECKOTO» K «MEHEE IPaMMaTHICCKOMY» WIIH JIBIDKSHUE 32 TIPE/IeIIAMH TTapaIuTr MEbI,
COIPOBOXKIAEMOE U3MEHEHHUEM IPaMMaTHIECKOTO coiepkaHusl, — aediekcnona-
mu3arus (aHn. deinflectionalization);

3) MOphOCHHTAKCHUYECKHI YPOBEHB: MIEPEX0/ OT CBsI3aHHON Mopdemsl (ad-
¢buKc, KINTHKA) K CBOOOIHOW — OCJIa0JIeHUE CBS3aHHOCTH, «ICOOHIMHTY (aHTIL.
debonding) [25].

JlerpamMmmaTHKaIH3aIMs HA IEPBOM YPOBHE SBIISICTCS IEPBUYHOM, 2 HA BTOPOM
Y TPEThEM YPOBHSIX HMEET MECTO JIerpaMMaTUKAIN3aIUs TIEPBOTO U BTOPOTO MO/~
TUTIOB BTOPUYHOW TpaMMaTHKAIM3AIMK COOTBETCTBEHHO. B wucciemoBaHumn
M. Hopa paccMaTpuBaroTCsl MPUMEPHI IerpaMMaTUKATN3aI[UU Ha KaXJI0M W3 BbI-
IICYMTOMSHYTHIX YPOBHEH.

Ha ypoBHe conepxaHus B KauecTBe MpUMepa AerpaMMaIliK IPUBOJIUTCS CIOBO
Wwoltte B IEHCUIILBAHCKO-HEMEIIKOM JIMAJIEKTe, UCTIONIb3yeMOM B TpadcTBe Barepoo
(Kanaza). J[aHHBII MOTHO3HAYHBIN IJ1arojl CO 3HAUEHUEM BOJIEU3bSBIICHUS CTaJl pe-
3yJIbTaTOM Pa3BUTHsI POPMBI MIPOIIEIIIETO BPEMEHU COCTaraTeIbHOr0 HaKJIOHEHUS
MOJIANILHOTO TJaroyia welle («XOTeTb») U aKTUBHO MCIIONB3YETCS B KaueCTBE CHHO-
HUMa Taarona winsche («okenatby). JlokazaTenbCTBOM JIerpaMMaTHKAIH3AIUN CITy-
KHUT OTCYTCTBHE MHOTUX MOP(OCHHTAKCUYECKUX CBOMCTB, HE MPUCYILIUX Wotte KaK
MOJIAIbHOMY TJIaroily, ¥ CEMaHTUYECKUN CIIBUT OT MOJAILHOTO 3HAYEHUs («XOTeT
ObI») M0 JIEKCHYECKOTo («kenmaTh»). 3amonro no myonukanuu padotsr K. Jlemana
3TOT IJaroi ObLT JeTadbHO HCCIeI0BaH aBCTpanuickuM nuHreuctoM K. bappumx
[33]. [IpumeuaTenbHO, UTO OHA HE YIOTPEOISIET TEPMHH «JIeTPaMMAaTHKAIU3ALIN) B
OTHOILIEHHH TJIarosa wotte. B To ke Bpemsi rcciaenoBaTeb U He CChUIAeTCs Ha Jpy-
T'vie TEPMUHBI, a JHIIb JOKa3bIBACT, YTO 3TO UCTUHHBIN CiTy4ail 0OpaTHOro rpaMma-
TUKAJIU3aLMHU POLIecca, HapyIAIOIIHi IPUHIIUI OJHOHAIIPABIEHHOCTH.

Ha copepxarenbHO-CHHTAaKCHYECKOM YPOBHE, HA KOTOPOM NPOMCXOJUT TakK
Ha3zbIBaeMas «aedaekcruonanuzanus», M. Hopn npuBonut B nmpumep mophemy ‘s
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B aHIJIMICKOM M IIBEJACKOM SI3bIKaX, CIY’KaIyro /Ui 00pa3oBaHMs TeHUTHBA (po-
TUTENLHOTO TaJie’ka) U MPEACTaBICHHYIO paHee B ATOM cTtaThe. B maHHOM ciydae
Mpou3oIIen nepexos ot appukca K KIUTHKE, KOTOPBIN paccMaTpUBaeTCs KakK Mpu-
Mep nedIeKCMOHAIN3aIUH, OJTHAKO 3TOT CIIy4aid IBJSETCS JOCTaTOYHO CIIOPHBIM U
MOXET OBITh PACCMOTPEH KaK MPUMEP rpaMMaTHKAIA3AIUH (CM. BBIIIE).

Ha mopdocunTakcnueckoM ypoBHE OJHUM U3 IPUMEPOB JerpaMMaTHKaIN3a-
WU CITYXKUT aHTIUHCKUH cyPuKe —ish, NCTIONB3YIONTUICS B KAYECTBE CBOOOTHOM
Mop(dembl, KOTopasi MOXKET ObITh OTAeNieHa OT mpuiarareiabHoro. Ilo mMHeHHIO
M. Hopx, 3TOT ciaydail HE CTOMT CUMTATh MPUMEPOM JIEKCHUKanu3anuu addukca
(moto6HO isms) Mo AByM IpuYrHaM. Bo-mepBbIX, JeKCUKaMn30BaHHbIE ad(UKCHI
CTaHOBATCSA, KaK MPaBUJIO, YACThIO 3HAMEHATEIbHBIX CJIOB, IPEUMYIIECTBEHHO Ija-
rOJIOB U CYIIECTBUTENbHBIX. BO-BTOPBIX, JIEKCUKaIN30BaHHbIE Cy(h(UKCHI CTaHO-
BATCS THIICPOHMMAMH BCEX CIIOB, COJACpKAIIUX TaHHBIE Cypukcel (Hampumep,
isms: cyQUKC -ism BCTpedaeTcs BO BCEX CIOBaX, 0003HAYAIONMINX HEKHE HIE0II0-
Tuu: communism, fascism) [25]. OqHako mpu 0OpaeHNH K CIIOBAPIO MOKHO HAUTH
HECKOJIbKO 3HAYCHHMH CaMOCTOSITENBHOTO ciioBa ish. Kak Hapeume OHO MOXeT
MMETh 3HAUYCHUE «B HEKOTOPOH CTEMEHW» U HCIOJIb3YETCSl B PA3rOBOPHOMN peyH C
1980-x rr. Kak cymiecTBUTETFHOE 3TO CJIOBO MOXKET CIYXKHUTh COKpPAIIEHUEM OT
CJIOBa issue ‘BBITyCK (KypHaja)’, MOosiBUBIIEMCS B s3bIke B 1940-X IT., UK XKe 5B-
JSATHCS 3BPEeMU3MOM (cp. shit ‘uépt’), 0Opa3oBaHHbIM B 1990-x 1T.

2

O0a 3Ha4eHUs CYIIECTBUTEIBHOTO is/ TaKkKe YIOTPEOISIOTCS B pa3rOBOPHOM
peuu, MpUYeM BTOPOE XapaKTEPHO AJII aMEPUKAaHCKOTO BapHaHTa AHIIIMHCKOIO
a3bIKa. Takum o0pazom, cieays KJIacCH4ecKoMy MOHMMAaHUIO TEPMUHA «JICKCHKa-
JU3aLU», PACCMAaTPUBAEMYIO €IMHHUILY MOKHO 0OOCHOBAaHHO CUUTATH JIEKCUKAIIH-
30BaHHOM, TaK KaKk Mopdema cTana CaMOCTOATENbHBIM CJIOBOM, HaJIeICHHBIM JIEK-
CHUYECKUM 3HAYEHUEM, 4TO, KaK OYEBUAHO M3 CIOBAPHOM CTaTbH, IPOU3OILIO B
SI3bIKE€ OTHOCHUTEIIBHO HEJaBHO. BOIIpoc 0 TOM, WILIIOCTPUPYET JIM JaHHBIN Cilydai
MIPOTHBOIOJIOXKHBIN IpaMMaTUKAIU3AIMH TPOLIEeCC, MOTpedyeT rIyOoKoro aHaIu3a
HCTOPUYECKOT'O PAa3BUTHUS €IMHUIIBI ¢ OOJIee paHHEro Mepruo/ia 10 COBPEMEHHOTO
COCTOSIHUSL.

3aknuyeHuve

00630p 3apyOeKHON TUTEPATYPHI 110 TEME I'PaMMaTHUKAIN3AIIH TIO3BOJISIET Clie-
JaTh BBIBOJ O TOM, YTO HalIEHHBIE MPUMEPBI OOPATHBIX I'paMMaTUKaIU3alUU [IPO-
LIECCOB CIIy4alHbl, HE 00pPa3yIOT OTAEIbHbIE CEMaHTHUECKUE TPYIIIbI, a TAKKE HE
00HapY>KUBAIOT KPOCC-TMHIBUCTUYECKOTO CXOJCTBA. bojiee Toro, HEKOTOpbIE MPH-
MepbI MPEICTAaBISAIOT COO0I JOCTATOYHO PEIKUE, apXauyHble WM Pa3TOBOPHBIE
(OpMBI, UTO TaKKe IMO3BOJISIET CUUTATh OOPATHBIN IPaMMaTHKAIM3aLUH IPOLIECC HC-
KroueHreM. Ha ocHOBaHMM STHX BBIBOJIOB 11€J1€CO00Pa3HO MPU3HATH 0O0CHOBAHHOU
UJCI0 OJHOHAINPABIEHHOCTH TIpaMMaTHKaJIN3allui, IIMPOKO PaCHpOCTPAaHEHHYIO

2 URL: https://www.lexico.com/definition/ish
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cpean OOJIBIIMHCTBA COBPEMEHHBIX JMHIBUCTOB. B TO e BpeMs CTOUT NMPH3HATH
00OCHOBaHHOCTb HEKOTOPBIX CIIy4aeB, MPOTUBONOCTABIAEMBIX I'PaMMaTHKaIU3a-
LIUH, TaK KaK OTJIEJIbHBIC SMHUIIBI JEHCTBUTEIBHO MPOXOIST B CBOEM Pa3BUTHU 00-
paTHBIN IyTh OT IPAMMATUYECKON 10 JIEKCUYECKOW EMHUIIBI.

B oTeuecTBeHHOI 1 3apy0eKHOM JIMHTBUCTHKE HAPSAY C UCCIICAOBAHISIMH, B
KOTOPBIX T10 MEHBIIEW Mepe YIOMHHAETCSl TAKOE CBOMCTBO I'paMMaTHUKaIU3alUH,
KaK OJIHOHAIpPaBJIEHHOCTh, CYILECTBYIOT U pabOThI, B KOTOPHIX ATOT BOIIPOC BOBCE
He ocBenaerca. C OQHON CTOPOHBI, 3TO MO3BOJISET 3aKJIIOUYUTh, YTO OJHOHAIIPaB-
JIEHHOCTb BOCIIPUHUMAETCS KAK JAaHHOCTb, HEOTHEMIIEMOE CBOWCTBO paccMaTpUBa-
€MOro Inpolecca, He mojyiexaiiee aHanusy. C Apyroi CTOpoHbI, 3TO MOXKET CBHIE-
TENbCTBOBATh 00 OTCYTCTBHM C(HOPMUPOBAHHON TOUKH 3PEHHSI OTHOCHTEIBHO
3TOTr0 BOIPOCaA.

Haubonee yacto npobiemMa 0AHOHANPABIEHHOCTH I'PaMMAaTHYECKUX M3MEHe-
HUM 3aTparuBaeTcs B paboTax aMepUKaHCKUX U €BPONEHCKUX TMHTBUCTOB. Cpenun
HUX €CTb KaK CTOPOHHUKHM, TaK U IMPOTUBHUKU IIPUHIUIIA OJHOHAIIPABICHHOCTH.
Bropas rpymnmna uccnenoBaresei CYuTaeT BO3MOKHBIM pa3BUTHE CIUHHII B 00paT-
HOM I'PaMMaTHKaJIN3ali1 HAIIPABJICHNHU U UCIIOJIb3YET TAKUE TEPMHHBI, KAK JICKCH-
KaJIM3anus, JerpaMMaTUKAIU3alusi U aHTUrpaMMaThKanusanus. Kpome ananmsa
IPUMEPOB JETpaMMaTUKAIN3AL1UH1, HEKOTOPbIE JIMHITBUCTBI IPEAIPUHSIIN OMBITKY
ee KIaccu(UKaIm, a TAK)Ke ONMUCAHMSI C TOYKH 3pEHHUsI pa3HbIX napameTpos. Ot-
MEUEHO, UYTO ACTPAMMATUKAIN3ALUs MOXKET IIPOSBIIATLCSA HA YPOBHE COAEPIKAHMS,
Ha COJIePKaTEbHO-CHHTAaKCUYECKOM U MOP(OCHHTAaKCHIECKOM ypoBHsIX. OIHAKO,
[IPUHUMAsl BO BHUMaHHE XPOHOJOTMUYECKUE PaMKH M3JJaHHBIX UMU paboT, MOXKHO
CZEJIaTh BBIBOJ, O TCHIECHIUHU K AKTUBHOMY BBISIBJICHHUIO M aHAJIM3Y IPUMEPOB IIPO-
TUBOIIOJIO’KHOTO IPaMMaTHUKAIN3aLMH ITpoLiecca MPU COXpaHEHUH 001eil TeH eH-
LMY K IIPUHATHUIO UJEU OJTHOHAIIPABICHHOCTH. MccaenoBarenssMu 0TMe4aeTcs, 4To
aHAJIM3UpPYEMblEe TPUMEPbl €AMHUYHBI, XOTS U MPOTUBOPEYAT OOIIECHIPUHITOMY
CBOMCTBY T'PaMMAaTHKAaJIU3ALIAH.
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Abstract. Fashion is a rather significant mechanism that organizes the life of any society and
regulates the social behavior of people. It subordinates not only the choice of clothing, interior, personal
hygiene items, gastronomic tastes, musical preferences, but also the way of thinking, the formation of
criteria for assessing the phenomena of reality. At the same time, fashion is not only a powerful social
regulator, but also a significant cultural phenomenon, the study of which is of particular importance
nowadays. In this context, the vocabulary of fashion is interesting, as, on the one hand, it enriches the
Russian language due to the abundant borrowing of foreign words, on the other hand, it indicates how
actively the Russian language adapts new names for fashion items, and demonstrates how Russian
mentality and culture accept this vocabulary. In order to consider the Russian vocabulary in the sphere
of “fashion” in all three aspects, it is important to trace the derivation of the lexical meaning of the
denotations of the “fashion” semantic field in their connection with the historical period and the change
in the native speakers’ way of thinking in different historical times of the country. To this end, it is
necessary to turn to the etymology of the basic elements of the Russian wardrobe, identify their
coherence with the gender of their owners and trace how this coherence has been changing over time,
as well as analyze the ways of grammatical adaptation of borrowed vocabulary in the Russian language,
and finally, note the functional specifics of the same lexemes in Russian and other donor languages.
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AnHoTanus. MoJia — J0BOJIbHO 3HAYMMBIH MEXaHH3M, OPTaHU3YIOIINN KU3Hb OOIIECTBA
peryJMpyIOIIni MoBeaeHue Jtoaei B HeM. OHa MOJYUHSCT CBOEMY BIIHSHHIO HE TOJIKO BBIOOD
OJIeXKIbl, HHTEpPhEPa, IPEAMETOB JIMUYHON T'MTUEHBl, TACTPOHOMHUYECKHE, MYy3bIKAJIbHbIE MIPEANOYTE-
HUSL, HO U 00pa3 MBICIH, (HOPMUPOBAHUE KPUTESPHEB OIICHKH SIBIICHUI IEHCTBUTEIEHOCTH. [Ipn 3 TOM
MOJIa HE TOJIFKO MOIIHBIN COIMATBHBIN PETyIsATOP, HO U 3HAYUMBIN KYJIbTYPHBIA (DEHOMEH, U3yde-
HHE KOTOPOTO B HAIIIK THU MproOpeTaeT 0coOyI0 BAXKHOCTh. B 3TOM KOHTEKCTEe MHTEPECHA JISKCHKA
MOJIBI, KOTOpasi, C OJHON CTOPOHBI, 000TaIIaeT PYCCKHUH SA3BIK 3a CYET OOMIBHOTO 3aMMCTBOBAHUS
HMHOCTPAHHBIX CJIOB, C APYTOil CTOPOHBI, CBUIETENBCTBYET O TOM, KaK aKTUBHO PYCCKHM S3bIK afar-
THUPYET HOBbIC Ha3BaHMS PEAMETOB MOJIBL, M C TPETHEH CTOPOHBI, JEMOHCTPUPYET, KAKIM 00pazoM
pyccKkasi MeHTaIbHOCTh U KyJIbTYpa MIPUHUMAIOT 3Ty JEKCHUKY. [ TOro, 9T006I pacCCMOTPETH pycC-
CKYIO JIEKCHKY C(ephbl «MOAa» BO BCEX TPEX acIleKTaX, BAKHO MPOCIEANUTH IEPUBAIHIO JICKCHYe-
CKOTI'0 3HA4YE€HHs IEHOTATOB CEMAHTUYECKOIO MOJISI «MOJIa» B UX CBS3U C UCTOPUUECKOM SIOXOU U
M3MEHEHUEM MBIILIEHUS HOCUTENIEH f3blKa B Pa3Hble UCTOPUYECKHE MEPUOJbl KU3HU CTPAaHbI.
C 370l 1eNBI0 HE00X0AUMO OOPATHTHCS K 3TUMOJIOTHU 0a30BBIX JIEMEHTOB PYCCKOTO rapaepooa,
BBISIBUTH UX CBSI3b C TCHICPHON MPHHAICKHOCTHIO UX 00IagaTesst U MPOCIeInUTh KaK 3Ta CBSI3b
MEHSETCS CO BpEMEHEM, a TaKKe MPOaHaTN3UPOBATh CITOCOOBI IPAMMATHUYCCKON aanTalluy 3auM-
CTBOBAaHHOM JICKCHKH B PYCCKOM SI3bIKE, HAKOHEII, OTMETHTE ()YHKIIMOHAJBHYIO CIIENN(PUKY OTHUX
U TEX XKE JIEKCEM B PYCCKOM SI3bIKE U SI3bIKE-IOHOPE.

KunrwueBble cjioBa: Mojaa, OACKIa, JCKCHKA, 3aMMCTBOBaHHUE, afalTallus, aCCUMUJIALINS,
rpaMMaTHKa, JepUBaIIUS
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Introduction

The use of borrowings in the semantic field «fashion» is dictated by the need
to name clothing items which appeared as a result of the import of a huge number
of different goods in the Peter and Catherinian eras, when the names of the basic
wardrobe were excepted by the Russian language. A similar linguistic situation
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developed after the collapse of the Soviet Union, when a stream of information,
new cultural phenomena, household items, including wardrobe items that required
naming in Russian, poured into Russia from the West. The vocabulary of a foreign
fashion discourse, interacting with proper Russian names, represents a significant
layer of words, which today is characterized by widespread use among Russian
native speakers and great internal dynamism. The chronological sequence of the
penetration of borrowings in the field of fashion into the Russian language is due
to gradual expansion of Russia’s ties with different countries and their nations. At
all historical stages, the adaptation of foreign vocabulary took place under the
influence of two processes: on the one hand, overcoming the conservatism of the
linguistic structure, which seeks to create terms with common Slavic roots (purity
of the language), on the other hand, the mobility of the national vocabulary, its
flexibility (living nature of the language). It is also important that the very nature
of borrowings dictates the need for their translation, carried out in the process of
transferring a word to a foreign language environment, its certain cultural
adaptation [1; 2]. This determines the specificity of the «fashion» terms in the space
of the Russian-language linguistic culture.

This study shows how deeply borrowed «fashion» terms penetrated into the
Russian language, how firmly these words have become established in our everyday
speech. The widespread use of borrowings in such a linguistic area as «fashion»
concerns everyday life and serves as a reflection not only of the dialogue of
unrelated cultures, but also as a means of intercultural communication. However,
despite the powerful influx of borrowings, which can lead to the «erosion» of the
Russian word, language as a self-developing mechanism is able to get rid of
unnecessary things.

Wardrobe Item Names and their Gender

As a matter of priority, it is necessary to highlight common words such as
pybaxa [rubakha] ‘shirt’, derived from the common Slavic *robs — py6 — «clothes
made of coarse fabricy», Serbo-Croatian py6 — «seamy, Latvian riobs — «notchy,
German Rant Rant — «edge, hemy». Pybaxa ‘shirt’ literally means «hemmed clothes
(with a border)» [3. P. 346]. The modern meaning of py6axa (py6awxa [rubashkal]
after a change in the period of the second palatalization) has some shades of the
previous meaning: «an item made of dense fabric for the upper body». According
to the explanatary dictionary by D.N. Ushakov, py6awxa’s one of the meanings is
«clothing made of lightweight fabric for the upper body, used as both underwear
and outwear» [4. P. 604]. This definition clarifies the original meaning of the
borrowing «py0amkay» as underwear, which expands the original interpretation, but
corresponds to it, since the way of wearing the item is the same; and as a garment
to be worn on the upper body, which also still corresponds to and refines the original
understanding. However, S.I. Ozhegov notes that the polysemy of this word makes
it possible to distinguish meanings by gender. Thus, S.I. Ozhegov asserts that a shirt
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as underwear is an attribute of only a woman’s wardrobe, while a shirt as an outwear
1s a man’s outfit [5. P. 674].

It is worth noting that such distinctions have come into use relatively recently,
and, as the British sociologist J. Entwistle believes, «clothing is one of the most
accurate and profitable examples, with the help of which it is possible to show and
explain how the body is connected with the gender and what makes it feminine or
masculine. Therefore, any discussion about the phenomenon of fashion should
concern the question of what means fashion uses to state the difference between the
two sexes, male and female, and how it provides clothes/body with the connotations
of masculinity and femininity» [6. P. 146]. Thus, gender codes inscribed in
garments act not only at the object-conceptual level, but also at the abstract-
linguistic level.

In view of the presence of this phenomenon, it is worth considering other
names, for example, kodra [kofta] ‘sweater jacket’. Since there are references to
the Swedish lexeme kofta, Danish kofte — «short dress or raincoat», Norwegian
kufta — «wide clothing, travel raincoat», kufte — «women’s sweater jackety, this
word cannot be considered as Russian and it follows that it has western origin. The
source of the Slavic and Scandinavian words, perhaps, is the Lower German
Bremen variant kuft — «coarse wool caftan», Baltic-German kuft — «home jacket,
pajamas». Some researchers attempted to establish the connection of these words
with the Turkic kaftan [7. P. 355]. Others suggest (which is less likely) a connection
with the Persian-Turkish kufter — «fabric» [8. P. 537]. However, despite the
differences in opinions of the etymology of this name, in all cases there is a
tendency to change its lexical meaning in Russian environment. As a result,
regardless of the actual way of the term’s penetration into the language, there is a
differentiation from the name of a specific element of women’s clothing with a
certain style, fabric, and purpose to the modern generalized gender-neutral name of
any short upper part of clothing included in the thesaurus only of the colloquial and
everyday functional style. So, the explanatory dictionary by T.F. Efremova gives
the following definition: «l. Short — usually waist-length or hip-length —
women’s clothing. 2. outdated. Women’s home clothes, worn over a shirt at night.
3. Short loose men’s clothing made of soft fabric. <...>» [9. P. 436].

Tuooicax [pidzhak] ‘jacket’ is another example of a diachronic change in the
gender focus of a wardrobe item. The name is borrowed from the English language,
where pea-jacket — «jacket, short coaty from the Middle Dutch pie — «biker
jacket» (hence the dialect/colloquial «crimnaxkax» [spinzhak] — «the one that covers
the back») — was used to refer to outwear of each sex. The modern meaning is «the
upper part of a classic suity», in the official sense-male only; the female version of a
similar product is called occakem [zhaket] ‘ladies’ jacket’. On websites that sell
garments or publish materials on the topic of wearing a costume, in catalogues,
books devoted to fashion poetics, these elements have a strictly indicated context
of use. Suffice it to mention the colloquial mnemonic rule «Jack wears a jacket,
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Caddis wears a jacket for ladies», which simplifies memorizing the use of these
names even at the everyday level.

Other elements with a high degree of assimilation, such as, for example, 6.1y3xa
[bluzka] ‘blouse’, being originally a male wardrobe item, gradually change gender
focus. «bnysa» [bluza] ‘blouse’ was borrowed in the first third of the 19th century
from French, in which blouse comes from Middle Latin pelusia — «Pelusian
(clothing)» (from the name of the Egyptian city Pelusium). At first, the word meant
men’s clothing [10. II. P. 145]. In the 1900—1910s, blouses were considered a part
of lingerie, because they had very complex decorations in the form of embroidery
or lacing, and these very elements were characteristic of underwear. Therefore, for
a long time, this element as a part of a daily outfit was considered exclusively
masculine. Explanatory dictionaries in the late 20th century define a blouse as a
lexeme with the meaning «outwear made of thin fabric in the form of a short fitted
shirt, a women’s light jacket» [9. P. 193]. The men’s version of the blouse received
the nomination «pyOamka» ‘shirt’ regardless of the presence of patterns and
decorations on it. The same is observed in the lexical meaning of the word myrnuxa
[tunika] ‘tunic’. Etymologically, myruxa ‘tunic’ (coll. «<ucnoguee» ‘underwear’) is
«a shirt (mainly for men) in the form of a bag without shoulder seams, which was
worn under outwear» [11. P. 463]. The actual meaning implies a different
meaning — «mainly a short dress or an elongated sweater jacket worn by women»
[5. P. 812]. A special kind of a sweater jacket is «mosicmoska» [tolstovka] ‘sweat-
shirt’ (from the name of the Russian writer Leo Tolstoy) — a term introduced to
imitate the style in the writer’s clothes, means «a wide long men’s blouse, pleated
and with a belt». Currently it is an attribute of both male and female wardrobe.

«Kocmwomy [kostyum] until the 18th century, kocmiom [kostyum] ‘suit’ had the
following interpretation: «constantly worn clothes, the usual daily combination of its
partsy», also 1. «A set of men’s clothing, consisting of trousers, a jacket, a shirt, a tie».
2. «Fancy, carnival ensemble. Theatrical costume» [12. P. 779]. Later, the dictionary
by D.N. Ushakov introduces two meanings, one of which has a clear indication to
«femininity»: 1. «A complete set of men’s dress. Lounge suit». 2. «Women’s outer
dress, consisting of a jacket and a skirt» [4. P. 248]. This confirms the theory of
manipulation of fashion by gender boundaries.

A similar process is observed in the change in the lexical meaning of the word
«Oprokm» [bryuki] ‘trousers’ borrowed from the Old French broc — «clothes for
the legs and body». The modern interpretation suggests the following: «the lower
part of the classic costume» [4. P. 46]. From the point of view of psycholinguistics,
the term «Oprokmu» ‘trousers’ is more often used to nominate classic styles; for other
varieties of this garment the onym «mtauas ‘pants’ is used.

This distinction is due to the relatively late introduction of the term «Oproxu»
‘trousers’. In the 18th century during the period of Peter the Great’s reforms, it
meant «sailor’s pants» (hence the derivative word in naval terminology
«Oprokaneny [brukanets] ‘mast shin pad’ later appears (i.e., «Oproku» ‘trousers’,
entering the usus, become a productive model). In the 19th century trousers were
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actually an indicator of the social status of a man, and apart from the courtiers, they
were also worn by representatives of the highest aristocracy. For this reason,
according to the law of tradition, the transformation of pants into trousers was slow;
however, the Russian language today allows both variants in colloquial speech and
the variant «Oproku» ‘trousers’ is used as a description of any model of the lower
part of clothing in written speech. Nowadays, both names are used outside the
context of the gender of the person who wears these clothes.

An interesting example within the framework of this topic is the common name
for a woman’s dress — capaghan [sarafan] ‘pinafore dress’, which comes from the
Persian sarapa or sarapdi «dressed from head to toe» — a direct borrowing from
the Turkic languages with the same lexical meaning. In modern dictionaries and in
the everyday sense, we meet the interpretation of «a women’s dress without sleeves
for the spring-summer period, which is worn on top of a sweater jacket or
independently» [5. P. 686]. For a long time, from the end of the 19th to the end of
the 20th century, the name «capadan» ‘pinafore dress’ almost completely replaced
naamve [plat'ye] ‘dress’ and its derivatives. And in the beginning of the 21st century
a pinafore dress as a type of sleeveless dress became widespread, and even a special
type of cropped dress was released, which was named «636u-0don» (after the name
of the cut) from English baby-doll — «doll dress».

A similar derivation of the meaning can be observed in the lexeme «6axunvi»
[bakhily] ‘shoe covers’. Etymologically — «boots with high tops» [13]. Initially, in
Russia, peasants called any shoes that were intended only for work, but were
unsuitable for walking shoe covers. According to Mikkola [14. P. 82], the lexeme
is borrowed from the Middle Latin bacle — «women’s shoes», which he compares
with the Greek PBaxvidec  eldoc vmodnudrewv [7. P. 136]. Today this word is
synonymous to «Opomnm» [bodni] ‘wading boots’, «bomoTHUKH» [bolotniki]
‘waterproof boots’ — «soft rubber (formerly leather, yuft from a single piece) boots
with very long tops that cover the thighs; designed for walking in swamps, water;
used by fishermen and hunters. A more common meaning in everyday life is
«special protective covers or stockings worn over shoes indoors for sanitary and
hygienic purposes» [15].

Similar changes are observed in the transformation of the meaning of the
lexeme «banaxown» [balakhon] ‘hoody’. By origin, 6araxon ‘hoody’ is a Turkic
word that came into the Russian language at the beginning of the 17th century,
meaning «a kind of peasant’s caftan». Later, its interpretation added the following
meaning — «the type of loose overcoat of straight cut» [13. P. 86]. This Turcism
was especially widespread dialectally, where many new forms and meanings of the
word are known: 6anaxomney [balakhonets] and 6anaxonwux [balakhonshchik]
‘hoodies’ master and trader’, 6araxonnuxu [balakhonniki] ‘monks’, 6araxonuna
[balakhonina] ‘woolen, thin and rare fabric for hoodies’, 6araxonnux [balakhonnik]
‘poor man, beggar’, 6anaxonuux [balakhonchik] ‘women’s sweater jacket’,
banaxons [balakhonya] ‘loose outer garment’ and ‘a man in long and wide clothes’,
oanaxoncxuti [balakhonskiy] ‘monastic’, 6araxonnuuams [balakhonnichat’] ‘to be
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engaged in sewing hoodies’. In its modern meaning, the word does not carry a
negative or demeaning emotional and expressive connotation. On the contrary, this
type of clothing is popular among young people adherent to hip-hop and rap
subcultures.

Among the original names of the wardrobe, it is worth noting the appearance
of such warm outwear as dyweecpes [dushegreya] ‘women’s warm sleeveless
jacket’. The modern name is oyuecpetixa [dushegreyka] ‘women’s warm sleeveless
jacket’ (outdated oyueepes; in the 12th century after the fall of the reduced sounds
and the loss of the final -<u> in verbs with a vowel stem in the imperative mood
«epeti» instead of «epeu» + suf. —k) was preserved in dialects with the same
meaning — «women’s warm jacket, usually sleeveless, with gathers at the waist»
[5. P. 179]. At the end of the 18th century this word was replaced by the identical
«menoepetika» [telogreyka] ‘quilted jacket’, which was associated with the
weakening of the role of the church and the corresponding spiritual teachings, when
the change in state ideology led to a change in the language paradigm. In this regard,
at about the same time, such a kind of warm jacket as a samnux (coll.) [vatnik]
‘winter cotton-padded jacket’ or a wadded jacket” appears. This concept appeared
among the soldiers of the Russian army during the Russian-Turkish war of 1877—
1878. Order of the Military Department Ne 199 for 1885 offered the Cossack a
choice to have a sheepskin coat or a wadded beshmet. Short fur coats were much
more practical, and were obligatory in the army until 1900. However, sheepskin
coats did not fit into the pack, and from 1901 the Cossacks were obliged to have
wadded jackets [16. P. 27].

Special gender distinctions in the meanings of words are found in the names
of accessories. The word «demuuk» [chepchik] ‘bonnet’ comes from ueney
[chepets] (proto-Slavic *cepwvcoy related to Lithuanian kepurée — «cap») — «a
female headwear, which is a knitted or sewn cover that hides hair, may have ties
under the chin» [7. P. 333]. Until the 17th century it was the item of summer
women’s and children’s wardrobe, and then, until the end of the 19th century, the
bonnet was a household headdress for women. It had the shape of a soft bonnet,
decorated with ruffle, ribbons, lace and artificial flowers. Currently, this accessory
and its corresponding name are used only to designate a headdress made of one-
layer, usually cotton, fabric for newborns.

A number of names for a headdress, which was originally worn only by men,
are the words combpepo [sombrero] ‘sombrero’, acnanvepka [espanierka] ‘fore-
and-aft cap’, yuwunop [tsilindr] ‘top hat’. Combpepo ‘sombrero’ is a «national
Mexican hat with large brims» [17], acnanvepxu ‘fore-and-aft caps’ are «envelope
caps», yuaunop ‘top hat’ comes from German Zilinder (Latin cylindrus, dating back
to the Greek kylindros). These lexemes are similar in that they can currently be part
of the female image.

The described names have been used for a long time: from the moment of
borrowing to the present day. Today, most of them have broader semantics than
when they were borrowed. It should be noted that the linguistic tradition of the
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fashion sphere tends to deductiveness, that is, the selection and use of a number of
private onyms instead of a more general one. Thus, instead of a general uwisina ‘hat’
or 6proku ‘trousers’, such borrowings as 6eticboika ‘baseball cap’, panepxa ‘rapper
cap’, xenka ‘cap’, 6andauma ‘bandanna’, nanama ‘bucket hat’ or odowcozeepwi
‘Joggers’, kapeo ‘cargo pants’, narayyo ‘palazzo pants’, xronomwr ‘culottes’, etc.
are included in the usus.

At the same time, the above examples indicate that over time, a word can
change not only gender and age. These changes are due to historical phenomena,
social norms, they are gradually recorded in dictionaries and encyclopedias. The
listed names of clothes and their meanings demonstrate the gender division of
society, which, as we approach the present day, is leveled. J. Entwistle notes that
modern fashion styles are becoming more androgynous due to extralinguistic
factors: a change in the political and ideological system, a change in gender roles,
emancipation [6. P. 241]. Undoubtedly, all these phenomena are reflected in the
language.

Names of Clothing Items and their Phonetic
and Grammatical Assimilation

Since the 21st century fashion industry has given rise to more and more diverse
styles and models of the same type of clothing, which explains the need for their
nominative distinction. This contributes to a significant influx of foreign-language
lexemes into the Russian language and the rapid rate of their assimilation, but at the
same time leads to a serious grammatical adaptation of new units: «doubling» of
the plural form, unusual patterns of stem concatenation, phonological
inconsistencies, etc.

Phonetic Assimilation of Borrowed Names of Fashion Items

A fairly common way of assimilating foreign lexical units in the Russian
language is their phonetic adaptation. Many names for clothing and accessories
came to Russia from the Anglo-American fashion tradition, so their name in
Russian begins to be pronounced either in accordance with the articulatory
characteristics of the source language, or in accordance with the laws of the
recipient language.

For example, the name of trousers 6proxu-632eu (6arrn) [bryuki-beggi] ‘baggy
trousers’ from English bag — «bag» + adjective suffix —-y — baggy. A feature of
the pronunciation of this term is the stressed sound a/z in the first syllable —
baceu/b632eu ['bagi] / ['baegi]. The phonetic position of the first vowel in American
English in the word baggy is weak, so different pronunciation options may have a
normalized (['bagi]) or dialectal African American territorial pronunciation
(['bagi]); in some cases we find ['bagi]. The latter two cases observe the
pronunciation of the phoneme [&], typical of the African American population
living in the western states and following a special style in music and lifestyle
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(underground). This explains the fluctuations in the pronunciation of the vowel
sound in the first syllable in Russian as the recipient language.

Thus, the process of borrowing lexemes denoting the names of clothes, common
in the American subculture, still presupposes variability in the pronunciation of
individual lexical units due to the psychological need of Russian-speaking followers
of this culture to convey the authenticity and originality of sounds in the borrowed
words. Similar phonetic fluctuations are found in the nomination of subjects such as
durag [durag/duraeg], snapback [snapbek/snepbek], etc.

«Doubling» of Plural Forms of Nouns Denoting Items of Clothing

«Doubling» of the plural is one of the most characteristic features of the
grammatical assimilation of lexical borrowings in Russian environment. It is
expressed in the fact that the word in the source language has the label «pluraly.
However, the recipient language considers such a word as the basis for further
affixation. Therefore, in the process of the entry of a foreign non-declining plural
noun into the Russian language, it loses its original morphemic seams and acquires
the plural ending of the recipient language in accordance with its grammatical laws.
As a result, the word is no longer felt by Russian speakers as foreign. The most
common examples of words in which the number is «doubled» are the names of
various types of trousers, since, by analogy with the words «6prokm» ‘trousers’,
«mrane ‘pants’, the borrowed word form acquires a plural ending.

The name uurocer ‘chinos’ came into Russian from the American version of
the English language, where chinos (pl.) comes from China + plural suffix —s, added
by analogy with common jeans, trousers, pants that do not have a singular form.
This type of trousers appeared in the 19th century as part of the uniform of the
American army and got its name from the cotton imported from China from which
these trousers were sewn. It is worth noting that this is an example of a kind of
grammatical pleonasm. In the English language chinos is labeled «plural», in
Russian, the calque «annoc» ‘chinos’ acquires a common plural ending, — <er>. A
similar process of grammatical assimilation of borrowing can be seen in the words
Ooicuncwl ‘jeans’, Opoeu ‘brogues’, Oproku ‘trousers, pants’. In modern Russian
colloquial speech and the Internet space, both variants of the name uuroc/uunocsi
‘chinos’ are used; in written sources, for example, in the media and clothing
catalogues, only the name «amnoc» ‘chinos’ is acceptable. This lexeme has no
grammatical paradigm, it does not change in cases and number.

Another striking example of «doubling» the inflection of the plural number is
craxcol ‘slacks’. Despite a certain similarity in functionality and lexical content of
the terms craxcwr ‘slacks’ and uunoc ‘chinos’, the linguistic characteristics of these
terms still have some differences. The main difference is that there is no invariant
for the name «cnakce» ‘slacks’. In this case, English calque slacks, by analogy with
yunoc ‘chinos’, will not be an example of variability, since the name came to spoken
language and the Internet in the plural, adapted to the rules for the formation of the
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plural in Russian, i.e. with the ending -<er> and, accordingly, with the full
declension paradigm. In the articles of fashion magazines we can find case forms:
«obmagarens cimakcoBy ‘slacks owner’, «IpeMMyIIECTBO TIepe] ClIaKCaMm
‘advantage over slacks’ and so on. However, due to the similarity of the context of
the use of chinos and slacks in more official sources, the second name will more
often be replaced by the first or another, more neutral synonym, since the name
«cmakcb» ‘slacks’, which does not allow a tracing invariant, has rather a colloquial
functional-style colouring.

The model of trousers [kyuloty] xwomst ‘culottes’ has similar grammatical
features. However, this type of clothing has a number of additional characteristics,
both intraword and extralinguistic. Kronomwr ‘culottes’ are «short pants fastened
under the knee, in the past were part of the aristocratic wardrobe. Culottes were
worn with stockings and shoes with buckles» [15]. In their modern form, culottes
differ not only in style, but also in gender. This type of trousers is characterized by
a special straight, flared cut to the bottom, which makes them look like a skirt (in
colloquial speech, the equivalent of a trouser-skirt is acceptable), therefore culottes
are considered women’s outfit.

The borrowing nature of the modern name of these trousers suggests that the
revival of this term was facilitated by the English language, in which culottes are
taken directly from French by direct borrowing. Just like the English culottes, the
Russian word «kronromer» has a grammatical characteristic of plural number,
however, given the relative popularity of the term since the 18th century, the plural
ending -<wer> is attached directly to the stem, but not to the whole word form (as in
the words dorcuncer ‘jeans’, craxcer ‘slacks’, etc.). Thus, the English version is an
intermediary between the original French culotte (singular), which goes back to the
French culot — «the lower part of any clothes» [18]; and Russian «xronomuwi»
(plural). The penetration of this lexeme into the English language in the plural can
be explained by two processes. The first is associated with the use of this word in
the composition of phraseological units and set expressions. The most popular of
them in Western Europe in the 18th century was a combination of «sans-culottes»
(‘without culottes’, ‘without a pair of pants’), which meant «the lower strata of the
population who wore working clothes, but not breeches — a symbol of the
aristocracy of that time» [19. P. 2—3]. The second process is the assimilation of
new words under the law of analogy. Then, English culottes > French stem culotte +
plural suffix —s was subjected to grammatical development by analogy with pants,
trousers, €etc.

Weak or Partial Assimilation of Grammatical Borrowings
in the Names of Fashion Items

Due to the increase in the variety of clothing models, the language is enriched
with borrowed vocabulary, which, however, is not always fully mastered. The
examples below show the most frequent linguistic features of borrowing, which are
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manifested in the specifics of word formation. As a rule, these denotations are
included in the usus and are mastered in the case of frequent use in fashion
magazines and on sites dedicated to clothing. For example, if a style comes into
fashion, it is widely described.

The prototype of nynosep [pullover] ‘pullover’ is a knitted sweater worn by
Scottish and Irish sailors in the 19th century when they went to sea. Sailors and
fishermen’s wives knitted comfortable sweaters that were worn over undershirts.
Due to the lack of a fastener, the predecessors of pullovers warmed the body better,
protected it from the wind. Modern pullover models appeared in the 1980s in
England. They were worn by tennis and golf players who called them «buttonless
jackets». The absence of fasteners and the narrow fit provided the athletes with
comfort during the competition. Following the athletes, the pullover entered the
wardrobe of their fans, and then the mass consumer. The lexico-semantic way of
this term’s borrowing presupposes the fusion of the elements of the former phrase:
«pull overy transforms into «nyrnosep» ‘pullover’. In the source language, the
phrase consists of a combination of a verb and a particle. Since the phrasal verb in
the English language is an integral semantic unit, the process of the unit’s transition
to the Russian language, in which there are no similar grammatical formations,
proceeded according to the type of conversion. In the recipient language, «ny1osep»
‘pullover’ is characterized as a masculine noun, singular. This form is determined
by zero inflection after the consonant by analogy with common nouns of this type:
oom ‘house’, cmon ‘table’, cmyn ‘chair’. At the same time, there is a transition of
stress, which in the English version falls on the first syllable of the second
component of the phrase over, in Russian — either on the second syllable of the
unit or on the last. Fluctuations of stress can be associated both with the ongoing
process of the unit acquisition in Russian, and with a number of internal reasons:
rhythmic convenience, physiology of respiration, articulation data, and others.

Despite the fact that most fashion terms come from American English, the
word dowcemnep [dzhemper] ‘jumper’ came from British English through direct
borrowing and, unlike many similar names, has acquired a declension paradigm
(case, number). In the terminology of world fashion, the British version of the name
of this product is considered almost dialectal, and international fashion publishers
use Americanisms: raglan sleeve sweater («sweater jacket with raglan sleevesy),
grandpa sweater («grandfather’s sweater»), half-zip sweater («zipped collar
sweater jacket»), crew neck sweater («sweater jacket with a round neck»), set-in
sleeve sweater («sweater jacket with visible seams on the sleeves in the shoulder
area»), mock turtleneck sweater («sweater jacket with a high collar that fits the
neck»), which allows differentiating different models. However, in Russian,
«mremiiep» [dzhemper] ‘jumper’ is the exact lexical analogue of the English word,
as it reproduces the association of British people who believe that ceumep [sviter]
‘sweater’ is «a product made of denser materials that is used exclusively in cold
weather» [20. P. 1473], and dowcemnep [dzhemper] ‘jumper’ is a «light» version of
a sweater for daily wear over a shirt, blouse, or other kind of garment with a collar,
which are not customary to be worn separately [21].
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Most English-speaking etymologists and compilers of explanatory dictionaries
consider jumper to be a hyponym of the word ceumep ‘sweater’ and a hyperonym
of semantically similar words nyzosep ‘pullover’ and kapouean ‘cardigan’, that is,
they are cohypontms of the word dowcemnep ‘jumper’.

Another interesting example is the term orcaxem ‘jacket’. It derives from the
Middle French noun jaquette, which meant «small or light tunicy, but the modern
meaning differs from this definition. Until the 2000s, pea-jacket and jacket were
attributes of men’s and women’s wardrobes, respectively; later, in order to save
speech efforts, the first option was abolished. Due to the increased propaganda of
fashion without pronounced gender characteristics, the tendency to differentiate
gender disappeared, and only the name jacket of broad semantics remained in
English-speaking countries. It is used in the general sense of «men’s/women’s
jacket» [20. P. 769], «coatee», «coat» or with an additional element bomber jacket
(«bomber»), down jacket («puffer jacket»), bed jacket («top of pajamasy) to denote
a wide range of these clothes’ models.

In Russian, the words nuoorcax [pidzhak] ‘jacket’” and orcaxem [zhaket] ‘ladies’
jacket’ are not perceived as one root. The word nuoacax ‘jacket’ has existed in
Russian for quite a long time, therefore it has a high degree of assimilation: phonetic
and graphic, and is not associated with the original pea-jacket. In addition, these
words designate items of clothing intended for people of different genders: a
nuoxcax ‘jacket’ — for men, and orcaxem ‘ladies’ jacket” — for women.

In English, the word jacket is the main, generic component for many types of
outwear. For example, 6ombep [bomber] ‘bomber jacket’, a type of jacket designed
for the US Air Force pilots during World War II, evolved from the combination
flight jacket «pilots’ coat», which later became bomber jacket, as it was worn by
heavy bomber pilots. Over time, the colloquial short name bomber was stuck behind
a jacket of this cut, but in written speech only bomber jacket is possible. This
example illustrates the process of simplifying the name in the recipient language by
cutting off one of its components.

However, the simplification of the lexical unit when borrowing may not occur.
Thus, the concept kpon mon “crop top’ came to the Russian language as a composite
unit. It is noteworthy that in English, crop top and its derivatives denote any kind
of cropped upper part of clothing, adding, depending on the style, other components
to the general name (tummy top, midriff-baring top), while the Russian language
for designating a sweater without sleeves uses «mon» ‘top’ or colloquial «watixa»
‘sleeveless undershirt’, and «xpon-Tom» ‘crop-top’ is defined as «any sweater with
a shortened cut (to the waist line), regardless of the length of the sleeves» [22].

The gender of borrowings needs a separate discussion. Thus, for example, in the
word xyou [hudi] ‘hoody’, we find fluctuations between the signs of the neuter (as a
general rule, like naremo ‘coat’, kenu ‘cap’) and the feminine gender (by analogy
with the word mosncmoska ‘sweatshirt’). This feature is observed in a large number
of lexemes borrowed from the English language, since in English the gender of nouns
is determined by the context; outside the context, most inanimate nouns are classified
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as indeterminate gender (indefinite/undefined gender). In the Russian language, non-
declining nouns of foreign origin, denoting inanimate objects, most often refer to the
neuter gender (for example, maxcu ‘taxi’, kawne ‘muffler’). Xyou ‘hoody’ is a word
of foreign origin, non-declining and inanimate, that is, in full accordance with the
specified rule, it can be considered a neuter noun (ydobroe, Kkpacusoe xyou
‘comfortable, beautiful hoody’). On the other hand, there is a rule according to which
the grammatical gender is determined by the generic concept of a word, therefore,
xyou ‘hoodie’, like its generic concept mosicmoska ‘sweatshirt’, can be agreed in the
feminine gender. However, many Russian speakers use the word xyou ‘hoody’ as
masculine, which can be explained by a psycholinguistic analogy with the most
common word for the masculine ceumwom ‘sweatshirt’, the models of which differ
from the hoody only by the absence of the hood.

It is worth noting that a large number of the outwear names of the of men’s and
women’s wardrobe (sweatshirt, longsleeve, polo, sweater, body, cardigan, jodhpur)
popular among Russian fashionmongers, are examples of a calque and represent a
direct transfer of the original name to the recipient language, which causes
indeclinability of the majority of them.

Thus, the majority of modern borrowings in the field of fashion have a rather
low degree of assimilation in the language owing to their infrequent, professional
use in comparison with denotations of wider semantics. The rate of assimilation of
a lexical unit in a language is significantly influenced by the factor of the product’s
«trend» in the season, which determines how tightly borrowing will enter the usage
of the speakers of the given language.

Hyper-Hyponymy of Borrowings Denoting Accessories

Borrowing process of names for handbags and jewellery differs from the
process of adopting names for other fashion items in their constant variability.
Unlike styles of clothing, fabrics, types of shoes, fashion for handbags, glasses and
jewellery changes every season, which is due to the interest of designers in this
category of accessories and their desire to create new trends. Therefore, some names
of bags, jewellery and glasses, which have no analogues, are fixed in the language
(nececcep ‘toiletry case’, bopcemka ‘man bag’, wonnep ‘shopper bag’, uoxep
‘chocker’, cnyo ‘snood’, etc.), while others are borrowed for a short period of time,
which causes a low degree of their assimilation.

In general, this category of fashionable goods is interesting in the way that it
more often than for other field concepts preserves the original sound and the presence
of the generic name in the beginning and in the end of the compound lexical unit. So,
using the example of lexemes, wanxa-6unu ‘beanie hat’, wapgh-cuyo ‘snood scarf’,
ouku-eatigpapepel ‘wayfarer glasses’, cepveu-kponepuwi/knatimbepst ‘crawler/climber
earrings’, both tendencies can be distinguished. First, in all these words there is a
practical transcription of the original word forms, i.e., a clear graphic and phonetic
imitation of the word of the source language. Secondly, they demonstrate the
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presence of a Russified part («mranka» ‘hat’, «oukm» ‘glasses’, «ceppruy» ‘earrings’),
which serves as a clarifying component, since in the recipient language the
hyponymic component is perceived outside the context as an alien element that
requires explanation. The declension paradigm in such words is observed only in the
generic concept expressed by the Russian lexical unit.

Conclusion

The study showed that modern terms for clothing and accessories borrowed in
modern Russian most often come from American and British variants of the English
language, and also from Italian and French. In their lexical meaning and phonetic
image, they bring cultural labels of their country of origin to foreign consumers. At
first they are perceived as alien, but steadily they become a part of the life of a
Russian person, and the language itself gradually begins to «grind» them according
to its internal rules.

In foreign clothing names borrowed into the Russian language, there is
currently a tendency to use a foreign hyponym as an analytical adjective, which
indicates a transitional stage in the assimilation of the word by the language; at the
same time, it helps a consumer who does not speak foreign languages to navigate
when choosing the necessary product and not to get confused while reading a text
in a fashion magazine. Nevertheless, many clothing and accessories names remain
unchanged for the time being, they are transferred to Russian in the form of direct
transliteration or calque, thereby demonstrating a rather weak degree of their
prevalence among the mass buyer.

However, despite the tendency emerged in recent decades towards maintaining
the purity of the Russian language, protecting it from unwanted and unnecessary
foreign words, and preserving the strength of the language tradition, the process of
lexical borrowing continues. It is supported by the texts in world fashion
periodicals, speeches of fashion designers and fashion historians, the Internet space
of fashion. This inevitably leads to the assimilation of the most common terms
among Russian native speakers.
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MOCT KaK NMHIrBOKYJIbTYPHbIA CUMBOJI
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Annotanus. PaccmarpuBaercst mpo6iieMa CUMBOJIMYECKOTO OCMBICIIEHHST pealibHOCTH. CHM-
BOJIMYECKOE OCMBICIICHNE KOHIIENTA aKTyalIn3uPyeTCcsl HA OCHOBAHUH €0 MOHSITHHHBIX, 00pa3HBIX
U LEHHOCTHBIX MPHU3HAKOB. [IpoaHann3npoBaHbl 1e(UHUIIMOHHBIE, KOHTEKCTYyalbHbIE U aKCHOJIO-
IMYECKUe XapaKTepUCTUKHU BepOanbHOro BelpakeHus: konuenrta MOCT B pyccKOM M aHIIMICKOM
A3bIKaxX Ha MaTepHasie TOJIKOBBIX CIOBApeH, SHIMKIIONEINUECKUX CIPAaBOYHUKOB, COOPHUKOB IIO-
CJIOBHI U a)OpPU3MOB, TEKCTOBBIX (parMeHTOB U3 «HalmoHambHOro KopIryca pyccKoro si3bIKay U
«bpuTaHCKOTO HAIMOHAIBHOTO KOPITyCa», MOSTHYECKUX TEKCTOB. MeTadopriaeckoe OCMBICIICHHE
MOCTa OCMBICJIUBAETCS KaK BO3MOXKHOCTB IIPOJIOJKUTS Iy Th Yepe3 HEKOTOpyto nperpany. Hayunas
HOBH3HA MCCJIEI0BAHUS COCTOUT B ONPE/IEIICHUHN U ONTMCAHUH OCHOBHBIX BEKTOPOB CHMBOJIHMUYECKOTO
OCMBICIIEHHS] KOHIIETITA «MOCT». Y CTAHOBJIIEHO, YTO MPUMEHUTEIBHO K 3TOMY KOHILIENTY CUMBOJIU-
YECKU 3HAYMMBIMH OKa3bIBAIOTCS UIEU NEPEX0/1a, BO3BBIIECHHS, BOBMOKHOCTH JINOO HEBO3MOKHO-
CTH BO3BpAIIEHHS, HAIC)KHOCTH JIN0O HeHa1e)KHOCTH. OTCIO/1a BBITEKAIOT CHMBOJIMYECKHE CMBICIIB
CTPOUTENBCTBA U Pa3pyLICHUS] MOCTA, BOCXOXKIAEHHS Ha MOCT U MaJIEHUs C HETO.
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BRIDGE as a Linguistic and Cultural Symbol
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Abstract. The paper deals with a linguistic and cultural conceptualization of reality.
A symbolic dimension of a concept is analyzed on the basis of its notional, perceptive and
axiological features. The concept BRIDGE has been described in its verbal representation in the
Russian and English linguistic cultures. The material of the study includes definitions from
dictionaries and encyclopedias, textual samples from the Russian and English national corpuses,
proverbs and aphorisms and poetic texts. Metaphorically, a bridge is understood as an opportunity
to move on along the road via some natural obstacles, usually rivers. Symbolically, the following
ideas come to the fore when applied to the concept BRIDGE: crossing an obstacle, raising up,
possibility or impossibility of coming back, safety or insecurity. The novelty of the research consists
in the description of these vectors of conceptualization of a BRIDGE as a cluster of the symbolic
meanings of building or destroying a bridge and going up or falling down from it.

Key words: symbol, concept, notion, image, evaluation
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BeBepeHue

Ha npoTskeHnu ThICSiueNneTHi JF0A1 CTPOUIM MOCTBI [T IPEOI0JICHHS ecTe-
CTBEHHBIX IPENATCTBUN — BOJHBIX MOTOKOB MJIM MPOINACTEH — MpHU MPOKIIAbIBa-
HUU J0POT, ¥ MOATOMY 3aKOHOMEPHO MOCT CTaJl OCMBICIIMBAThCSI KAK CHMBOJI IIpe-
0J10JIeHUs TpensATcTBUN. TOT UiIn HHON (parMeHT peabHOCTH CTAHOBUTCSI CUMBO-
JIOM, €cJii ero 0o0pa3 BOIUIOIIAET B ce0e CYyIIECTBEHHYIO IEHHOCTb JUIsl HOCUTENEN
JUHTBOKYJNbTYpbI. V3yueHre cuMBOJIOB KaKk CIIOCOOOB 3aKpEIUIeHHUs LIEHHOCTEH B
KOJIJIEKTUBHOM CO3HAaHUM HEOJHOKPATHO MPUBJIEKAIO K ce0e BHUMAHUE JIMHTBU-
ctoB [1—12]. 3acmykuBaroT BHUMaHUs ciioBapu cUMBOJIOB [13—18] u uccneno-
BaHUS OTHAEIbHBIX CHUMBOJIOB KyJIbTypbl [19—21]. KBantel nepexuBaemMoro
OIbITa — KOHUENTHl — MOTYT MOJIYYUTh CUMBOJIMYECKYIO 3HAUUMOCTD [22—26].
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B OCHOBY ,Z[aHHOﬁ pa6OTBI MMOJIOKCHO MPCEAIOJIOKECHUE O TOM, YTO CYIICCTBYIOT
OIPCACIICHHBIC BEKTOPBLI OCMBICIICHHA MOCTA KaK JIMHIBOKYJIBTYPHOI'O CMUMBOJIA U
OIMPCACIICHHBIC MOJCIIN MOBCACHU A, COOTBCTCTBYIOIIUC 3TUM BCKTOpAM U 3aKPCII-
JICHHBIC B COACPIKAaHUU NTPECUCACHTHBIX TCKCTOB 1 KOMMYHUKATHBHBIX CHTyaHHﬁ. B
Kau€CTBC MaTcpuaia AJid UCCICAO0OBAHNA MMOCITYKUIN JaHHBIC TOJKOBBIX CHOBapeﬁ
" CIIPABOYHUKOB U TCKCTHI Xy[[O)KCCTBCHHOﬁ JIMTCPATYPHI.

MoHsATUIHBbIE XapakTepucTukm KoHuenta MOCT

[ToHsTHIIHBIE XapaKTEPUCTHUKU KOHIENTAa «MOCT» ONHMCHIBAIOTCSI HA OCHOBE
CIIOBapHBIX OIpeaeneHu. B TOJIKOBBIX CIOBapsiX PyCCKOTO s3bIKa MPUBOASTCA
cienyromue Ae(pUHUIME OCHOBHOTO 3HAYEHHSI CJIOBA «MOCT»:

CnoBapu BAC u BYC mpemnarator cienyromue aehUHUINNA JTEKCUYECKON
eauHULbl mocm: CoopyKeHue A epexo/ia, mepeesia uepe3 peKy, oBpar, xKeies-
HOJIOPOXHBIN MyTh U T. 1. [1epen. O TOM, UTO ABIAETCSA MOCPEACTBYIOIIUM 3BEHOM
Mexay kem-, ueM-1100 (BAC); coopyxeHune, KOTOPOe CIIy>KUT JAJIsl IepeBoia J10-
poru 4epe3 Kakoe-JI. MPEmsITCTBUE; C:KeUb [3a cO00M | MOCTBI — CO3HATENBHO Clie-
JaTh aOCOTIOTHO HEBO3MOXKHBIM BO3BpAT K MPEXKHEMY; HABOJUTh MOCTBI — YCTa-
HaBnuBaTh KOHTakThl (BYC); momMocT, cTuika, CTJIaHb, HakaT, BCAKOTO pojaa
CIUTONIHASI HACTUJIKA U3 IOCOK, OpeBEH, OPYChEB, TSI €3/1bI M JUISI XOIbOBI; CIUIOII-
Hasl TIOCTPOMKa MOMepeK pekH, 100 oBpara, Ajs mepexoia; Takod MOCT ObIBaeT:
JICPEBSIHHBIN, KAMEHHBIH, JKEJIE3HbIN; HA CBOJAX, CBAasX, KO3JIax; >KUBOM WJIM ILIO-
BY4HH, U3 OpEeBEHYATHIX IJIOTOB; HAIJIABHOM, CyIOBBIN MJIM TIOHTOHHBIHM, HA CyJax
WJIH JIOJIKAX; JETY4YHi, BUCSUN, IEPEKUHYThIA 0€3 cpeiHel Omophl, Ha OJHUX Oe-
PEroBbIX YCTOSIX; HEPEAKO OH >K€ ObIBaeT M LIEMHOM, CheMHBIH MOCT, CTaBUTCS
TOJILKO BPEMEHHO, HAalIpUMED Ha JIETO; pa3BOAHBIN, CTPOUTCS /7Sl IPOITYCKa CY/10B;
MOIBEMHBIH, JeNaeTCsl HapuMep Yepe3 KpernocTHbIE pBbI U mp. ([lanb).

B npuBeneHHBIX ompeAeneHusX BbIIEICHBI CIEQYIOIUe MPU3HAKU KOHLIENTa
«moct»: 1) coopyxenue, 2) C. s npoaosnkeHus nopory, 3) C. uepe3 kakoe-100o
npensatcTue, 4) C. coeuHsIoNnIee yaaneHHbIe APYT OT Ipyra MeCTa WK )KU3HEHHbBIE
cutyanuu, 5) C. cienanHoe u3 IepeBa, 1Moo KamHs, JInbo metamia, 6) C. mocTosH-
HOe 00 BpeMeHHoe, 7) C. uMerollee pa3TuvyHble KOHCTPYKIITMOHHBIE BOTLIOIIECHUSI.
OTH NpU3HAKK HEPAaBHOZHAYHBI 10 METa(pOpUIECKON MOIIHOCTH: Hanbojee BayKHON
XapaKTePUCTUKON MOCTa ABISETCS €ro PYHKIMOHATIBHOE MpeIHa3HAuYCHHE.

B TONKOBBIX CIIOBapsiX aHTIMICKOTO SI3bIKA BBIICIAIOTCS aHAJOTHYHBIC TPH-
3HAaKM PacCMaTPUBAEMOI0 KOHLIENTA:

a structure built over a river, road etc. that allows people or vehicles to cross
from one side to the other; something that provides a connection between two things
(LDCE); a structure forming or carrying a road over a river, a ravine, etc., or
affording passage between two points at a height above the ground; proverbial phr.
to cross a (or the) bridge when one comes to it: to deal with a problem when or if it
arises; to burn one’s bridges (boats) behind one: to cut oneself off from all chance
of retreat (OED).
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B s1ux onpenenenusax BoiAeneHbl Npu3Haku: 1) coopyxenue, 2) C. HaJ peKoii,
ymienbem, goporoi, 3) C. mo3Bossitoliee MepenTH Wiin repeexarh Ha JIPYryro CTOo-
pony, 4) C. Bo3BbIIIatomIeecs Haj npenstcTeueM, 5) C. moxoxee 1o Gopme UiH 1o
(YHKIIMU Ha TaKyl0 KOHCTPYKIUIO. Dpa3eosioru3M «CKUTaTh MOCTHI (WA KO-
pabin)» COOTBETCTBYET TAKOMY K€ BHIPAYKEHUIO B PYCCKOM SI3bIKE; HO CYIIECTBYET
BBIPAYKEHUE «TIEPECEKATh MOCT, KOI'/la MOAXOAUIIb K HEMY» — peIlaTh MPpoOIeMbl
110 MEPe UX BOSHUKHOBEHUSI.

Wnest MmocTa Kak BO3BBIIICHHSI KOHKPETU3UPYETCS B MOHATHIX «KOPaOEIIbHBIH
MOCTHK» — BBICOKO PaclojIOKeHHas Jierkas naiay0a, rje HaXoaarcs mpuOopsl 1
OTKYJla BEIETCS KOMaHA0BaHUE CYyTHOM — U «TeaTpajbHble OJMOCTKN» — CIIEHA
(BAC). Moct kak HacTWJI U3 JepeBa WM KaMHS OCMBICICH B 3HAYEHUU IJIaroyia
«MOCTHUTB» U CJIOB «MOCTOBas», «MOIICHbIN». CyIIECTBEHHbIE XapaKTEPUCTUKU
MOCTa HEPA3PBIBHO CBSI3aHBI C XapaKTEPUCTUKAMU J0poru [27].

BayTtpennss popma croBa mocm He UMEET JOCTOBEPHOTO 3TUMOJIOTHYECKOTO
00BSICHEHUS, HEKOTOPBIE CBSI3BIBAIOT €€ C ujeei nepedpachiBaHus (METaTh), APY-
rUe MOJaraloT, YTO 3TO 3aMMCTBOBAHHE M3 T€PMAHCKUX S3BIKOB (Kepib, ILIECT,
mauta) (YepHsix). Anrimiickoe bridge n Hemenkoe Briicke BocXoasT kK OCHOBE CO
3HaueHueM «Oasika, opeBro» (Klein; Kluge).

Taxum o6pa3om, noHsATHIHbIE XapakTepucThku KoHuenta MOCT cBoasTes K
ornpeaeneHuto PyHKIIMOHANBHBIX M BHEITHUX MMPU3HAKOB 3TOTO COOpYKeHus. B me-
PEHOCHOM CMBICTIE aKLIEHTUPYIOTCS MpeIHa3HauYeHUEe MOCTa U €ro MO3ULHUs B Bep-
TUKaJTbHOM U3MEpPEHUU.

OOGpa3Hbie npn3Haku KkoHuenta MOCT

OO0pa3Ho-nepleNTUBHBIC IPU3HAKY PACCMATPHBAEMOT0 KOHIIETITa OBLIH yCTa-
HOBJICHBI HA OCHOBE aHajM3a TEKCTOBBIX WILTIOCTpanuii B «HarumoHanpsHOM KOp-
myce pycckoro si3bikay (https://ruscorpora.ru/new/).

VY TouyHsieTCS BHEIIHUIA BUJI 3TOT0 0O0BEKTa B €r0 Pa3IUYHbIX KOHKPETHBIX BO-
TUTOIICHUSIX !

Ilo uepmeosicam gropenmuiiya 8 HosOpe 8 HOpEewHccKom 2opode Ac 6vin no-
cmpoen mocm onunotl 100 mempos (O. AHTOHOBA).

U npasoa, usawnele asxcypuvie bauieHKy U OTUHHBIL APOYHBILL MOCH, OMpa-
JHCeHHble 8 peuHol 800e, emecme C pa3oumvlM Ha Oepez2y Napkom COCMASAAIOMm
yenvuwlll 00pas, 3a0uims Komopuliil Hegozmoxcro (B. T'akoB).

Ho xax monvko mvl nepewinu wiupoKkuii 0epessanHvlll MOCH, nepedpOoUeH bl
yepes 3onomoti Poe, u ouymunuco 6 Cmambye, Hac nopazuia HeoOblYHas MUWUHA
u 3anycmenue (H. T'ymunes).

[TokazaHo, YTO MOCT SIBJIIETCS YaCThIO TIOPOTHU:

Aemomawuna «llobeday, kax ycmamnoenieno, npocieoo8aid no NpoCneKmy
Oneenvca, danee uepes mocm Ha 3acopoonoe wocce (A. A30JIbCKUi).

OOpatuM BHUMaHUE HA TO, YTO MHOTHE MOCTHI UIMEIOT UMEHA COOCTBEHHBIE!

Mocmog 6v110 MHO20, HO MH0OUMBIM Dbl Mocm [lempa Benukozo, e msoice-
T, HANPOMU8, U3SUWHO UCAUWULL, CTIOBHO Obl HU Ha umo He onepmblil (. I'pexoBa).
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B 6onvuiom oome I'nebos dwvisan ne paz: y Mopowa na decamom smadice, 20e
u3 okna omkpuisaics éuo Ha Kpvivckuii mocm (YO. Tpudonos).

py3vs nepeurnu Anuuxos mocm, yuymo 3ameonus wiazu y oepaowt (C. JloBnaTos).

Himena coOcTBEHHbBIE, KaK M3BECTHO, MOYEPKUBAIOT YHUKAIBHOCTh U 3HAYH-
MOCTbH OOBEKTA.

B psiie cnyuaeB akieHTUPYETCS] UMsI apXUTEKTOpa MOCTA:

30ecw ace, umes nepeo enazamu Hegy, nesdanexe mocm, nocmpoeHublil eeHe-
pan-undicenepom [Jecmpemom, oanvuie IlemepoOypeckyio uacmo, a y Hoe mymoy, —
umnepamop usnyuan eues, ne Haxoouswiui npumerenus (FO. TeIHIHOB).

Kak u mo0oii MaTepraabHbIil 00bEKT, MOCT MOKET OBITh Pa3pyIICH:

Mocm ne gvi0epowcan Hanopa moansi u pyxuyn 6 600y (JI. Hapckas).

Ha cnedyrowuii 0enb 8biCHUNOCH, YMO ObLIO CUTbHOE 3eMaempsceHUe, NOHO-
cmbio paspyuiuguiee asmomoouIbHblll MOcm yepes peky Hapuvin, uepes komopuwiil
docmasnanoce Ham npodogoavcmeue (A. T opoTHUITKHI).

Ewe 0sa uenosexa yucisames nponaguumu 6e3 6ecmiu — CHeCl10 MOCH, HA KO-
mopom onu Habmooanu 3a cmuxueti (E. Macnosa).

MocTbI co BpeMeHeM TpeOyIOT peMOHTA:

Ko mue 3aexan ucnpagnuk ¢ Hamepenuem oopamums Moe 6HUMAHUe HA NPO-
BANUBUIULICS MOCHL 8 MOUX BTIAOCHUSX, KOMOPbIU MHE PeUUmenbHo He Ha YMo Obllo
noyunums (W.C. Typrenes).

Bo BpeMst BOIHBI MOCTBI CTAHOBSITCS CTPATETMIECKU BaXKHBIMUA OObEKTaMH, KO-
TOpPBIC HYKHO 3alllUIIATh, THOO 3aXBaThIBATh, & B CIIy4ae OTCTYIUICHUS YHUYTOXKATh:

Mpui 0oboponsem mocm. Buepa Hemyvl xomenu nepenpagumvbCs HA HAULY
CMPOHY, HO, NOONYCMUB UX 00 CepPeOUHbl MOCHA, Mbl OMKPLIIU MAKOU AOCKUL
020Hb, YUMo HeMybl 00JIHCHBL ObLIU cloMs 20108) bexcamb (H. [TocTHUKOB).

pyaas epynna mankos ¢ xody 3axeamuia mocm uepes /[on, — oxpana mocma
NPUHSIA COBEMCKYIO MAHKOBYIO YACMb 3a Y4eOHbll 0mpsl0, OCHAWEeHHbLI mpogheti-
HbIMU MAHKAMU, 4acmo noav3osasuiuiics smum mocmom (B. I'poccman).

UYmobbl nocmpoums Mocm, Ha0o 200bl paboOMbl U HECKOJILKO MbLCAY YET0BEK,
a umoob 830psamu e20, docmamouno yaca u oecsamka yenogek (10. JJlomOpoBckuit).

Mp1 o6pariaeM BHUMaHUE Ha BUOpAIUIO MOCTA!

A nepewen Ha my cmopoHy pexu, 2opoamulii MOCH 6e3 nepus 3a0porical noo
moumu Hocamu (A. ATTyXTHUH).

H3BecTHO, 4TO BOMCKOBBIC MOAPA3ICICHUS HE TOJDKHBI HITH B HOTY, IEPEX OIS
MOCTBI, TOCKOJIbKY PE30HAHC MOKET MPUBECTH K Pa3pYIICHUIO TAKHX COOPYKEHUH.

B nmepeHoCHOM cMBICTIE MOCT OCMBICIIMBAETCS KaK CPEACTBO ISl TOCTHIKECHUS
ONpeAeICHHON LEu:

Ce200Hs Kak MOCm 0151 MpaHCnaanmayuy 5mo2o opeana 6 Poccuu ucnonw3sy-
emcs co8epuIeHHO YHUKAIbHOE YCMpOoUCcmeo, cozoantoe 30ech (A. Maesa).

H.U. Cmopooicenko, k Koemy 4y8cmea Mou — CbIHOGHAA 110006b U NPUIHA-
menbHoCMmb, OO OH NOUCMUHE CRAC MeHS OM 2011004 U, KaK omely CblHYy, OpOCUl
gepublii mocm, gvixaonoman onsi meua y K.T. Condamenkosa 3axa3 nepesecmu
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«Ucmopuro ckanounasckou aumepamypoly [opua-Illeetiyepa u, Heckorvko
no3ouee, 08yxmomuHuk «Hcmopus umanvsinckou aumepamypoly [ acnapu
(K. banbmoHT).

A 6om yoc smo — Kypcucmia ne mpynuna Ha0 MaHuio8CKUM OeCno46eHHbIM
NPOdACEKMEPCMEOM. YNOBALA, 2071Y0YWKA, HA MOCH 8 COYUANUIM, — BOM YIHC IMO
ovi10 om bawyykoeo unu om nyxasoeo (FO. JlaBb1ioB).

AKIICHTHPYETCS JIOTHYECKasl CBSI3b UJICH WITH COOBITHIA:

Ilana onsame cman u3vLACHAMbCA 8NON20N0CA, KAK 8 My3ee 8o3ie kapmuH. Ho
oHa cama, 6e3 8CAKOU Moell NOOCKA3KU NePEKUHYIA MOCHL O KOHKPEMHbIX COObl-
mutl K 1oeuneckum 6viooam (A. Anekcun).

Dmom duanoe HeobXo00UM, ROMOMY YMO UMEHHO OH NO380JIslen NOOOEPHCUBAMD
HACYWHYIO C6513b 8PEMEH, NPOKAAObIBAen MOCH 0Nl OOHOU SNOXU UIU KYJbIYPbl K
Opyeotl, npomueooeticmayem HeyMoIumo Haosueaowemycs xaocy (A. AHIpeeBa).

WHTepecHbl TpUMephI, B KOTOPBIX METAQOPUIECCKH MO TICPKUBACTCS HEOOXO-
JTMMOCTbh BBIOODA:

Bui cevinaemecs na ecmecmeentbiii NOpsOOK geujell, Ha 3aKOHHOCHb A6/1eHUl,
HO ecmb U NOPAOOK U 3AKOHHOCb 8 MOM, YMO S, HCUBOU, MbICIAUWUL YeN06EK,
CMOI0 HAOO PEOM U HCOY, KO20A OH 3apacmem cam Ulu 3amsHem e20 UloM, 8 Mo
8pemsi Kax, Obimb Modicem, s Moz Obl NepecKouums yepe3 He2o iU NOCMpOUms
yepes neco mocm? (A.Il. UexoB).

B npuBeieHHBIX IpUMepax KOHTEKCTYaIbHO YTOUHSIOTCS XapaKTEPUCTUKU MO-
CTa KaK KOHCTPYKIIMH, KaK MaTepPUAIBbHOTO, TeorpaduuecKoro, CTpaTerHieckoro u
KYJIETYPHOTO 00BEKTAa, KaK CPENICTBA ISl TOCTHKCHUS OTIPEICIICHHOM 1IeITH.

OO0paTuBIINCH K KOHTEKCTYaIbHBIM MPU3HAKAM PacCMaTPUBAEMOTO OOBEKTA B
AHIJIMICKOM SI3bIKE, HAXOJMM CJICIYIONIUEe YTOYHEHUS OCMBICIICHUsT MocTa. [Ipu-
BOJIATCSI TIPUMEPHI, pa3MeIleHHbIE Ha caiiTe «bpUTaHCKOTO HAIIMOHAIBLHOTO KOp-
myca» (https://www.english-corpora.org/bnc). B mpumepax U3 ra3eTHBIX TEKCTOB
aBTOPBI HE OBUIN YKa3aHBI.

OxapakTepu3oBaH BHEIIHUN BUJI MOCTOB M MIPWJIETAIOIINUX TEPPUTOPHIA:

Scores of multinational companies have set up in the industrial parks on either
side of the giant bridge that links Penang island to the mainland. /{toocunuvl medic-
OVHAPOOHBIX KOMNAHULU 000CHOBAIUCH HA MEPPUMOPUU UHOYCIPUATLHBIX NAPKO8
no obeum CMOPOHAM 2UAHMCKO20 MOCMA, coeduHuguezo ocmpog Ilenane ¢ ma-
mepuxom (3Aech u fanee nepeoa Ham — B.K. u M.M.).

...although it is an elegant bridge it is actually built of concrete blocks. ...
XOmsi 9MO UBAUHBIN MOCH, HA CAMOM Oelle OH NOCMPOEH U3 OEMOHHbIX OI0KO8.

[TpuBOIUTCS ONMMCAHUE MHOXKECTBA KOHKPETHBIX MOCTOB:

George IV Bridge is one of Edinburgh’s numerous viaducts built to span
transverse streets at different levels. As the buildings rise from ground level,
entrance from the Bridge gives access on the middle storeys. ‘Moct I'eopra IV —
OJIMH W3 MHOTOYHMCIICHHBIX BUAJYKOB DJIMHOYpra, MOCTPOCHHBIX, YTOOBI COCMIHU-
HUTH TOTIEPEYHBIE YIIUIBI HA PAa3HBIX YPOBHsX. [10CKONBKY y 3/1aHUil pa3Has BbI-
COTa, BXOJ[ C MOCTa JIa€T BO3MOKHOCTB TIOMACTh CPa3y Ha CPETHHUE ITAXKH .
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To one side of the square is the former railway station and the bridge over the
gardens is a former railway bridge (S. Farrow). ‘Ha onHo#i ctopone momanu
HAXOJUTCsI OBIBIIHIA JKEJIE3HOIOPOKHBIN BOK3aJl, 1 MOCT HaJ MTApKOM — 3TO OBIB-
IUH 5KEJIe3HOI0POKHBII MOCT .

The driver lost his legs when the vehicle hit a motorway bridge. ‘Boautens
MOTEPsT HOT'H, KOTa €ro aBTOMOOMIIb BPE3aJICsl B IIOCCEHHBIN MOCT’.

[TokazaHo pacmoyiokeHHEe MOCTOB HA MECTHOCTH:

Trains from Charing Cross, Waterloo East and London Bridge take 16 minutes
to reach Greenwich or Maze Hill. ‘Iloezna ¢ Yapunr Kpocc, Bocrounoro Batepinoo
n JlongoHckoro mocta uayT 16 MunyT 1o I'punBuya niu Meiz-Xumia’.

He heard many voices as people passed on the pathway from the bridge to the
ramp (E. Pargeter). ‘OH yclbIial MHOKECTBO TOJIOCOB, KOT/Ia JIFOJU IIIH IO J10-
POJKKE € MOCTa K CKJIOHY .

For example, if the car in front goes under a bridge it should take you two
seconds to reach that point. ‘Hanpumep, ecim aBTOMOOWIIb BIIEPEAU MONACT MO
MOCTOM, BBI Yepe3 JIB€ CEKyH/Ibl OyieTe Ha TOM MecTe’.

Haspan Marepwuar, U3 KOTOPOTO CAETaHbl MOCTBHI:

The Magdalene Bridge over the River Cam is a cast-iron structure of 1823. It
replaced an eighteenth-century bridge of stone. ‘Moct MarganuHel Haj pEKOi
KoM — 3710 sxene3nas nuras kKoHCTpyKuus 1823 roga. Panbiie Ha 3TOM MecTe ObLT
kameHHbI MmocT XVIII Beka’.

The question asked was: “Is this steel appropriate for safe use in the building
of this bridge?” Unless an answer is given to the question, the report is useless
(W. Fisher). ‘bpin 3aman Bompoc: DTa cTanb HaJeKHA ISl CTPOUTEIBCTBA 3TOTO
Mocta?» [1oka He moydeH OTBET Ha 3TOT BOTPOC, HET CMBICIIA B OTYETE .

MocTbl IPOEKTUPYIOTCS U TPEOYIOT yXo/a:

After Brunel’s death, and in more prosperous times, work was recommenced
on a modified design, as a tribute to the great man whose career as an independent
engineer had begun with this project, and the bridge was finally opened to traffic
in 1864 (B. Bailey). ‘Ilocne cmeptu bpyHena, B Oonee yaauHble BpeMeHa, paboTy
BO300OHOBUJIM [0 U3MEHEHHOMY IUIaHy B Ka4eCTBE JaHH yBa)KEHUS BEIMKOMY ye-
JIOBEKY, Ubsl Kapbepa HE3aBUCUMOT0 HH)KEHEepa Hadalach C 3TOTO MPOEKTa, U MOCT
ObLJI, HAKOHEII, OTKPBIT AJIs ABMKeHUs B 1864 roay’.

A survey of these structures on the line has been carried out by a firm of
consulting engineers, showing that only one minor bridge requires any structural
repairs. ‘OT4eT 00 3TUX COOPYKEHUAX HA JIMHUM ObUI COCTABIICH TPYNIION WHXKE-
HEPOB-KOHCYJBTAHTOB, TaM OBbLIO OTMEYEHO, YTO TOJBKO OJUH HEOOJBIION MOCT
TpeOoBaJl CyIIECTBEHHOTO PEMOHTA .

MocTbI MOTYT pa3pymiaThCsi €CTECTBEHHBIM MyTeM JIHOO B pe3yJbTaTe BOCH-
HBIX JICUCTBUM:

Flooding affected two roads, nearby homes and local pubs. A bridge collapsed
at Longcot near Swindon. ‘OT HaBOAHEHUS MOCTPaANIU JIBE AOPOTH, ONMDKanIINe
noMa 1 MecTHbIe ma0bl. Pyxayn MocT B JIonrkore Bo3zne CyunaoHa’.
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Officials said unidentified saboteurs also used a dynamite-packed petrol
tanker to blow up a bridge near the town of Mostar. ‘OdunuanbHbIe THIa CO00-
IIMJIH, YTO TEPPOPHUCTHI TAKIKE MCIOIH30BAIU HAIMOJHCHHBIH JUHAMUTOM HETs-
HOM TaHKep, 4TOOBI B30pBaTh MOCT y Toposia MocTap’.

The three corporals left in the hut were told ‘to do what you can’ for no one
had appeared to blow the bridge (J. Ladd). ‘Tpem xampanam, OCTaBIIUMCS B XH-
KHUHE, ObUIO CKa3aHO «CIeJNaTh, YTO CMOXKETEY, OCKOJIbKY HE OKa3aJoCh HUKOTO,
KTO B30pBaJl ObI MOCT’.

3aciyxuBaeT BHUMaHHS BeChbMa YaCTOTHOE UCIIOJIb30BaHUE BhIpaKeHHs «It’s
water under the bridge» — ‘MHoOro BoabI yTeKIIO € TeX 1mop’ (MO-aHTIHICKHA yTOY-
HSIETCSI — IO MOCTOM):

Sensing he was going too far, the old man was more cautious. “Water under
the bridge,” he mumbled.’ (J. Cox). ‘UyBCTBYysl, 4TO OH 3aIlle] CIIMIIIKOM J1aJIeKO,
CTapHK CTaJ OCTOpOXKHEE U mpobopmoTai: «Bce naBHO mpoIio»’.

Since then, a lot of good writing and bad puns have passed under the bridge.
‘C Tex mop 00 3ToM OBLJIO HAIMCAHO MHOT'O XOPOIIUX MPOU3BEACHUN U IIIOXUX
KaiamOypoB’.

His jockey Steve Raymont was just looking after an inexperienced horse, but
1 suppose it’s water under the bridge now (P. Flannigan). ‘)Koxeii CtuB PeitmoHT
BCETO JIUIIb CJIEAUI 32 HEONMBITHON JIOIIAIbI0, HO S yMalo, ¢ TeX MOp YTEKIIO
MHOT'O BOJEI .

MeTtadopudecku mepexo o MOCTy OCMBICITUBAETCS KaK PEIIeHre BOIPOca B
HY)KHOE BpeMsi:

What would she do when the secret was out? She would cross that bridge when
she came to it (M. Cole). ‘Uto xe el genarb, Korma ceKpeT packpoercs? OHa mo-
JyMaeT 00 3TOM I03Xke, KOTJa o101 1eT Bpems .

B aHrmiickoMm si3bIKe 9acTo UCTONIb3yeTcs BeipakeHue «to bridge the gap» —
‘mpeoaoneTh nmpoden, pa3peiB’, OyKB. ‘COSAMHUTH MOCTOM Pa3phIB’:

And he urged the heads to think how they could bridge the gap between
Britain’s best and worst schools (A. Brown). ‘OH 3acTaBuI JIOACH IymMaTh, KakK
MO>KHO YCTPaHUTh Pa3pbIB MEKIY JIYUIIHMH U XyIIIAMH IIKOIaMu bputanmn’.

B nepeHoCHOM CMBICIIE «KOpaOeIbHBII MOCTHKY MOHUMAETCS KaK OTBETCTBEH-
HOCTBH PYKOBOJHTEIIS:

1 see no captain on the bridge, no leader, no will to win or passion to play for
the club (L. Andrews). ‘4 He BUKy KanuTaHa HA MOCTHKE, HET JIUJIepa, HET BOJH K
no0esie U CTPAacTH UrpaTh 3a KiIyo’.

Mertadopuueckoe pacmuperue korrnenta MOCT npociexuBaeTcs B Cleay-
IOLIEeM MTpUMeEpe:

Personally, 1 feel that the competition helps strengthen the bridge of practical
experience that is so necessary between the classroom and the workplace. ‘Jluano
s 9yBCTBYIO, YTO COCTSI3aHHE IIOMOTAeT YKPEIIUTh MOCT IPAKTUIECKOTO OTIBITA, KO-
TOPBIA TaKk HEOOXOIUM IJIsI COeTMHEHUS Y4eOHOl ayauTopun u pabodero Mecra’.

Takum 00pa3om, B OMMCAHUU MOCTOB CYMMHUPYIOTCS UX (PYHKIHOHAIBHEIC,
MaTepUAIIbHBIC ¥ BHEIIHUE XapPAKTEPUCTUKH.
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LleHHOCTHbIE npu3Haku KoHuenta MOCT

LleHHOCTHBIE TPU3HAKK PACCMATPUBAEMOT0 KOHIIETITA ObUIN YCTAaHOBJICHBI HA
OCHOBE aHaIM3a MOCIOBHUII, a)OPU3MOB U MPEIEICHTHBIX TEKCTOB, B KOTOPBIX Me-
Ta)OPUIECKH OCMBICIICHBI XapaKTEPUCTUKH 3TOTO apTedakTa.

Crnenyer 1IEHUTD B JIOJAX HAJEHKHOCTh (KAMEHHbIH MOCT — CUMBOJI HAJEXK-
HOCTH):

Jlobpuwiii wenosex nyuwe (Haoedchee) kamennozo mocma (pyc.); Apye 3a mo-
ooti — smo Hadexcuwviii mocm (TOJUTAHN.); [adice eciu neped moodol KAMEeHHbLI
MOCHm, cHa4ana npogeps, HaoedxiceH au oH (KOPEnck.).

Crnenyet npuepKuBaThCs MPOBEPEHHBIX MyTeH (M3BECTHBII MOCT — CUMBOJI
HaJICKHOCTH):

Hou no momy mocmy, no komopomy npouiiu meou poocmeennuxu (azepo.).

CrnenyeT 0061yMbIBaTh CBOM MOCTYNKHU (Pa3pylIeHHBIH MOCT — CHUMBOII He-
MONPAaBUMBIX JEHCTBUIN):

He cowcueati mocm, noxa ne nepewen uepes mezo (auri.); Paspywas mocm,
0y0b ysepen, umo ymeeuib niagams (Cyaxuin).

Crnenyet 3HaTh, 4TO MEPBOMPOXO/LIBI HEU30€KHO UAYT HA PUCK (MAYLIUE Mep-
BBIMH CUMBOJIM3UPYIOT KEPTBONPHUHOIICHUE):

Hoywuii énepeou — mocm 013 uoywezo nozaou (rpys.); Tom, komy oano
ObIMb UOEPOM, 00.19CeH OblMb MOCMOM (BALTUICK. ).

Crnemyer 3HaTh, UYTO HENB3s MEPEKIAABIBATh HA JIPYTHX CBOM OOS3aHHOCTH
(MOCT — CHMBOJ NpeHA3HAUYEHHUS):

boe oan nam pyku, a mocmul mol dondxcnvl cmpoums camu (HeM.); bez mocma
yepe3 peky He nepenpasumuvcs (anow.);, Kakoii mocm nocmpouws, no makomy u
nepetioews (TapruH. ).

Crnenyet Bce nenath BOBpeMs (XJMMKHIA MOCT — CUMBOJI OTTACHOCTH):

Mocm nauunaiom yunume nocie mo2o0, KAk Kmo-mo ¢ He2o ynan (COMaJnncCK.).

CrnemyeT mposBIATH BOJIO K moOee (X0xKAeHUe Mo 3bI0KOMY MOCTY — CHM-
BOJI UCTIBITAHUSA):

Ewe ne nepewen mocm, a ysyce nomepsn pagnogecue (BbeT.).

Crnenyer HapalBaTh ycuins B 00ps0e (CTPOUTH 30J10TOH MOCT — YCKOPSATH
pa3BUTHE COOBITUH):

Omcmynarowemy 8pazy — 3010moii mocm (UCIL.).

Crnenmyer 3HaTh, YTO Ype3MEpHas OCTOPOKHOCTH MOXET IMOMENIATh yCIeXy
(mMOMCKH MOCTa — CHMBOJI JIMIIHEH OCTOPOKHOCTH):

Iloka ymnux uwgem mocm, 2nyney nepecexaem pexy (mepc.).

Crnemyer 3HaTh, UTO TPaHb MEXKILY PaIOCTHIO M TOPEM OBIBACT MOYTH HE3aMET-
HOM (MOCT — CHMBOJI [IEPEX0/1a):

He 6vi6aem onunnvim Mocm medncoy padocmuio u copem (HEM.).

B adopuctuke cMMBONM3HUPYIOTCS APYTHE aCCONMATHBHBIC NMPU3HAKUA KOH-
nenta MOCT. KonTpactupyercst pa3nuuue MKy CTEHOH, pa3beInHSAIONIEHN IO~
Neil, 1 MOCTOM, COSAMHSIIOIINM UX:
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U3 6ceco, umo 60306ucaem u cmpoum yenoeex, NOGUHYSCH HCUSHEHHOM) UH-
CMUHKMY, HA MOUL 83271510, Hem Huye2o ay4ue u yennee mocmos (V. Annpuy); Jlroou
MAaKk 0OUHOKU, NOMOMY Ymo oHu cmposm cmenvl, a He mocmul (Jx. HproToH);
Cmenvl, pazseprymuole 6 pashvle CmopoHul, cmanoesamcsi mocmamu (A. JIPBuUC).

[TpoTHBONIOCTABIIAIOTCS HEOO U 3eMA, C6em VI mbMma, MOCHL V1 nponacmsb (00-
PBIB), TIPH 3TOM MOCH! BBICTYTIAET KAK 3HAK CHACEHUA:

Bepa — smo paoyoicnvlil mocm meincoy HeboMm u 3emieil, scem Ha ompaody, HO
U3 CMPAHHUKOB KAANCOLIU UOUN €20 NO-PA3HOMY, 8 3d8UCUMOCU OM Mecmd, 20e
naxooumcs (U.B. T'ére); Mozuna — smo écezo nuuib npukpvlmolii MOcHl, 8e0yuiuil
om ceema K ceemy uepes maayto moemy (I'. Jlourdenno); Jvason monkaem k 06-
puigy, boe omkpwvisaem mocmol. Oxazasuiuce Ha Kpaio 06pwvléa, cMompu — 20e-mo
yeuouws mocm (M. Unbnan); Kocoa mocm pacceinaemcsi noo Hoeamu, iyduie
cmompems 6gepx (1. Ksunnap); Heneexo nepexunymes mocm uepe3 nponacms, co-
30anHyro 2opoocmuio (J1x. Toncyopen).

Crnenyet 3HaTh, YTO KU3HB MOJHA UCTIBITAHUHN (Y3KMH MOCT — CHMBOJI OIac-
HOCTEH):

Becv mup — smo ouens y3xuit mocm, u 2nagnoe — ne boamoca (Haxman).

Kputndyeckn OIEHUBAIOTCS OIMIMOOYHBIC PENICHUS, HECOBIBIIUECS IUIAHBI,
YIYIICHHBIE BO3MOXKHOCTH (MOCT KaK CHMBOJI MPABWJILHOI0 PellieHNs):

Tpyouee 6ceeo 8 JHCU3HU 3ANOMHUMb, KAKOU MOCHI HAOO nepeutmu, a KaKoll
Haoo coceuv (b. Paccen); Mocm yoce 3annanupogan, menepsb NAAHUPYIOM DEKY
(X. Srom3unbckmit); OHu 6ce euje 0MBANCHO NEPenpasisomes yepes 6poo, Xoms
Mmocm yowce 20e-mo nocmpoer (K. MbxukoBckuit); B morooocmu mvl cooupaem ma-
mepuai, Ymobvl NOCMPOUNb MOCHL HA JIVHY, 080peYy UL XPAM, d K CePeOUHe HCUZHU
Mbl UCNONIL3YeM e20, umobbl o3eecmu capatl 015 0pos (I'. Topo).

OTMe4eHo, 4TO CIIAaCeHHE YEIOBEYECTBA OOBIYHO COMPSIKEHO C YHHIKCHHEM U
cTpajianueM (MOCT KaK Mepexo/ OT OTYASTHUS K HAJexkK/Ie):

Ecnu vt xomume cmamv mMocmom Haodexicovl st 6ceco Mupa, 6yovme 2o-
moevl K momy, umo no eam notioym tonmnsl (T. bapaerr).

B mocnmoBumax, BKIIOYAIOMIMX 00pa3 MOCTa, BBIPAKEHBI COBETHI IICHUTH
HAJIGKHOCTh B JIIOJSIX M OOCTOSATENBCTBAX, MPOSBIATh HACTOHUMBOCTH M TPE3BO
YUUTBIBATh YCIIOBUS KU3HU. AQOPHU3MBI aKIIEHTHPYIOT MTpeIHA3HAYEHIUE MOCTOB —
YKPEIUISATh CBSI3U MEXKY JIFOJABMH M BEPUTH B JIydIliee, HO BMECTE€ C TEM B 3THUX
pEUCHUSIX KOHCTATHUPYIOTCS THITMYHBIC OMIMOKH, KOTOPBIE HEM30€KHO MOBTOPSI-
IOTCSI HAMU.

CumMmBonuuyeckue cmbicnbl KoHuenta MOCT
B NO3TUYECKUNX TeKcTax

CHMBOIMYECKUN TIOTEHIMAN KOHIIENTa «MOCT» MO-pa3HOMY MpOSIBISIETCS B
ITIO3THYCCKUX TCKCTAaXx.

['maBHas cUMBOJIMUYECKast XapaKTEPUCTUKA MOCTa — ITO MEPEX0 MEXKIY MU-
pamu. JTa uzest TOYHO BbhIpakeHa B CTUXO0TBOpeHuu ['eoprust MiBaHosa:
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Buouwv mocm. 3a smum mocmom
Ecmov mponunka 6 necy eycmom.
Ecnu xouewv — uou no nei
Mnoeo muicsay noueti u ouel.
byoewv ecmb uepnuxy u mox,
byoym noau meou 6 kposu —

Ho 3amo meoii nocneonuti 6300x
Jlonemum 0o meoeii 11066u.

Buouww oom. Imo dom maxkoi,
TI'0e ycmanu scoamsv noxoti,

Tuxuti Oom u3z cunezo 1voaq,

I'0e ysemym nesxou 6cezoa.

. loznaouws ¢ bankona Ha 12,
Mocm ysuouuwv u danvruil jec,

U ne scnomuumv dasice, moti opye,
Ymo meoti ceem Hasce20d UCyes.

OTKpBIBaeTCSI MHOTOMEPHBIN CUMBOJI TIEPEX0/1a B HHOE OBITHE. DTOT MEPEX0/T
TPYACH, HCJIb [TOYTH HCJOCTUKHNMA. HpOTI/IBOHOCTaBHHIOTCSI APXCTUITNYCCKUC CUM-
BOJIBI «JIECY» U «IJOM», BO3HUKAET (haHTAaCTHUECKU 00pa3 JeAsHOro JoMa, B KOTO-
POM OBCTYT JICBKOH, CUMBOIJI HGYBSIIIaIOH_IeI\/'I KpacCoThl, O6paTI/IM BHUMAHHNEC — «1IBEC-
TYT BCET/1a», HEOTLBETAIOININ caJl — aJuTIo3us K paro, T.€. K BEUHOM JKHU3HHU 3a Tpa-
HBIO CMEPTH.

MoIHbI CUMBOJIMYECKUAN CMBICIT TIPOCIICKUBaETCs B oOpaze «MocTt Haja Oyp-
HBIMH BOIAMK». DTOT 00pa3 OMOPHI U MOICPKKHU BBIPAKEH B U3BECTHOM IECHE aMe-
pukanckux neBuoB [1. Caiimona u A. I'apdankena (aBrop Tekcra — [lon Caiimon):

Bridge over Troubled Water

When you're weary, feeling small / When tears are in your eyes, I will dry
them all, all

I’'m on your side, oh, when times get rough / And friends just can’t be found

Like a bridge over troubled water / [ will lay me down

Like a bridge over troubled water / I will lay me down

When you’re down and out / When you 're on the street

When evening falls so hard / I will comfort you

I'll take your part, oh, when darkness comes / And pain is all around

Like a bridge over troubled water / I will lay me down

Like a bridge over troubled water / [ will lay me down

Sail on silver girl / Sail on by

Your time has come to shine / All your dreams are on their way

See how they shine / Oh, if you need a friend / I'm sailing right behind

Like a bridge over troubled water / [ will ease your mind

Like a bridge over troubled water / I will ease your mind
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[Tonctpounsiit nepeBoa: ‘Korga y Te0st HET CHIl, U Thl YyBCTBYEIIb ce0s Kpo-
XOTHOM, KOT/1a B TBOMX IJ1a3ax CJIE3bl, s OCylly X BCE. Sl Ha TBOEW CTOPOHE, KOraa
MIPUXOAAT TPYAHBIE BpeMeHa U Apy3ei mpocTo He HalTu. Kak MocT Haa OypHBIMU
BOJaMH, 5 CIYLIyCh K TeOe, Kak MOCT HaJ OypHBIMU BOJAMH, s CIIYIIYyCh K TeOe.
Korna Te1, moTepsiB Bce, MO IEIIb 110 YIUIIE, KOTAa Beuep OyAeT TaKUM TSKKUM, 5
yTeury Te0s. 5 Bo3pMy TBOM HEB3IOJIbl, J]a, KOT/1a HAXJIBIHET ThMa U KPyroM OyJeT
60156. Kak MocT Haj OypHBIMU BOJaMHU, s CIYIIYCh K TeO€, Kak MOCT HaJl OypHBIMH
BOJIaMH, 51 CITyIIyCh K TeOe. [InbIBu nanbie, cepedpsiHast neBouka, uibiBy. [Ipumnio
TBOE BpeMsI — CBETHUCh. Bce TBOM MeuThl cOyayTCs, CMOTPH, Kak OHU cBeTATCs. 1
eciu Te0e Hy»KEeH JPYT, 5 MIIbIBY 3a ToOoi. Kak MocT Hax OypHBIMU BOIaMH, 51 CITY-
1Iych K Tebe, Kak MOCT Hajl OypHBIMH BOAAMH, 5 CIIYIILyCh K Te0e’.

DTOT TEKCT OB aipecoBaH JIIOOMMOW JeByIike aBTopa. [lo cTuuctuke 310
gospel, 1yxoBHOe MecHONIEHHE. MBI BUAMM KOHTPACTHOE OMHMCAHHE MEePEKUBAHUIMA
ajzipecaTa U TOTOBHOCTH JINPUYECKOTO Tepos NPUNUTH Ha MOMoOIllb. Bo3Hukaror ac-
COLIMALIMU C aHTEJIOM, KOTOPBIH CITyCKaeTCs K TepIsieMy OeACTBHE KOpabIIio.

B 1HOI1 TOHAJIBHOCTH pa3BOPAYMBAETCS IOBECTBOBAHUE O COKKEHUU MOCTOB.
B ctuxorBopenuu lO. JIeBUTAaHCKOTO TOBOPUTCS O Pa3phbIBE C MPOILIBIM:

Topawumu nucmovsamu naxuem 6 caoy,
Ipowatime, s boarvue crooa He npudy,
Hvimumes 6ymaea, wepreiom aucmol —
Corcuearo mocmol, CHCUZAIO MOCHIBL.
Yepretom aucmol, msdiceieem pyKd,
Buxghopoosvim wiHypom ovimumes cmpoka,
Tlocneonue nucmosi, Oepesvsi nycmvi —
Corcuearo mocmol, CHCUZAIO MOCHIBL.
Yeprerom aucmol, msdiceieem pyKd,
Buxghopoosvim wiHypom ovimumes cmpoka,
Tlocneonue nucmosi, Oepesvsi nycmvlt —
Corcuzaro mocmot.

Tlpowaiime. [Ipowanvhulii céepuiaio 0o6psio,
Ocennue n1ucmosi, Kak nopox, 2opsim,

U xannu na cmexnax, Kax 36e30vl, YUCHbL —
Corcuearo mocmol, CHCUZAIO MOCHIBL.

A bonvuue yorce ne npudy 6 smom cao,

U0y, umob yorce ne sepHymuvcs HA3ao,

o panneti 3enenotl, nocieonetl 36e30bl —
Corcuzaro mocmol, CHCU2AI0 MOCHIBL.

CuMBOJ ropsiIMX MOCTOB MHOI'O3HAUYEH M MOKET OTHOCUTBCS K PA3HBIM JKU3-
HEHHBIM CUTYalUsIM — pPa3pbIBY JINYHBIX OTHOLICHUH, YHUYTOKEHUIO YEPHOBUKOB
U CBUJETENBCTB, AJUTIO3UU K KpemMauuu u Jp. bukpopnos mHyp, BIpodeM, BbI3bI-
Ba€T aCCOLMALUU C MOAPBIBOM MOCTOB BO BPEMsI BOWHBI.

CuTyanus CTOJIKHOBEHHS HA Y3KOM MOCTY IPOCJIEKHUBAETCSI BO MHOTUX CHOXKE-
TaX, UPOHUYECKHU ONHUCHIBAIOIINX HEKEIaHUE CONIEPHUKOB ITOMTH Ha KOMITPOMUCC.
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OOBIYHO TIepCOHaKaMU TOJOOHBIX TEKCTOB OKAa3bIBAIOTCS JBa OapaHa. B pesyinb-
TaTe MOJOOHBIX CTOJIKHOBEHHM 00a O0apaHa MmajaroT ¢ MOCTa B peKy. Takol CIOkKeT
noy4uTelneH 1 BoromieH B 6acHe C. Muxankosa:

bapaHbi

I1o kpymoti mponumnke 2opnoii / Lllen 0omou bapauwiex yepHwiii
U na mocmuxke copoamom / [loscmpeuancs ¢ benvim 6pamom.
U cxaszan 6apawex benviii. / «bpamey, 6om kakoe 0eno:
30ecv 6060em Henwvzs npoumu, / Tel cmouwb MHe HA NyMuY.
Yepuwiii opam omseemun: «Me, / Bol 6 céoem, bapan, yme?
Ilycmv mou omcoxuym noeu, / Eciu s cotidy ¢ oopoeu!»
Ilomoman ooun poeamu, / ¥Ynepcs opyzoii Hozamu...

Kax poeamu nu kpymu, / A 6060em Henvszs npotimu.

Csepxy conuviuko nevem, / A 6nu3y pexa meuem.

B smoti peuxe ympom pano / Ymounyau 0sa b6apana.

Y3kuii MOCT — 3TO apceHa JIs1 CTOJIKHOBCHHUA TEX, KTO JIMIICH 3paBOTO

cMmbIcaa. Takue MEPCOHAXKU ABJIAKOTCA MULICHAMUA JI1 OCMCSAHUS.

3aknoyeHue

CuUMBOIIMYECKOE OCMEBICIICHHE KOHICIITA aKTYaJIU3UPYECTCA Ha OCHOBAHHHU €TO

HOHHTHﬁHBIX, O6pa3HLIX 1 ONCHHOCTHBIX IPU3HAKOB. HpI/IMeHI/ITeHLHO K KOHICITY
«MOCT» CUMBOJIMYCCKH 3HAYUMbIMU OKa3bIBAIOTCA UACHU ICPCXO0dd, BO3BLIIICHUAA,
BO3MOKHOCTH JIHOO HEBO3MOKHOCTH BO3BpalllCHUs, HAACKHOCTHU h19%(e10) HCHaCXK-
HOCTH. OTCIOI[a BBITCKAKOT CUMBOJIMYCCKUC CMbBICJIbI CTPOUTCIILCTBA U PA3PYIICHUA
MOCTA, BOCXOXJACHHUA Ha MOCT M IIAJACHUA C HETO.

10.
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MTO3TUYECKOM HappaTHBe, B YaCTHOCTH, B IIOCTPOCHUN JABOEMHPHS B paHHEM ITUKIE AJeKcaHApa
Broka «Ctuxu o IIpexpacHoii Jlame». AKycTHdecKre NepleNTHBHBIC JaHHBIE IOJI0KEHBI B OCHOBY
CO3JJaHUSI CIIOKHBIX MHUCTHKO-(DMIOCO(PCKUX CHMBOJIOB M TO3THYECKHX 00pa3oB. boxecTBeHHbIH,
npeanbHbll Mup IlpekpacHoil Jlambl U peasibHbI MHpP JIMPUYECKOIO I'eposi MPOTUBOCTOSAT APYT
JIpyTy B aKyCTHYECKOM IUIaHe, 9To nopokaaer onnosuiuio 'APMOHUSA — AMCTI'APMOHMUAL.
Ha3sannas OIMO3nLIKrA pealn3yeTCd B TUIIMYHBIX JJI BBIITHETO MHpPa MY3bIKaJIbHBIX 3BYKaXx, I€C-
HSIX, KOJIOKOJIbHOM 3BOHE. PeanibHblil MUP XapaKTepU3yeTCs IPYTrUMU 3ByKaMU, HEMY3bIKaJIbHbIMU:
CTOHAMH, CKPUIIOM, Kajlo0amu, ruiaueM. COOTBETCTBEHHO, SMOIMH [IEHHOCTHO Pa3JINyaroTcs B 3a-
BHCUMOCTH OT IPUHAATIEKHOCTH TOMY MM HHOMY MUpY: B Mupe [IpekpacHoil Jlambl THXO CMEOTCH,
panyroTcsi, B MUpE JIMPUYECKOT0 Ieposi MIadyT, CTOHYT, KaITyIOTCs. 3HAUNMBIM CHMBOJIOM OOe-
ctBerHOro Mupa siensercs TUIINHA. Mup IIpekpacHoii JJlambl, Takum 00pa3om, TapMOHIYEH, MY-
3BIKAJIH U THX. Ero BaKHBIM AJIEMEHTOM BBICTYIAIOT TOJIOCA NTHIL: Jiebeneit, Kypasiei, opioB.
OO6onsHME, OCSA3aHIE U BKYC UTPAIOT HE3HAYUTEIHHYIO POJIb B CO3MaHNN OJIOKOBCKOTO ABOEMHUPHSI.
TemmeparypHbIe OLTyIIEHNS YIacTBYIOT B popmupoBanun cuMBoira XOJIO/] kak BpaxaebHOro 60-
JKECTBEHHOMY MHpY siBJeHHA. TakuM 0Opa3oM, KOHIENIMS IBOEMHUpPHS B paHHEH jmprke bioka
BOIUTOIIAETCS B Psi/ie aKYCTHYECKUX OIMMO3UINI U aKyCTHUECKUX CHMBOJIAX THUIIHUHBI, IECHA, KOJIO-
KOJIBHOTO 3BOHA.
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Abstract. The article studies the role of the observer — the subject of acoustic perception of
poetic narrative, in particular, in the construction of a dual reality in the early work by Alexander
Blok “Poems about the Beautiful Lady”. Acoustic perceptual data is the basis for the creation of
complex mystical and philosophical symbols and poetic images. The divine, ideal world of the
Beautiful Lady and the real world of the lyric hero are in opposition to each other in acoustic terms,
which give rise to the opposition HARMONY — DISHARMONY. The opposition is realized in
musical sounds, songs, and bell ringing typical of the upper world. The real world is characterized
by other sounds, non-musical: groans, creaks, complaints, and crying. Accordingly, emotions also
differ in value depending on belonging to one or another world: in the world of the Beautiful Lady
they quietly laugh, rejoice; in the world of the lyrical hero they cry, moan, complain. SILENCE is a
significant symbol of the divine world. The world of the Beautiful Lady is thus harmonious, musical
and quiet. Its important element is the voices of birds: swans, cranes, eagles. Smell, touch and taste
play a minor role in the creation of the Blok’s dual reality. Temperature sensations participate in the
formation of the COLD symbol as a phenomenon hostile to the divine world. Thus, the concept of
dual reality in Blok’s early lyrics is embodied in a number of acoustic oppositions and acoustic
symbols of silence, song, and bell ringing.
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BeepneHue

Crnenuduka TUpUKU KaK poAa TUTEPaTyphl 3aKIF0YAETCs B BEIBEICHUH Ha IEp-
BBI TJTaH XY/10’)KECTBEHHOTO MTPOM3BEACHNUS CyOBEKTHBHOTO NIepexkuBanHusl. Pa3Bu-
TUE I033UH, XapPAKTEPU3YSACh NMOABMKHOCTBIO U CMELICHUEM >KaHPOBBIX TI'PaHMII,
BKJIFOYEHHUEM B IIPOCTPAHCTBO JIUPUUECKOT0 TEKCTa OCOOEHHOCTEN 3110ca U ApaMbl
(KOHEUYHO, C COXpaHEeHHEM COOCTBEHHOM POAOBOH crielin(UKH), BBI3bIBAET HEOOXO-
JMMOCTb TIIATEIFHOTO H3YYECHHUS TPOOIIEMBI IIOBECTBOBATEILHOCTH B JIMPUKE, CBS-
3aHHOM C MOBECTBOBaTeNIeM-HappaToOpoM, (purypoit HabmonaTens.

b. MakXeiin 00bsicHs€T HEIOCTATOYHOE BHUMAHNUE HApPPATOJIOTHH K TO3THYE-
CKHMM TEKCTaM OTCYTCTBHEM B COBPEMEHHOW TEOPUU JIMTEPATYpbl YETKOTO MpEa-
CTaBJICHUA O TOM, YTO TaKO€ M1033Msl, KaKOBBI €€ crienuduyeckue yepTsl [1]. B mm-
POKOM TOJIKOBaHMU HAppaTOJIOrus — 3TO HE TOJBKO YUEHHE 00 SMNYECKOM TEKCTE,
HO U O TIOBECTBOBAHUU KaK OJHOM U3 0a30BbIX c10COO0B OPOpPMIIEHNUS, XpaHEHMUS,
nepesadu 4eaoBeyeckoro onbita. «MIMEHHO MOHATHE HappaTHBa ObLIO 0000IIEHO
U pacIIMpPEeHO U B TO K€ BpeMs CIeHU(UIIMPOBAHO B CIIEKTPE BOIPOCOB, KOTOPHIE
BKJIIOYAIOT UCCIIEZIOBAHUE CIIOCOOOB, OCPEICTBOM KOTOPBIX MBI OPTaHU3yEM Hallly
MaMsTh, HAMEPEHUS, )KU3HEHHbIE UCTOPUH, UJIEU Halllel CaMOCTH WJIH EPCOHAIb-
HO# MIEHTHYHOCTH», — Tak moscHsroT M. Bpokmeiiep, P. Xappe momo6Hoe pac-
LUIMPEHHOE TOJIKOBaHKE TepMHUHA «Happatuy [2. C. 29].

Mpel npuznep:xuBaeMcsi TOUKM 3peHHust MakXeisla 0 HappaTHBHOM XapaKTepe
10331 M, BKJIIOYAIOIEr0 B HApPaTUB HE TOJBKO SMUYECKUE U JIUPO-3MHYECKUE TIPO-
U3BEJICHUS, IOCTPOCHHBIE HAa PAa3BUTHH COOBITHSA, UMEIOIINE CIOXKET U (adyity, HO
U JIUPUYECKHUE.

HaGOniopartenb B HappaTuee

HaOmonatens B HappaTUBHOM PEKUME MHTEPIIPETAIIMUd — 3TO CYOBEKT BTO-
pUYHOTO JEHUKCHCa, B OTIMYHE OT TOBOPSIIETO B HEMMOCPEACTBEHHON PEUYEBOM KOM-
MYHUKAIMU, KOTOPBI ABJsIETCsl CyOBEKTOM MepBUYHOTO Aelikcuca. Habmomgarens
HMEET NPaBO MICHTUPULIUPOBATE OOBEKTHI M YYaCTKH MPOCTPAHCTBA I BPEMEHU
gyepe3 MECTOIOJIOKEHHUE caMoro cedsl, a OTPE3KH BPEeMEHH — 4Yepe3 OTHOILEHHE K
CBOeMY HacTosuieMy MOMEHTY. OH BBICTYIIa€T B HApPATUBHOM CUTYallMM B Pa3HbIX
POJISAX: KaK CyOBEKT peuH, Kak CyOBbeKT AeHKCHca, Kak CyObEKT BOCTIPHATHUS U CyOb-
eKT co3HaHMA. Ponmy HaGmoarens oOHapyKUBAIOTCS B CEMAHTUKE S3bIKOBBIX €/1U-
HUII ¥ TpaMMaTH4YecKuX kateropuid. CJoBa U KaTeropuu, CEMaHTHUKa KOTOPBIX MPe-
[0JIaraeT roBOPSIILET0, — 3TO ATOLEHTPUUECKHUE FIEMEHTBI, STOLIEHTPUKH, WIH, IO
onpenenenuto E. B. ITagyuesoil, nefikruueckue snemeHTsl s3bika [3. C. 34]. Hccne-
JIOBATEJIH TOBOPAT 00 SKCIUTMIIUTHOCTH ¥ MMIUIMIIUTHOCTH BBIPAKECHUS IEHKCHCa B
A3bIKE, XapaKTepU3ys €ro KakK «3KCIUIMIUTHYIO U UMIUTMLUTHYIO CCBUIKY B CEMaH-
THKE S3bIKOBOW €MHUIIBI HA JIMIIO, MECTO M BPEMs COOBITHS C TIO3UIINH HaOII0Ia-
TeJsl, IMEIOLIEr0 CyObEKTUBHO JANIEKYI0 MJIM OJM3KYIO JIOKAJIM3ALHUIO B IIPOCTPaH-
CTBE M BO BPEMEHH I10 OTHOIIICHHUIO K OlleHuBaeMoMy coObituio» [4. C. 70].

Taxum o0pazomM, purypa Habmrogarenst mpuoOpeTaeT 0codboe 3HaYeHHE B MOJIe-
JMPOBAHHUHU TPOCTPAHCTBA M BPEMEHH TMOATUYECKOro HappaTtuBa. CyIlecTBeHHBIMU
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XapaKTePUCTHKaMH HaOJIIOaTeNs. B 3TOM CJIydae CTaHOBSTCS TEPLENTHBHBIE CIIO-
coOBI HAOJIFOIEHHS 32 TIPOCTPAHCTBOM, CIIOCOOBI (PHKCAINH aKyCTHYECKHX XapaKTe-
PHCTHK MOJICIUPYEMOI CUTYaINH, TO3UIHS HAOIIOAATENs B IPOCTPAHCTBE OTHOCH-
TEJIBHO O00BEKTa, O0ECIeuMBaIoONias €My JOCTYIHOCTb CIyXOBOTO BOCIIPHSTHS.
Wuave roBopsi, HaOMOATENb KaK CyOBEKT BOCHPHATHS (aKyCTHUECKOTO, BU3Yyalb-
HOTO, 0OOHSATEIHFHOTO | T.JI.) SIBJISETCS KIFOYEBOW (PUTYypOH aBTOPCKOTO CO3HAHHS B
MOZICTIUPOBAHUN XYJIOKECTBEHHOTO IMPOCTPAHCTBA M BPEMEHH, NPOSBISA ceOsl B
SI3bIKOBBIX €UHULIAX ONPEICIECHHON CEMAHTHKH, 3a4acTyIO0 MTPEBPAIIAEMBbIX aBTOP-
CKHM BOOOPa)KEHHEM B COOTBETCTBHH C Xy I0’KECTBEHHBIMH 33/1a4aMH B CEMHOTHYE-
CKHE JJIEMCHTBI — 3HaKH, ITIO3THYCCKHNE CUMBOJIBI.

ABoemMmupue B nupuke bnoka

PycckoMy cumMBONIM3My, CBS3aHHOMY C UESIMU HEMELIKOTO poMaHTH3Ma [5; 6],
CBOICTBEHHA KOHLIEMIIMS BOEMHPHUS, COTJACHO KOTOPOW MapajiebHO COCYIIe-
CTBYIOT JIBa MHPA: PEAJIbHBIN, OKPYKAIOIIUNA HAC MUP U UICATbHBI MUP MEUTHI,
MIPUYEM OKPYKAIOIIU{ MUP MPEACTABISAETCS TEHbIO, CHMBOJIOM, IO3HATh KOTOPBII
MO>KHO JIMILIb MUCTUYECKUM ITyTeM. « CHMBOJIM3M JaBajl OJHY U3 ABYX MHTEpIIpeE-
Taluui ,,36MJIH U ,,4yeJI0BeKa’. ITO, C OJHON CTOPOHBI, THTUYHO POMAHTHUUYECKOE
OCMBICIICHHUE ,,36MHOTO* KaK aHTUTE3HI ,,HeOECHOT0 " MIH (B CyOBEKTHBUCTCKO-CO-
JUICUYECKOM BapUaHTE) KaK aHTUII0/1a MUPA JIMPUUECKOTO ,,51°. DTa JIMHUS peau-
3yeTcsi 100 KaK MOJHOE UTHOPUPOBAHHE ,,CYSTIUBBIX Ael MUPCKuX™ (,,CTUXU 0
[IpexpacHoii [lame*, mepBrie cOopHuku cTuxoB Bsu. iBanoBa, nupuka FO. bantpy-
mraituca U Ap.), AuOO Kak ,,00/IepHaHCKoe M300pa)keHHUE 3EMHBIX «IIBETOB
3nan...» [7. C. 511].

[ToaTe! 1 nucatenu CepeOpsSHOTo BeKa Mo-CBOEMY IEPEOCMBICIIUIIH 3Ty UACHO,
CO3/71aB MHIUBUIyaJIbHBIE 00pa3bl HEOPOMAHTHYECKOTO ABoemupus [7; 8]. Moio-
nomy broky cBoiictBeHHa (punocodceko-mudonorndeckast TpaKTOBKa ABOSMHUPHUS
[9; 10]. On ObLT OYEHB YBJICYEH PEIUTHO3HO-MUCTHYECKOH (rtocodueii Bi. Co-
JIOBbEBA, LIEHTPAIBHBIM 00pa3oM KOTOpoW BeIcTymana uuesi boxecrBenHont Co-
¢un — Jlymm Mupa, Beunoit XXencrsennoctu. B conmoBbeBckoit coduonoruu
TOJIBKO OHa MOXET CHACTU OKPYKAalOUMK pa3pylIAlONIUICS U pa3iararoiuiics
MUp, IPUHECTH AYXOBHOE OOHOBJIEHHE U NIPUMUPEHHE 00OUM MHUpPaM: pealbHOMY
1 O0KECTBEHHOMY.

bnok B «Ctuxax o Ilpekpachoii Jlame» Borutomaer uaeo Coduu, Beunoit
Kencteennoctu B o6pase [Ipekpachoit Jlampl. CumBos3m biioka Boriomaercs B
KOHIICTILIMU TBOEMHUPHSL, B KOTOPOU OOBIZICHHAS JKU3Hb — 3TO OJI€THOE OTpaKeHHE
3anpeieTbHOTO, MOTYCTOPOHHETO, «CBEPXUYBCTBEHHOI'0», B UCIIOJIb30BAHUN CHM-
BOJIOB, TUITMYHBIX JJI ABYX PA3IMYAOIINXCS MAPOB, B KyJbTe Beunoii JKeHcTBen-
HOCTH, B TIO3THKE 3BYKOB, pUTMa, My3bIKU, Mesoauii ctuxa. «Ctuxu o [IpexkpacHoit
Jlame» — oJTHO M3 caMbIX ITyOOKHUX SIBJICHHN CHMBOJHCTCKOTO MCKyccTBa B Poc-
CUM U BMECTE C TeM — IMPOU3BEJCHHE YJIUBUTEIHHON CaMOOBITHOCTH, B OTEYe-
CTBEHHOMW TpaJuIUU MO cylecTBy yHUKanbHoe [11. C. 119].
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Oco0eHHO 3HaUYMMOM Ui HAaC B METOJ0JIOTMYECKOM IJIaHE CTAaHOBUTCS (u-
rypa cyObeKTa BOCIpUATHS — HaAOJII0JaTeNsl, TaK KaK LIeJbI0 HAILEro UCCie10Ba-
HUS SBJISIETCS aHAJIN3 OCHOBHBIX YYBCTBEHHO-TIEPIIETITUBHBIX CIIOCOOOB MOIETHPO-
BaHus ABoeMupus B 1ukie «Ctuxu o IIpekpacnoii lame» bioka.

C. YpMaH, uccine0BaBIINiN JIEKCUKY BOCHPHUATHSA, TOBOPHI O TAKOM THUIIUY-
HOM SIBJICHHH, KaK «IEepeHoC U3 cdepbl (PU3NIECKOro BOCHPUATHS B cPepy yM-
CTBEHHYIO», UTO MO3BOJIIET PENPE3EHTUPOBATh 3Tal B3aUMOAEUCTBUS MH(OpMa-
L[UH, TOCTYNMBILIEH B X01€ 00pabOTKH NMEepLENTUBHBIMU CHCTEMaMH OpraHu3Ma, ¢
KOTHUTHBHBIM MEXaHU3MOM U YIOPSIIOYUTH €€ COTIIACHO CXEME U CIICIU(HKE Tpe-
o0Opa3oBaHusl B yA00HOE Ui JaJbHEMINEero HCHOJIb30BAHUS TOTOBOE 3HAHUE
[12. C. 6]. ImenHo Onaromapsi opraHaM BOCTIPHUATHS (3PUTEIBHOTO, CIYXOBOTO,
0CSI3aTENILHOT0, BKYCOBOT'O M OOOHSTENBHOT0) B CO3HAHUU YEJIOBEKA CKJIAIbIBACTCS
NEePLUENTUBHBIN 00pa3 TOro WM HHOTO MPEIMeTa, a TAK)Ke KapTHHA MUpPa B 1I€JIOM
[13]. UyBcTBEHHO-CEHCOPHAsL IEATENbHOCTh BEpOaIn3yeTcs YeI0OBEKOM B pa3iny-
HBIX S3BIKOBBIX €AMHMIIAX, 0003HAYAIOLIMX MPOLIECC BOCIPUATHUS, EPLENITUBHOE
COCTOSIHUE, MEPLENTHBHBIC PE3yIbTAaThl, KOTOPbIE 00pPa3yIoOT YacTh S3bIKOBOI Kap-
TUHBI MHMpa, CEMaHTUYECKOE IoJie BocrpuaTus. TakuM oOpa3om, MpeIMeToM Hc-
CJIEIOBaHMs CTAHOBATCS HE OTACIIbHBIC A3bIKOBBIE €AMHUIIBI C CEMAaHTUKON BOCIIPH-
STHSA, a peueBas NPOoAyKLHs (BbICKa3bIBAHNE) TOM JIMUHOCTH — aBTOPa, HAPPATOPA,
KOTOPBII BOCIIPUHUMAET OOBEKTUBHYIO E€HCTBUTEIBHOCTD, HAOIIOAAET 3a IPOHC-
XOZSIIUM, UCIIOJIb3YS Pa3IndHble opranbl. OH HE TONBKO BOCIPUHUMAIOIIUI Cy0b-
€KT, HO ¥ aBTOp PEUYEBOI0 COOOIIEHUS O CUTYyallMi BOCTIPUSITHS U €€ UHTEepIIpeTa-
un. Mcxos u3 MoOHUMaHUs Xy/10’KECTBEHHOTO TEKCTa KaK OJIHOW U3 GopM pede-
BOM JEATEIBHOCTH, MBI Pa3lesieM MHEHUE, IPUHATOE B JIUTEPATYypPOBEICHUH, O
TOM, YTO OE3IMYHOTrO MOBECTBOBaHUS HE ObIBacT. B TekcTax, HaMCaHHBIX OT Mep-
BOTO JIMIIA, CYOBEKT BOCIPUATUS M HAppaTop COBNaAaloT. JIo0oi TekcT mmeer
CyOBEKT BOCHPHUATHS M paccMaTpUBAETCs KakK MPOIYKT JAHHOIO BOCIPHSTHSA,
MIPEICTABICHHOIO B )OPMYJI€ «BOCIPUATHUE + peUb», I7I€ peUb OTPA’KAET CUTYALIUIO
BOCTIPHUATHA, HHPOPMUPYET O HEH, O ee aKkTaHTaX U 00 OTHOIIECHHM Happaropa K
stoil curyauuu [14. C. 27].

BeisBiieHne cyOBEKTHO-NEPLENTUBHBIX CIOCOOOB IMPOSBICHHUSI aBTOPCKOTO
CO3HaHMS B JUPUYECKOM TEKCTE TIOMOKET BHUKHYTh B IO3TUYECKYIO TEXHUKY CO-
3JIaHMsI TOTO WJIM MHOTO XYJI0’KECTBEHHOT0 00pasa, 3HaKka, CUMBOJIA, IOCKOJIbKY B
OCHOBE UX BO3HUKHOBEHHUS JIEKAT JAHHBIEC BOCIIPUATHUSA: aKyCTUYECKOTO, 3PUTENb-
HOTO, 0CS3aTeIHLHOT0, 000HATENbHOTO U T.11. [ 15]. [Ipotecc BoctipusiTus penpe3eH-
TUPYETCs pa3HOOOPa3HBIMU JEKCHYECKUMH M TPAMMATHYECKUMU CPEICTBAMMU: I1a-
rojlaMi BOCIPHATHSA, MMEHAMH CYLICCTBUTEIBbHBIMHY, IIPUIAraTeIbHBIMU, HAPEUH-
SIMM, B 3HAUEHHUU KOTOPBIX MIPSIMO WJIM KOCBEHHO COJEPIKUTCS CEMa aKyCTUYECKOTO
WM Apyroro Buaa Bocnpusatus. [IpoananusupoBas cTuxoTBopeHus nukia o [lpe-
kpacHoii Jlame B HKP (HamumonansHOM KOpIyce pycCKOTO $I3bIKa, MOIKOPITYC
«TO3TUYECKHUI»), MBI BBIABUIIM ATH SI3bIKOBbIE MHIUKATOPbI, ONPENEIUIN 4aCTOT-
HOCTb UX YHOTPEOJICHUS, PACCMOTPEIH UX POJIb B TIOCTPOCHUHU XYA0KECTBEHHOTO
mupa bioka, B co3maHuM OTAENIbHBIX 00pa3oB M CUMBOJOB. CTaTHCTHYECKHE
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JaHHBIE TIOMOTJIM YCTAHOBUTH MECTO M POJIb PA3NUYHBIX BUIOB MEPIEMIIUU B aB-
TOPCKOM CO3HAHMH I103Ta KaK CyObEeKTa BOCIPUSITHS — HaOJII01aTeNsl.

AKyCTN4eCcKO-CMMBOJIMYECKUIi cnocob MmoaenmpoBaHusa MUPOB

O BaXHOCTH aKyCTHYECKOW TEPIENINU B MOJCIUPOBAHUH CUMBOJIHKO-MH-
CTMYECKOW KOHLEMIMH JBOeMHUpHs bioka roBOpUT YaCTOTHOCTh YHOTpeOJICHUsS
CIIOB C aKyCTHYECKOH CEMaHTHKOH, 0003HaYaIONINX MPOIIECC CIYXOBOT'O BOCIPHSI-
TS (cywiaro, caviuly U T.I1.), OCYIECTBIEHHE 3BYKOBOTO NEUCTBHS (nemv, wien-
yymcsi), pe3ybTarT 3ByKOBOTO JEHCTBUSI (360H, 38VKlU, 306), THCTPYMEHT/ CPEICTBO
JUIs IPOU3BEECHUS 3BYKOB (Kos10Kk01, cmpynst). CM. Tabauiy 1.

Tabnuuya 1/ Table 1

$13bIKOBblEe CpeacTBa aKyCTU4eCKOro MogeniupoBaHus AByX MUPOB /
Language tools for acoustic modeling of two worlds

1 f13bIKOBbIE CpeacTBa Mup nupuyeckoro repos Mwup NMpekpacHoi Aambl
cnbiwy (5), cnywato (3),
nocnbiwan (3), ycasixats (3),
BHEMJIET CyX (2), CbILLHbI
r (2), cnywas,
naronbl

1.1 | v npunaratesnbHble
CJTyXOBOr0 BOCMNPUATUS

[naronbl 3ByKOBOro

1.2 o
nencTema

CnoBa, o6o3HavyatoLme
1.8 | pesynbTaT 3BYyKOBOrO
nOencTeums

HasBaHua MHCTpymMeHTa
1.4 | nnncpeacTea
npon3BeneHNSa 3BYKOB

CnoBsa ¢ npedunkcom
1.5  or1-, o603HavaoWwme
HernosiHoe 3By4YaHue

3acJibiaB, BHEMJIET KpyKaM,
MPUKIIOHWI YXO, YyeT, CIIyXOM
JIOBUT, AOHECJIOCh 0 CJyXa,
Harpsirana ciyx, (3Byku)
noyyaunch

(BCcero 27 ynotpebneHuin)
CKpunHyTb (6), kpnyar (3),
nnakartb (4), wymets (2),
ryasar (2), xoxortan,
3arniakanu, 3aBO€ET, LUypLuaT,
Kapkaert, cTy4atb

(23 ynotpebneHus)

rosnoc (16), 3Bykun (10),
0o13BYK (2), 30B(5), wopox(5),
CcTyK (4), wym(4), cToH(2),
LUYMHbI€, MPOLLJIbIVI BOU,
Obl/IblIe CTOHBbI, Xaso0ba, BU3r,
KJIMKW, naad, poroT, CKpUI
ABEPU, KPYK, rysi, FOMOH, 9XO,
YJINYHBIU TPECK, KOHCKWY
TOrMOT, JIErKUK NOCBUCT,

3BOH KOrbIT,

(66 ynoTpebneHunii)

uenu 6peH4ar; (ABepb
OTKPbI/1aCh,) 3BEHSI CTEKIIOM
(2 ynoTtpebneHus)

wentatb (13), netb (9),
3BeHeTb (3), 3Byyatsb (3),
cmesnTbes (3), nowenyu,
nocmevics

(33 ynotpebneHus)

necHs (20), 3BOH (8),
cmex (6), neBy4unii (3),
wenoT (3), 3BOHKUI,
CO3BY4YHO, CO3BYyuue,
LIEenTaHbe, XYPaBNHbI
KPWK, roJ10C NTUYNA,
KpbliaTbIX rosoca, necHu
nebeanHou, KJIeKoT OPJIoB,
KPpWKu 0pJioB

(50 ynoTtpebneHni)

KOJI0KOJIbHbIVi 3BOH/ 308/
3Byku (8), konokosn (6),
CTPYHbI

(15 ynoTtpebneHuni)

0T13BYKU (2), OTK/IMKM (2),
OTroJ10CKW, OTPbLIBKY CJ/I0B
(6 ynoTpebneHuin)
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OTtcyTcTBHE CIOB CO 3HAYEHHEM CIYyXOBOTO BOCHpHATHS B 1.1 oOBscHsETCS
TEM, YTO JIUPUUYECKOMY Ie€pOI0 — CYOBEKTY BOCIPHUATHUS HE yIAETCS OKa3aThCs B
mupe IIpexpacHoii [JlaMsl, yciblaTe TaM 3ByKH U ONKACATh UX. Jlupudeckuit repoit
HaxOJIUTCS B IEPMAaHEHTHOM COCTOSIHUA MUCTHUYECKOTO OKUJAHUsI BCTPEUYU C HEH.
«Ho camu sMo1niH HaNIPSKEHHOTO OXKUAaHUs M OypHOH, BCE ,,CMEIINBAIOIIECH, TO-
JIOBOKPY>KUTEIBHOM PajioCTH BCTPEUHU, KaK M BOSHUKAIOIINMA HA CKPEILIEHUH YyBCTB
o0pa3 ,,1%, HaJleJIeHbl TIOJTHON XY/I05KeCTBEHHO-TICUXO0JOTHYECKON PealbHOCTHIO»
[11. C. 123]. Ho Tem He MeHEee ee MUP HEIOCTYIICH ISl HETO, €ro MONBITKUA MPHU-
OJIM3HUTHCS K BBIIITHEMY MUPY U IOCTHYb €r0 OOpPEUeHBI HA HEYIaqy:

Omowix nanpacen. /lopoza kpyma.

Beuep npexpacen. Cmyuy 6 sopoma.

Honvremy cmyky uysxcoa u cmpoeaa,

To1 paccvinaews kpyeom scemyyea (28 nexadps 1903).

['oBopst 00 aKyCTUYECKOM BOCHPUATUHU B LIUKIIE, HEJIb3 HE OTMETUTH SIBHYIO
TEHJCHILIUIO K NMPOTHBONOCTABIEHUIO TIO3TOM 000MX MUPOB B 3BYKOBOM OTHOIIIE-
HUU: B p€aIbHOM MHPE TOCIIOJICTBYET IUCTAPMOHHUS U XaoC 3ByKOB, Mup IIpekpac-
HOM J{aMbl — rapMOHHYEH U MYy3bIKaJ€H. 3BOHKHUE 3BYKU, IEHUE U CMEX SIBIISIOTCS
3HaKaMH-HHJIEKCaMH, O3HAYAIOIIUMU I JIMPUYECKOro repost mnossienue Ilpe-
KpacHoi JlaMbl: 36oukutl cmex meotl ko mHe donemen, Bemep npunec uzdanexa
Ilecnu secenneti Hamex.

Camy BO3IIOOJIEHHYIO TTOAT HAa3bIBACT TIEBYYCH:

He mui 16 8 Moux meumax, negyuas, npowina

Hao 6epecom Hesvl u 3a wepmoii cmoauywst? (8 urons 1901).

biiaro3By4HbsIM My3bIKQJIBHBIM 3ByKaM MPOTHBOCTOSAT JUCTAPMOHUYHBIE, HE-
0J1ar03ByYHBIC 3BYKH pPEaTbHON NEHCTBUTEIBHOCTH: CKPUN, WYM, WYMHLLU, 601,
CMOMbL, KPUK, WOPOX, CMYK, uierecm. bIOK MacTepCKU UCIIOJIb3YET pa3IuyHbIe M10-
STUYECKUE aKyCTHYECKHME MpUEMbl Il MojJenupoBanus omnmnosuuuu ['APMO-
HUA — IUCIAPMOHUS: amnmurepanuio, acCOHAHCHI, AUCCOHAHCHL. Jk. Pen-
HepT [17] B cBoeM 3cce o biioke mucan o ero My3blKaJIbHOCTH, KOTOpas Halllja OT-
paxxeHue B 3BYKOBOM CTPO€ IM033UH, B €€ 3aBOPAKUBAIOIIECH 3BYKOIMCH, UHTOHA-
MU ¥ pUTMHKE. My3bIKa BOOOIIIE IPEACTABISIETCS OJIMIETBOPEHUEM POMAHTHU3MA,
Yyepe3 My3bIKY BCE SIBIICHHSI MUpPa 3asBISIIOT O cebe Kak OeckoHeuHoe: «OHa — 1o-
clenHee OpIXxaHue Ay, Ooiee TOHKOE, YeM CJIOBa, — MOXKET ObITh, Jaxke Oosee
HexkHoe, yeM Mmbicaun» [S. C. 32]. 3apa MuHIl nicaia 0 MOHUMaHUU TTO3TOM POJIH
MY3bIKM B UCKYCCTBE M 4eloBeYeCKOM ObITHHU: «CYyITHOCTh U NMEPBOOCHOBY MHUpa
brnox — B nyxe pomanTtukoB, Humne u crarbu Anapes benoro ,,®opMel uckyc-
CTBa“ — ompenenser Kak ,,caM0Oe COBEPIIEHHOE U3 UCKYCCTB® — MY3bIKY: ,,My-
3bIKa TBOPUT MUpP. OHA €CTh TyXOBHOE TEJIO MUPa — MBICIb (TeKy4as) Mupa‘, oHa
,»TIPEAIIECTBYET BceMy, UTo oOycioBnuBaet...» [7. C. 505].

AHTUMY3BIKaJIbHbBIE, JAUCTAPMOHUYHBIE 3BYKH peajbHOTO OKpY>KeHHUs (He-
CTPOMHBIN ITyM, IIETOT, KPUK) BHOCST BO BHYTPEHHUU MHP JIUPUUYCCKOTO T'epOs
BOJIHEHHE U CMYIICHHE, HAPYIIAIOT €r0 HEBO3MYTHUMOCTh U TTOKOM, HEOOXOIUMBIE
11 Betpeuu ¢ [IpexpacHon [amoii:
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Kusnwio wymsawel HecmpouHo 83601HO6AH,

Lllonomom, Kpukom cmyueH,

benoii meumoti Henoo8uUNCHO NPUKOBAH

K 6epezy nozonux epemen.

benas Tol, 6 enyounax necmymuma,

B orcusnu — cmpoea u enesna (4 anpens 1902).

HccnenoBaTenu oTMEUarOT TECHYIO CBsI3b TBOpuecTBa biioka ¢ 3.T.A. 'opma-
HOoM [6. C. 205], mpousBeaeHUST KOTOPOT0 H300MITYIOT Macca’kaMH Ha MY3bIKOBE/I-
gyeckue TeMbl («/{or XKyany, «KaBanep ['mok», «Kpeticnepunanay). 3 codbcTBeHHO
MY3BIKaJIbHBIX MOTHBOB, NMPOHU3BIBAIOIIUX TBOPUYECTBO I03TA, HanOoee 3HAUM-
MBIMU TIPEJICTaBIISIOTCS T€, KOTOphIe CBs3aHbl ¢ obOpazoMm I[IpexpacHoit Jlamebl.
Onun n3 Hen3MeHHBIX atpuOyToB [IpekpacHoii Jlambl — ee ‘3BydYHBIE TIECHU , UTO
TaK HaIIOMUHAIOT 00pa3bl MOIUX XeHIUH Y ['opmana (repouns pacckasza «/lon
Kyan» u np.) [18. C. 24]:

Ilecnu meoeiti nebedunoti

3eyxu nouyounucey mue (2 dhespans 1901).

He noti mot MHe u cnadocmuo, u HedH*cHO.

Ympamun s 0asno c odonvo cea3o (19 urons 1901).

3BYKHM KaK MHAEKCHI YEJIOBEUECKHUX AMOLIMNA TOXKE MPOTUBOINOCTABJIEHBI U OT-
HOCSITCSI K Pa3HBIM MHpPaM: 3BYKH TIOJIOKUTENBHBIX IMOLUHI (PaOCTH, CYACThS) Xa-
PaKTEepU3YIOT BBIIIHUN MUD (360HKULL CMeX, CMESICA, ulendem ¢ J1acKoll), 3ByKOBbIE
BBIPQ)KCHUSI HETATHBHBIX AMOIMK (CTpagaHus, 0071, 0OWIbI, THEBA) XapaKTEPHBI
IUTSE OOBIZICHHOTO MUpa (n1axkanu, 8o, Cmousl, HcaiobHo 3agoem, kpuku) [19].

3BYK SIBJISIETCS BECTHUKOM Ba)KHBIX COOBITHII, OH MOPOXKAAET B JIUPUIECKOM
repoe Npea4yBCTBHUE YEro-TO POKOBOTO, HEU30€KHOr0: cMepTH, 1r00BU. [Ipensect-
HUKOM BEJIMKHUX COOBITUH BBICTYMAET KOJOKOJIBHBIN 3BOH, KOTOPBINA 3BYUHUT YK€ BO
BCTYIUICHUH K IUKITY «Bce KOJOKOoJIbHBIE 3BOHBI TYIsAT». HO, BCTynHuB 3a4uHOM
LIMKJIa, KOJIOKOJIBHBIN 3BOH HE HCUE3a€T, OH BCTpeuaeTcs B 1ukie 14 pas, co3gaBas
3ByKoBoO# (oH nosiBiieHust [IpekpacHoii JlaMbl B MUpe JIMPUYECKOTO Tepost, Mpe-
Belllas ee MpUxo.: Bce konokonvhuie 360mbl 2yosam (28 nexkadps 1903); Croiuy xo-
qoxon. B none éecna (anpenb 1902). [1o3T numeT o KOJIOKOJBHBIX 3BOHAX, KOJIO-
KOJIbHBIX 3BYyKaX, KOJIOKOJIbHOM 30B€; KOJIOKOJ 30BET, I'YAUT, 3BOHUT.

Mup IIpekpacHoit JJambl My3bIKaj€H, TApMOHUYEH, HETPOMOK U THX. JIupuue-
CKUH Tepoil, MPUCIyIINBAsACh B 0KHUJIAHUHU, YaCTO CIBILIUT JIUIIb OT3BYKH, OTTO-
JIOCKH, KOTOPBIE JOHOCSATCS U3aJIeKa, MOITOMY B TEKCTE YaCTOTHBHI (6 yroTpeOdIe-
HUI) CyIIECTBUTEIbHbIE C MPEPUKCOM Om-, O3HAYAIOIIUM HENOJIHOTY ACHCTBUS U
cnalyro CTeTeHb MPOSBICHUS MPU3HAKA:

A nocnviuwan omsgyk manwii,

Omoanennvie wazu (6 mapta 1901).

U3 omeonockos oanexoii peuu,

C HouHo20 Heba, ¢ nonei OpemMomHuuiXx,

Bcé muames maiinol epsaoyweii ecmpeuu,

Csudanuii scnvix, Ho mumonemusix (7 urons 1901).
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Oms8yKu, nechs oanexas,

Ho paznuyums — ne moey (19 aBrycra 1901).

MHne nuya coxpanunuco uepmoi

U ompuieku Hegedombix Cl08,

Cnosno omxnuxu npesxcrux mupos (20 nexadps 1901).

Jns broka TUIINMHA — cumBOn 60KECTBEHHOTO MHpa FapMOHHUH, B KOTO-
pom HaxoauTcs ero [lesa:

Bcé bvimue u cywee coenacno

B senuxou, nenpecmannou muwune (17 mas 1901).

Ona He MOXKeT HapyIIaThCs PE3KUMU, TPOMKHUMU 3BYKaMH, TUCCOHUPYIOIIHMH
C OKpY>Kalolleil rapMOHHE, ITOATOMY 3/1€Ch B TUIIIM HE KPUYAT, a JIACKOBO LIEMYyT,
PalOCTHO CMEIOTCS:

Kmo-mo wenuem u cmeemcs

Ck603b 1a30pesovlll MyMaH.

Tonbko mHe 6 muwiu 832pycmHemcs

CHosa cmex uz munvix cmparn!

CHosa wionom — u 6 wienmanvu

Yvs-mo nacka, Kak 6o cHe,

B uvem-mo srcencmseenrnom ovixanvu,

Buono, eeuno padocmo mue!

Towenyu, nocmetics, munviti (20 mas 1901).

Jlaxe myM B ’TOM MHpE€ TUXHi, TaK POXKAAECTCS OKCIOMOPOH muxuil wiym: B
sac au doopoe maumcs, Kpacuwii mecsay, muxuti wiym? (22 mas 1901). Tummna
conyTcTByeT [IpekpacHoii Jlame, kak u ‘3ByuHbIe IecHH . [103T Ha3bIBaeT ee Tuxotl.
Tummaa o3Havaet y brioka Moimuanbe, 6e3MoJIBHE, OHO HEOOXOAUMO, TIOTOMY YTO
MOJTYaHBE SIBIISIETCS YACThIO BAXKHOTO JUIsI €ro IMOATHYECKOrO MHpa CHMBOJA
TAWHBL:

Beuepnuss 36e30a, 6esmonecmeys, scoana.

Hegosmymumas, na memmvle cmynenu

Bemynuna Tei, u, Tuxas, écnavina (19 urons 1901).

A ooy — u mpenem obvemiem HOBbI.

Bcé apue nebo, monuamnve enyue...

Hounyro maiiny paspywum cnoso... (7 urons 1901).

Oco0eHHO HEOOXOIUMON JIMPUUYECKOMY T'epol0 Ka)KeTcs THUIIHMHA, KOTJa OH
Haxonutcs B oxuganuu [IpekpacHoit Jlampl. OH ouapoBaH 3TOW TUIIMHOM, Ha3bI-
BACT €€ 3By4YHOH, IIEBYYEH], [IOTOMY YTO OHA CBs3bIBaET ero ¢ IIpexpacHoit Jlamon:

K mebe 5 mvicnenno npuxosan

B moeti nesyueit muwune (18 anpens 1902).

Koame unv Hem 6ne3anHou ecmpedu

B smoui 36yunou muwune? (6 mapta 1901).

Habmogarens BocipuHUMaeT 00bEKThI, HAXOISAIINECS HETIOCPEACTBEHHO B €T0
MIEPLUENTHBHOMN 30HE, aHATM3UPYET UX, HHTEPIIPETUPYET U U3BJICKACT ONPEICIICHHBIE
WMMIUIMKALIMU, B COOTBETCTBUU CO CBOMMHU 3CTETHMYECKHUMH, MUPOBO33PEHUECKUMU
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npuHIMnaMu. Tak, B MUpoonryneHH:d A. bjoka 3HAaYUTEIbHOE MECTO 3aHUMAIOT
aKyCTUYECKOEe BOCIPHUATHE (CM. TaONMILy 2), JaHHBIE KOTOPOTO CTAHOBATCS TIEp-
LENTUBHOM OCHOBOM 17151 JOpMUPOBaHUS 00Jiee CI0KHBIX MUCTUKO-(PHIOCOPCKIX
3HAKOB-CHMBOJIOB JIBOCMHPHS: MECHH, KOJIOKOJHHOTO 3BOHA, THINHHBI. B Ta0-
nuIe 2 TMpeCTaBICHbl HHIUKATOPHI-BEpOaIbHBIC CPEIICTBA PEMPE3CHTAINN aKy-
CTHYECKOTO BOCTIPHSITHS, B IEPBYIO OYEPE/Ib, TTIATr0JIbI U TJIATOJIbHBIE COYETAHUS C
CEMaHTHUKOM CiTyXa.

Tabnuya 2 / Table 2

UHpmnkaTopbl akycTUYECKOro BocnpusaTus /
Acoustic perception indicators

2 UngukaTopsbl AkycTudeckoe Bocnpusitue

cnbiwy (5), cnywatro (3), nocabiwan (3), ycasixats (3), ChbiLHbI (2),

2.1 | naronol
BHEMJIET (2), NOC/bILLNTCS, CyLUIas], 3aC/ibILLaB, 3ac/biLLa

FnarobHbIe BHEMJIET CyX (2), IPUKIIOHWIT YXO, YYET CJIyX, BHEMJIET CIyX,
2.2 COuETaHS TPEBOXUTb MOV CJIyX, B yLLUAxX pa3aakoTCs, MPUKIIOHWUIT YXO, CITyXOM
JIOBUT, AOHECJIOCh 0 CJ1yXa, Hanpsiraa C/yx

Bcero 36

AKycTuueckuil kaHan BocnpusaTus (36 HHAMKATOPOB) OTHOCUTCS K OJTHUM U3
JOMUHAHTHBIX CIIOCOO0B MUPOBOCTIPUSATHUS JIUPHUUECKOTro repost. Jlupudeckuil re-
poif yacTo 0003HaUYaeT CBOE HEMOCPEICTBEHHOE MPUCYTCTBUE «B KaJpe» 3rOlLIeH-
TPUYECKHMH SJI€MEHTAMH — MECTOMMEHHEM 1-ro JuIa s M TiarojaMu ciiyxa B
dopme 1-ro muma: crviuy (3), caywaro (3). 3ByKd O3BOJISIOT aBTOPY CO3AATh Xy I0-
JKECTBEHHBI 00pa3. OH SBISETCS MOJCNIBIO BepOaM3alMK MEPIENTUBHOTO 00-
pasza — TOTro MpeACTaBICHHs, KOTOPOe POPMUPYETCSI CO3HAHUEM B PE3YJIbTaTe BOC-
npusitad. B nporiecce jxe BepOanu3anyy nepuenTUBHBIX BIEYATICHUH CO3ZHAHHUE CO-
3[Ia€T U A3BIKOBBIC SKBUBAJICHTHI MEPLETITUBHBIX 00Pa30B, UX BepOanbHbIC, CeMaH-
TUYECKUE MOJICNIA, COOTHOCUMBIE ¢ CeHCOpHBbIMHU TipencTaBieHusmu [20. C. 13].

Jlupudeckue TEKCTHI IIUKJIA MPEACTABISIOT COO0N CBOEOOpa3HyIo 30HY Clyxa
M300paXEHHOTO aBTOPOM MHpa. BusyanbHble  aKyCTUYECKHE MMapaMeTpPhl TECHO
CBSI3aHBI MEXKy COOOM: TO, UTO HaXOUTCS BOJIN3H, CIABILIUTCS JTy4Yllle, 4eTye, a To,
YTO HAXOJUTCS JAJIEKO, CIBIIINTCS HEYETKO, HESICHO: M 8 OecKOHeuHOM OmoaieHbU
3ampym neuanvno conoca (27 mapra 1902); Heycmarowum cayxom noeum Jlanexuii
306 Opyeou oywu... (3 hespans 1901); Janexo wymum, wymum cmoauya (12 wrons
1901); Om3zesyku, necus oanexkas, Ho paznuuums — ne mocy (16 aBrycra 1901). Bee
3BYKH, CBsi3aHHbIE C MUpOM IIpekpacHol J[aMbl, KOTOPBINA HAXOQUTCS 1aJIEKO U BbI-
COKO, JIOHOCSTCS IO CyOBEKTa BOCTIPUSATUS — JTUPUUYECKOTO T€pPOsi HE COBCEM SICHO
M YETKO, KaK OT3BYK, IO3TOMY OH HCIIOJNB3YeT MeTadophl: cMex doreme, necHu
gecenoll HameK, maem 6 Hebe HCYPAIUnbILL yoararowutics Kpux. IHTepecHo oTMe-
TUTh, YTO B aKyCTUYECKOW KapTuHE biioka Ba)KHBIM CHMBOJIMYECKUM 3JIEMEHTOM
BBICTYTIAIOT TOJIOCA IITHIL:
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Tax — 6envix nmuy HAO OKeaHom

Hepasnyuennvie cepoya

3eyuam npusvi6om 3a myMaHoM,

Honamuvim um auws 0o xonya (3 despans 1901).

Mou meumor —

Opavt, kpuuawue 6 1azypu (21 despans 1902).

['onoca nTui npuHaIexkaT BRIITHEMY MHpPY, MOAT BKIIOYAET UX B KAPTUHY
MUpa JUIsl ONUCcaHus npuOImkeHus Bo3ao6neHHoM, A BOocco3JaHusl €e MUupa u
camoii [IpexpacHoit [laMbl: orcypasiunwiii Kpuk, 2010¢ nmudutl, Kpuliamslx 2010Cd,
npu3vie benvix nmuy, Kiekom u Kpuku opnos ¥ T.11. IlecHio cBoeit Bosmo6ienHoi
OH Ha3bIBaeT iebedunou. To, KaK TUPUIECKUN TepOil — CyOBEKT BOCTIPUATHS CITbI-
IIUT W CIyIIaeT MUP BOKPYT ceOsi, BCeraa BhIpakaeT cOO0M aBTOPCKYIO OILICHKY
YBUACHHOTO U YCIBIIIAHHOTO, BBICTYTIAst OJTHOU U3 OPM KOCBEHHOH ACTETHUECKOM
OLICHKH.

Opyrue Buabl nepuenuum u CUHeCTe3us B CO34aHUN Moaenm
ABoemupus B nupuke bnoka

Jlpyrue BUbI NEPIETIUN UTPAIOT HE CTOJIb 3HAYUTEIBHYIO POJIb B CO3JIaHUH
MMOATHUYECKHU TOJTHOIICHHONW 00pa3HOM CHUCTEMBI OJIOKOBCKOTO JBOoeMHpHs. B Tabd-
nuIe 3 MOKa3aHbl HHIUKATOPHI OCS3aTSIILHOTO M OOOHSTEITLHOTO BOCIIPUSATHS, Ya-
CTOTHOCTbD MX PETIPE3CHTAIIMU B CTUXOTBOPEHUSIX IMKJIA Ha ocHOBe aHanmm3a HKPSI.

Tabnumua 3 / Table 3

UHauvkaTopbl ocA3aTeNlbHOro, 060HATEsNIbHOro U BKYCOBOIro BOCNpUaTUs /
Tactile, olfactory and gustatory indicators

3 Bupabl BOCNpuaTus UHpukaTopbl

B IeHb XOJ104HbIM, XOJ1040M BEET, CTPAaHb! XOJI04HbIE,
XOJI04HbI€ TYMaHbl, X0J10L]0M BEET C 3€MJI1, B XO/I04HbIX
CHerax, x/1a4Hbl, B XO/04HbIE€ CHepPbl, XA184HbIE BOJIHbI Y HOT,
B X0J1041 yXOAs1, XOJI0AHbIM rpax, B X0/104HbIe METEH,
xosio4 61e4HbIX 3BE34, ApOoxXalume, XJ1a4etoLme PyKku,
X0J104 3AELLUHNX CTEH, X010 BE4EepOB, X0/104Hasi HepTa
3apu, X0/104HbIe BUXPU, B XOJIOAHOM Macke, Ha JINCTax
XOJ104€EI0LLEN KHUMN, 4YMAaJ1 XOJI04HO, X84HO0N CMepTH,
3HOWUHbIX AHEV, 3HOMU, Xap AYLUEeBHbIX C/1e3, Xap AOXHY/I,
Ten/bivi BeTeP, Haaexabl BAOOXHOBEHHOIO Tenaa, Msirkne
KOCbI, 3eMJIsl Cbipa, BJIaXHbIM 3HOEM, C/IOBHO B/IAXHbIE

OcsasatenbHoe
3.1 | BocnpusaTtue
(32 nHgukaTopa)

cTpacTtu caoBa
O6oHsITENBHOE 671aroBOHHbIN LIBETOK, apOMaToM HEBELOMOV BCTPEYH,
3.2  BocnpusiTne 671aroBOHHbIE POCHI, AYLLIHbIE LBETbI, 3TUX TPAB AbIXaHus,
(7 vHonkaTopoB) BAbIXaro repsble CTpyu, apoMaTHbIe C/1e3bl XBaJibl

BKYCUB (Ha Mur 6eccMepTbsi TBOEI0), BKYCUBLL
33 BkycoBoe BocnpusatTne (06a npenqyBcTBUI HErvi u 3eMJuv), ropbkasi MyapOoCTh
' (7 nHonkaTopoB) (CTy4UT), CNaaKko 3HaTb, TyMaHbl CA34KW, BAbIXalO CA84KO,
c/1a/1ko YyeTcs
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CnoBa xonoousiii, xo100, BKIIto4yas MeTapopuyeckoe ynorpelieHnue, BCTpeda-
eTcs B LiuKJIe 22 pa3a, 3To Haubosee YacTOTHas ¥ TUIMMYHAs /17151 0JJOKOBCKOT'O BOC-
MPUSITHS TEMIIEPATYPHAS XapaKTePUCTHKA OOBIICHHOT'O MUPA, CP. C YaCTOTHOCTHIO
MIPOTUBOMOIOKHOM XapaKTepUCTUkH (orcap, 3Hou, menio) — 6 pa3. Bmecrte co cBsi-
3aHHBIMH [IPUPOJIHBIMU SBJICHUSMU (CHET, HETIOr0/1a, CISIKOTh, T0K/I1) XOJIO IPH-
obperaeT y biioka HeraTuBHO-OIIEHOYHBIE KOHHOTALIMU BPAXIEOHOCTH CBETIOMY
00:keCTBEHHOMY MUDPY: Yorcacen xon00 eeuepos, Hx semep, bvrowutics 6 mpegoze,
Hecywecmsyrowux wacoe TpesooicHulti wopox na dopoece (monb 1902); Bee ayuu
Moetll c80000bl 3aanenu mam, 30ecv cHeea u Heno2oowvl okpycuiu xpam (8 pespans
1902); Cmpanwt xonoouvie, nemwie, M b6e3 nobdeu, u de3z secrwt (4 mast 1901); Yac
npudem — 8 x0100nble memenu Jane eechvl 3aenanem, gecena (19 susaps 1902).
Obonstensuble 3.2 U BKycOBBIE 3.3 omrymieHus BepOann30BaHbl B 7 €IMHUIIAX.
OOGoHsTENbHBIE XAPAKTEPUCTUKU — 0J1a2080HHbIL, APOMAm — COIPOBOXKIAIOT
npubmmkenue [pekpacHoit [lambl; HHAMKATOPBI BKYCOBBIX OIIYIICHUN yMOTpeO-
JSIIOTCS. UCKITIOYUTENFHO B METapOPUUECKOM KOHTEKCTE — BKYCUB OeccMepmbs,
20pvKas Myopocms U T.JI.

Ocs3atenbHbINA, OOOHATEIBHBIA U BKYCOBOW BUABI BOCTIPUSITUS 3aMETHO yCTY-
MAaIOT aKyCTUYECKOMY, B aBTOPCKOM BOCIIPUATHUN MHPA TOMHUHUPYIOT HE 0OOHSHUE,
OCsI3aHUE U BKYC, a CIIyX.

Jlupuyeckuii repoit MposIBIAETCS B CBOEM MUPOOIIYIIIEHUH HE TOJIBKO KaK MO-
HOCEHCOPHBIN CyOBEKT, HO M KaK MOJMCEHCOPHBINA, YTO MPUBOJUT K BO3HUKHOBE-
HUIO CHHECTETHUECKUX TporoB. CHHECTE3UsT ONpeAesieTcs KaKk 0c000e S36IKOBOE
SBJICHHE, BO3JEHCTBHE KOTOPOrO OOYCIIOBJICHO MEXKIIEPIENTUBHBIM MEPEHOCOM.
CrneunduyHOCTh CHHECTE3UH 3akitouaeTcs, mo MmHeHuio E.B. Kiroesa, B crioco6-
HOCTH 33/ICHCTBOBAThH «CPa3y HECKOJIBKO 001acTeil 4yBCTB — CKaKeM, 3peHHE U
CIIyX WJIHM BKYC, OOOHSHHE WJIM OCsI3aHME, IUTIOC MPOYUE camble pasHOOOpa3HbIE
koMOuHamm» [21. C. 189]. deHOMEH CHUHECTE3UM OTHOCUTCS K CYIIHOCTHBIM
CBOMCTBAM 4YEJIOBEYECKOW YYBCTBEHHOCTH, OTpPa)KalOUIMM, BO-TIEPBBIX, IEJIOCT-
HOCTh JACWCTBUTEIHLHOCTH H, BO-BTOPBIX, €IMHCTBO CEHCOPHOM CTOPOHBI CyObEKTa
BOCTIPUSATHS, YTO PUBOAUT K TOMY, UYTO CUHECTE3HUs KYJTbTUBUPYETCS B Pa3INIHBIX
COLIMAJIbHBIX MPAKTUKAX: JIUTEPAType, UCKYCCTBE.

B nupuke bioka aBTopckue cuHecTeTHUECKHE MeTapopbl BO3ZHUKAIOT Ha OC-
HOBE 3pUTEIBHO-CIIyXOBOTO B3aUMOJICHCTBUS, COUETAHUSI BKYCOBOTO OIIYIICHHS
CO 3PUTEIIBHON WJIU OOIIEH CEHCOPUKOM:

Tpubnustcenuti, conudxcenuil, ccopanuil —

He npuemnem nasypnas muwo (13 mas 1902).

Bom onu — obenvie 38yku

Jlescmeenno copmuvix cenenuii ... (5 anpens 1903).

Tam — ceemnoe okHo u ceemaoe moavanve (11 susaps 1902).

IIpobusanace negyuum nomoxkom,

Yxoouna ¢ nemyro nazype (1 uromnst 1902).

Pobxro, memno u 2nydooko

IInakanu cmpynol mou (29 susaps 1901).
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CnoBo craokuti, 0003HaYAIOIEEe BKYCOBOE OIIYIIECHHE, UCIOIb3YETCsl aBTO-
POM 1715l BEIPAYKCHUS! TTOJIMCEHCOPHBIX OIMYIIECHUH (3PUTEIIbHO-BKYCOBBIX, 000HS-
TEJHHO-BKYCOBBIX), CO3JAIONIMX TOHKHE, CIIOKHO TepefaBacMble XYI0KECTBEH-
HbIE 00pa3bl:

Tymanvl npuspayHwvle ciaoky —

B nux ompasicen Benuxuii Ceem (6 mapta 1902).

Ha poicasvix nemisix omkpwieaio cmasHu,

Bowixaro craoxo nepsvie cmpyu (nous 1902).

Ho 3a mymanamu cnaoko

Yyemcs oauszkuil pacceem (18 centsiops 1901).

Bwvino cnaoko 3name o nomepe,

Ho cmewno o neti 2cosopums (15 mrons 1902).

WHorna akycTHYeCKUil MpU3HAK PUTIIHCHIBACTCs BiokoM npeaMeTy, KOTOphIi
HE JIOJDKEH TI0 CBOEH MpUpojie UMETh MOI00HBIE CBOKCTBA, HAIPUMED, PYKE:

3abenenu uucmole 00excowl,

3aodpoosrcana muxan pyka (1 anpens 1902).

['my60oKO MHIMBUAYAIEHBIMU SIBJSIFOTCS IBETOBBIE METAa(OPBI, B KOTOPBIX CH-
HECTE3HsI Pean3yeTcsi BHYTPH I[BETOBOTO CrieKTpa. OHTOIOTHYECKH HEBO3MOXK-
HBIC COUYCTAHUS [IBETOB OKA3bIBAIOTCS BIIOJHE PEAJIbHBIMU B IMO3TUYECKOM MUPE
broka, moctpoeHHOM Ha (HUIOCOPCKO-CUMBOIMYECKONH HHTEPIPETAIUN TOTO UITU
WHOTO IIBETA:

Tl nazypuio 3010mor0

Ipocusswas nasex (29 nrons 1901. dabpuka).

Bcs 6 pozosom cusinuu

Bockpecna cunesa (30 urons 1902).

3aknuyeHuve

Jnst ycTaHOBNIEHUSI CEMHOTUYECKMX OCHOB XYJO’KECTBEHHOTO MHpa MO3Ta U
crenu(UKA aBTOPCKOTO CO3HAHUS BaYKHO MCCIIEI0OBATH MEPIICTITUBHBIC JAHHBIC aB-
TOPCKOTO CYOBEKTHOTO BOCTIPHATHSI, KOTOPBIE CTAHOBSTCS (DYHIAMEHTOM JUTS POXK-
JIEHHS CUMBOJIOB U JIPYTMX 3HAKOB, BOIUIOLIAIOIINX MUPOBO33PEHUECKUE YCTpEMIIE-
Hus noata. Gurypa HabMI0AATENS B TOITHYECKOM TEKCTE, €r0 MO3UIINS COAEPKUT HE
TOJIBKO 3JIEMEHTHI TO3HAHUS MUPA C HIOMOIIIbIO OPTaHOB YyBCTB, HO U 3JIEMEHTHI JPY-
THX, 00Jiee CI0KHBIX MEHTAIbHBIX ONEPali, OCYIIECTBISIEMbIX HA OCHOBE TaHHBIX
ClTyXa, OCsI3aHMsI, OOOHSIHUS, BKYCa — TaKCOHOMUH, HHTEPIPETAILINH, OI[CHKH.

AKkycTudeckue, 00OHSTEIbHBIE, OCSA3aTENbHbIE U BKYCOBBIE OIYIIIEHUs BepOa-
JU3YIOTCSl B JIEKCUYECKUX IOKA3aTeNsiX, KOTOPhIE Mbl BBIBUIIU, IPOU3BENS KOp-
MyCHBIM aHAJIU3 JIUPUUYECKUX TEKCTOB paHHEro 1ukia Anekcanapa bioka «Ctuxu
o IIpexpacnoii {amey.

OCHOBHOHM aKyCTHYECKOH OINIO3UINEN B pENPE3CHTALNN JBOEMUPHUS BBICTY-
naet I APMOHUA — JIHCI'APMOHHA 3BYKOB. Ona 3akperiseTr IpoTUBOIIO-
CTaBJICHHE PEATLHOTO U OOKECTBEHHOTO MUpPA B aKyCTHYECKUX JIAaHHBIX CYyOBEKTa
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BOCHPUATHUS. BBIIHUI MUP rapMOHUYEH U MY3bIKQJIEH, JJIsl HETO TUIIUYHBI CUM-
Boabl KOJIOKOJIBHOI' O 3BOHA, IIECHU v TUIITHHDBI. THIITHHA xak CHMBOI
aMOWMBAJICHTEH M MOXET BBIPAKATHCS OKCIOMOpPOHAMH (38yunas muwiuna). Jo
Ha0JIt01aTelsl, HaXOSIIET0Cs JaIeKO OT BBILIHETO MHPA, Yalle T0OHOCATCSA OTTyAa
JMILB clladble, MPUTIYLICHHBIE 3BYKU: OM38YKU, 0OM20I0CKU, ompbléKy. B mupe nu-
PUYECKOI0 repos HAPAT JUCTAPMOHUS, Xa0C U aHTUMY3bIKAJIbHBIE 3BYKU: KPHKH,
LIyM, CKPHII, BOM, CTOHBI U T.Il. AKyCTHYECKHE ONMO3UIMU HEHHOCTHO 3HAYMMBbI B
NIPEACTABICHUH 1BOeMUpUs B MpuKe bioka: 3Byku mupa IIpexpacHoi lambl —
MPEKPACHBI, TAPMOHUYHEI, 00’KECTBEHHBI, UACAIBLHBI, 3BYKH PEaTbHOT0, OOBIICH-
HOT'O MHpa — XAOTHYHBI, HETAPMOHWYHBI, HEMY3bIKAJIbHBL. JIMpHUECKU Trepoit
BCEH TyIIOH, BCEMU IMIOMBICIIAMH CTPEMUTCS K MUPY CBOei Bo3:11001€HHOM, HO BHI-
HY’KJI€H TOJIbKO HaOJI0aTh 32 HUM C JIOCTYITHOM JJIsl HEro MO3UILIUK — U3JaJIeKa
U cHU3Y. /{715 poMaHTHYECKO-MUCTUYECKOTI0 TOHUMaHus ABoemMupust biioka xapak-
TEPHBI MOTUBBI HETOCTHKUMOCTH Bo3io0neHHol 1 60KEeCTBEHHOTO MHpa, B KO-
TOPOM OHA OOUTAET, TUTATOHUYECKOU JTFOOBH.

B pannux ctuxax bioka nposiBIsIeTCs €ro OTCTPAaHEHHOE MUPOCO3EPIATENb-
HOE OTHOIICHHE K PEallbHOM EHCTBUTEIILHOCTH, HEMPUATHE «IIOILIOI» OOBIICH-
HOCTH, TIOSTOMY B HHX Hanboyiee akTUBHO HCIIOJIB3YIOTCS aKyCTUUYECKHI U BU3Y-
QJIBHBIN CITOCOOBI CO3JaHHS TOITUIECKON KapTHHBI, TOCKOJIbKY OHH MTO3BOJISIOT U3~
OeraTb HEMOCPEICTBEHHOTO0 KOHTAKTa C JEHCTBUTENHLHOCTHIO. OCTallbHBIE BUBI
MePIENINUA — OCA3aTeIbHBIA, 00OHATENbHBIN 1 BKYCOBOW — MPUHUMAIOT 3HAYU-
TEJIbHO MEHbIIIEE YUaCTHE B MOJIETUPOBAHUU OJIOKOBCKOTO IBOEMUPHSL, TOCKOJIBKY
TpeOyIOT 00JIee TECHOTO U MPSIMOTO COMPUKOCHOBEHUS C «TPY00il» pearbHOCTHIO.

MosxHO roBopuTh TOJIBKO 0 cuMBose XOJIO/[A, OCHOBaHHOM Ha OCsA3aTellb-
HBIX ONIYIICHUSX JUpHdeckoro repos. XOJIO/] BeIcTynaeT BpakaeOHBIM MHUPY
[IpexpacHoit Jlambl, TyOUTEIBHBIM JIJIs1 HETO siBJIeHHMEeM. HanMeHoBaHUST BKYCOBBIX
CBOWCTB yHOTPEOIAIOTCS UCKIIOUYUTETHHO MeTadopruuecku. biiok Takke Hcmosb-
3yeT CHHECTETHYECKHUE TPOIIbI, IOCTPOEHHBIE HA COUYETAHUU 3PUTEIIbHO-aKyCTUYEe-
CKHUX, 3pUTEIbHO-BKYCOBBIX U APYTUX OIIYIIEHUNA. TUMMYHBIM U1 [103Ta C €T0 CO-
(uonornyeckoi Teoprei 1BeTa SBJISCTCS YIOTpeOJIeHUE IBYX LIBETOB IS OMHCa-
HUS OJTHOTO SIBJICHUSA (11a3ypb 30710mMast).

B cTatbe uccnenoBaHbl poJib IUPUUECKOTO Ieposi — CyOBEKTa aKyCTUYECKOTO
BOCHPUSATHUS, IPYTUE CIIOCOOBI BOCIIPUATHS U UHTEPIPETAIINH JBYX MHUPOB B TO3-
TUYECKOM HappaTtuse biioka, co3gaHne ceMHMOTHUYECKUX 3HaKOB Ha OCHOBE NepIen-
TUBHO-CEHCOPHBIX JaHHBIX, KOTOpOoe 00ycloBiIeHO (uinocodpueit, MUPOITOHNMA-
HUEM U JIMYHOCTHBIMU OCOOEHHOCTSIMU TO3TA.
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AnnHotanus. CTaTbs IOCBSIICHA IPOOIIeMe peripe3eHTau MI(OB 0 00JIE3HU PaK B HAYIHO-
MOMYJIAPHOM MEIMIUHCKOM JMCKypce. [laHHOe MCCllelOBaHUE BBIIIOIHEHO B PAMKaX JIMHTBOKYJIb-
TYPOJIOTUYECKOTO MOAX0Aa K N3y4eHHIO MU]a 0 00JIe3HH, KOTOPOE OCHOBAHO Ha EPEOCMBICICHHI
JIMHTBOKYJIBTYPHBIX (peHOMEHOB. MU]EI 0 3200/IeBaHUAX HMEIOT JIMHIBOKYJIETYPOJIOTHYECKOE 3HA-
YeHHEe U MepefatoTcs U3 MIOKOJICHHs B IOKoJieHne. JItoin Ha/leNsioT OMOITHUTEBHBIMU acCcolHa-
OUAMHA TC JIMHTBOKYJIBTYPHBIC (beHOMeH])l, KOTOPBIC UM HEIOHATHBI U ABJIAKOTCA MyTrarolUMH. K
TaKHM JIMHI'BOKYJIbTYpPHBIM (heHOMEeHaM OTHOcCATCs 3a00s1eBaHus pakoM. Mudsl o 60se3HsIX oTpa-
JKalOT pe3yJbTaThl OUIYIIEHUH W YyBCTBEHHOT'O BOCIIPHATHS KaKoro-imbo (eHOMeHa orpeaeseH-
HBIM HaIlMOHAJIBHBIM WJIH JIMHI'BOKYJITYpPHBIM cO00IIeCTBOM. B paboTe naHbl onpeneneHus MmoHs-
it «Mud» 1 «001e3Hb». MeTomonornieckyto 0a3zy UCCIIeAOBaHHS COCTABILTH TPYIBI 3apyOSKHBIX
U OTEYECTBEHHBIX YYECHBIX B 00JIacTH U3y4eHUs Mu(da u 60JIe3HN KaK CEMHOTUYECKUX cucteM. Ma-
TEPHAIIOM JJIsl HCCIEIOBaHMS TOCITY)KIIa HAyYHO-NIOMYJIsipHas padoTa 0 3a00JIeBaHUAX PAKOM ame-
pukanckoro onkosiora Cumaxaptxu Mykepmxku (Siddhartha Mukherjee) «Ilapp Bcex OonesHei.
Buorpadus paka» (“The Emperor of All Maladies: A Biography of Cancer”). IIpoananusupoBas
croco0 akTyanu3anuy MUda o 00JIe3HU B IIPOCTPAHCTBE HAYYHO-TIOMYIISIPHOIO MEUIIMHCKOTO TEK-
cta. Kak mokasan aHanu3, MUGOJOTHUSCKUI CrokeT (min Mudonorndeckas HHGOpMAaIs) akTya-
JIM3UPYETCsl B KOHKPETHON CHTYAIMHU C TIOMOILBIO MEXaHH3Ma pedepeHInH, CIOCOOCTBYS AKCILIH-
KallM1 KOHKpETHOTO MU]a 0 6osie3Hu. [J1s unTaTesisi BakeH He caM IpeIMeT COOOIIEHH S, HE CIOXKET
MHU(}a, IPEACTaBIIET HHTEPEC JHIIb €ro BIMSIHNAE KaK Ha MPEACTaBICHHUS TallieHTa O CBOEM 3a00-
JIEBaHUH 1 €T0 IICUXO0JI0INYECKOE COCTOSIHNE, TaK ¥ Ha JIMHTBOKYJIBTYpHOE 00111ecTBO B ienoM. Onu-
CaHBI CPEICTBA PENPE3CHTAMH MUDOIOTHIECKOI HH(OPMAIIMH, CIIOCOOCTBYIOIINE AKTyaIn3alUuH
Muda o 60JIE3HN B HAYYHO-IIOMYJIIPHOM MEIHMIMHCKOM JUCKypce. Jlenaercs BBIBOX O TOM, YTO MH-
(omorudgeckas HHPOPMALUS, TPEACTABISIOMAS MU} 0 O0JIe3HN, HAIIMOHATIHHO U COLMAIBHO Map-
KHPOBaHa, XapaKTePU3yeTCsl ONpeNeTIeHHON KOHIETITYaIbHOM O(OPMIICHHOCTBIO 1 IMEET Pa3HO00-
pa3HbIe A3BIKOBBIE CPEACTBA BBIPAKECHHS.

KaroueBbie ciioBa: Mud o 6os1e3nu, mudosornueckast HHGOPMALHs, TMHTBOKYJIBTYPHBIN (e-
HOMEH, CUMBOJI, KOTHUTHBHas 0a3a, pernpe3eHTanust MuQa, KOHIENTyallbHbIe CTPYKTYPbI
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Abstract. The article deals with the question of cancer myth representation in the popular
science medical discourse. This study is carried out according to the linguocultural approach to
the study of the cancer myth, which is based on the reconsideration of linguocultural phenomena.
Myths about diseases are of linguistic and cultural significance and they are passed down from
generation to generation. Those of phenomena that are incomprehensible and frightening are
considered to cause additional associations. Cancer diseases refer to such linguocultural
phenomena. Myths about diseases reflect the results of this or that form of reconsideration or
experience of some phenomena by a particular linguocultural society. The work provides the
definitions of the notions “myth” and “disease”. The methodology of the study is based on the
research by foreign and Russian scientists in the field of study of the notions of “myth” and
“disease” as semiotic systems. The popular science medical survey “The Emperor of All
Maladies: A Biography of Cancer” by Siddhartha Mukherjee served as a research background. It
analyses the way the disease myth actualizes in the popular science medical discourse. It shows a
mythological plot (or mythological information) to get actualized in a particular situation by
means of reference, and the way it contributes to the explication of a particular disease myth.
Neither the subject of the message nor the plot of the myth is of importance for the reader, only
the influence of the myth on the patient’s representations of disorder and his emotional state and
on the society as a whole makes sense. The study helps conclude that mythological information
representing the disease myth is nationally and socially marked, and is characterized by a
particular conceptual presentation and is expressed by different linguistic means.
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BeepneHue

YenoBek uU3peBie MbITAICI OOBSICHUTH CBOU 0OJIE3HEHHBIE COCTOSIHUS C MU-
(hosornueckoil TOUKHM 3pEHHs, YTO HAIUIO OTPaKEHUE B LIEJIOM Psifie HOMUHAIIMIMA
6one3nu [1]. Tak, rpedeckoe coBO 0nkos UCTIONB30BATIOCH JIJISl OMMMCAHUS OMyXO-
JIeii, KOTOpBIE CYMTAIMCh HaAKa3aHUEM CBBIIIE. [[peBHIE TPEKU aCCOLMUPOBAIIN PaK
C HoIIIe, KoTopast otsaromana temio [2. C. 119].

AKTyanbHOCTh MCCIEOBAaHHUA OOYCIIOBJIEHA TEM, YTO MU(BI O 3a00JIEBAaHUAX
MIPUOOPETAIOT CMBICIIOBYIO OKPACKY, CTAHOBSITCS CUMBOJIAMU, UMEIOT JIMHTBOKYJIb-
TYpPOJIOTHUYECKOE 3HAYCHHE U MEPETaroTCs U3 MOKOJICHUS B MOKOJEHHE. YenoBeKy
CBOWMCTBEHHO HAJIENIATH JAOMOIHUTEIbHBIMA KOHHOTAIUAMU T€ JTHHIBOKYJIBTYpPHBIC
(heHOMEHBI, KOTOpPBIC €My HETIOHSTHBI U SBJISIOTCS MyraroimMu (3a0oneBaHus pa-
KOM JIEHICTBUTEIHHO SIBIISIOTCSI TaKOBBIMH). OUYEBHIIHO, UTO HEOOXOIUMO H3y4aTh
BIMsIHUE MU(a Ha BHYTPEHHIOIO KapTUHY OO0JIE3HH, TO €CTh Ha COBOKYITHOCTb IpEe/I-
CTaBJICHUI YeJIOBEKa 0 CBOEM 3a00sieBannu. Mudn GOpMHUPYIOT 00IIIECTBEHHOE CO-
3Hanue. K ToMy ke Hemb3s ucciae1oBaTh MUGBI 0 OOTE3HIX BHE A3bIKA M KYJIBTYPHI.

Teopernueckas 3HAUUMOCTb UCCIIEIOBAHHS OTPEACISAETCS TEM, UTO MOTyUYeH-
HBIEC PE3YJIbTAThl BHOCST BKJIQ/ B U3YUCHHE CEMAaHTUKU MU(a 0 OONE3HSX, a TAKKE
SI3BIKOBBIX CPEJICTB pearn3aiui MU(POIOTHIECKON HH(POPMAIMK B HAYYIHO-IIOITY-
JSIPHOM MEIULIMHCKOM JIUCKYpCE.

[TpakTiueckasi 3HAUUMOCTh MCCIIEOBAHUSL ONPEACNAETCS TeM, YTO PEe3yJib-
TaThl MCCIIEJIOBAHMSI, PACKPHIBAIOIIUE CBSI3b MEXIYy MHU(OIOTHUYECKHUMH CIOXKe-
TaMH, aCCOLMUPYIOIUMHUCS C ONPECICHHBIM BUI0M OOJIC3HU, U S3bIKOBBIMH CIIO-
cob0aMM UX aKTyalIu3aluu, CIOCOOCTBYIOT MHTEPIPETALIMU aBTOPCKOTO 3aMbIcia, a
MMEHHO pa3BEUBAHUIO MU(OB O Takol OOJIE3HU, KaK PaK.

Llenb uccnenoBaHusi COCTOUT B ONMKUCAaHUU MU(]OB 0 O0JIE3HHU, KOTOPBIE acco-
LUUPYIOTCS ¢ TaKUM 3a00JieBaHUEM, Kak pak. [locTaBneHHas 11enp onpeenser 3a-
oauu ICCIeIOBAaHUS:

1) npoananu3upoBaTh MU(POIOTHIYECKYI0 HHPOPMALINIO, KOTOPasi aCCOLUHUPY-
€TCS C ONPEICIICHHBIM MH(OM O OOJIC3HH;

2) npoaHaJIM3UPOBATh JTUHIBUCTUYECKUE CIIOCOOBI perpe3eHTanuu Mugoso-
TUYECKOM MHPOpMAITIH.

00630p nuTepartypsbl

N3yuenunto Muda mocBsImeHo MHOKECTBO uccieaoBanuil. Mud paccmarpuna-
eTcs Kak MHOTOrpaHHas KyJbTypHas peanust. CuMBonuyeckast yHKLIUsA Muda ornu-
caHa B paborax A.D. JloceBa, O. Kaccupepa [3; 4], cemanTka Muga u ero cTpyk-
TYpHBIE OCOOCHHOCTH IpoaHanu3upoBaHbl B Tpynax A.A. Ilore6nu, K. JleBu-
Crpoca, M. Dnmuane u ap. [5—7].

B coBpeMeHHO# Hayke CYyIIEeCTBYIOT pazinuHble onpeaenenus muda. Tak, B
sHnukioneaudeckom cioape ®.A. bpokraysa u M.A. Edpona mud tpakryercs
KaK «JIpeBHEe Npe/laHue U MOBECTBOBaHME O 00XKeCTBaX, 00J1a1al0INX CBEPXUEIo-
BEYECKOH CUIIOM, TepOosiX, B KOTOPOM B KOHKPETHOH (hopMe BBIpa3UINCh BEPOBAHUS
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1 BceoOIee Mupocosepuanue ApeBHUX HapoaoBy [8. C. 379]. Mud, ¢ onHoii cTo-
POHBI, — 3TO OTpPaKCHHE TYXOBHOW KU3HU HAPOJa, C IPYrod — COBOKYIMHOCTh
3HaHUM, OCHOBBIBAIOLIASICSA HA MTPEAIIECTBYIOIIEM OMBITE MOBEICHHS B KOHKPETHOM
CUTYallUu NpeJCTaBUTENEH ONpeieIeHHON TMHIBOKYIbTYpHI [9. C. 381].

Jlaniee mpencTaBisieTcs IeIeco00pa3HbIM OCTAHOBUTHLCS HA TOHITHH «00-
J€3HbY». AHAJIN3 CIOBAPHBIX Ne(UHUIIUN MTOHATHUS «O0JIE3Hb) MOKA3hIBAET, UTO €T0
CIIOBapHbIE OMpeieNieHns BO MHOTOM coBmanaioT. B CrnoBape pycckoro si3bika 00-
JIE3Hb OIpPEIENSIeTCs] KaK PacCTPOMCTBO 3/I0POBbs, HApPYLICHUE MPaBUILHOM JAes-
tenbHOCTH opranusma [10. C. 47]. Takke B cJI0OBapHBIX ONpeAeTeHUIX HabIoaa-
I0TCS TaKWe TMPU3HAKH, KaK «(yHKIMOHATBHBIC WJIH CTPYKTYpHBIC W3MCHCHUS»,
«TIOBpeXaeHre opraHoB u Tkanei» [11. C. 515].

MeToponorna u matepuvanbl UCCJZieA0BaHUSA

MatepuanoM [jIsl UCClIeOBaHMs MOCTYKUiIa HaydHO-NOMyJisipHas paboTa o
3a00JIeBaHUAX PpPAaKOM aMepHUKaHCKOro oHkosnora Cunaxaptxu Mykepixu
(Siddhartha Mukherjee) «Ilaps Bcex Gonesneil. buorpadus paka» (“The Emperor
of All Maladies: A Biography of Cancer”) [12].

[TpropUTEeTHEIME METOJaMH UCClieJoBaHusS Muda o O0JIe3HH JJIs HAC SBIIS-
FOTCS KyJIbTYPOJIOTHYECKUN aHaN3, OMUCATEIbHO-AaHAIUTUYECKUI KOHTEKCTYallb-
HBII METOJ U METO/ CIUIONMIHOM BhIOOpKH. KynbTyposornueckuii aHaims, mpeo-
Jararoiuil yu4eT COBOKYITHOCTH MPEACTABICHUH, CBI3aHHON C MpeleAeHTHBIM ¢e-
HOMEHOM; ONHCATEeNbHO-aHATUTUYECKUH KOHTEKCTYalbHBI METOJ — HEMOCpPe/I-
CTBEHHBIN aHAJIN3 KOHTEKCTA, COACPIKAIIETO S3BIKOBBIC PENpe3eHTAnd MUGOIIO-
TUYECKOM MH(OPMAIIMK; METO/T CTUTOIIHON BBIOOPKH JIJIs TOACUETA KOJIMYECTBA MH-
TEPTEKCTYaTbHBIX CPEACTB, PENPE3CHTUPYIOMHUX MU O OOIE3HH.

MeTtononorndyeckyro 0azy HCCIEAOBAaHUS COCTABUIU TPYJbl 3apyOeKHBIX U
OTEUYECTBEHHBIX YUEHBIX B 00JIaCTH N3yUeHUS MU (a U O0JIE3HU KaK CEMUOTUYECKUX
cucteM. Mu¢ paccmaTpuBaeTcsi ¢ TOUKH 3PEHUSI CEMUOTHKH KaK «MOMEHTATbHBIN
CHUMOK MHU(DOIOrHIecKoro cemuosuca» B paborax KO.M. Jlormana, B.B. HiBanoga,
B.H. Tomopoga, /.M. Ceraia [13—15]. JI.M. Ceran yTBepxaaeT, 94to Mud coaep-
JKUT DJIEMEHTHI-3HAKH, UEPAPXHUIO KOTOPHIX MOKHO MPEACTABUTH OT MPOCTHIX K 00-
jiee CIO0XHBIM, POAHATM3UPOBATh IPAaBHJIa COYETAHUS JAHHBIX 3HAKOB M COMOCTa-
BUTH UX ¢ 00BekTaMu, Jexamumu BHe Muda [15. C. 93]. OTcroga MOXKHO Tperno-
JIOXKUTH, YTO MU aKTyanu3upyeTcsi B «<HEMUPOIOTUYECKOM MPOCTPAHCTBEY.

®. ne Coccrop paccMaTpuBaeT MU} KaK CEMHOJIOTUYECKYIO CUCTEMY H BBIIE-
JsieT B HEM TPU OCHOBHBIX 3JIEMEHTA: O3HAYalolllee, 03Ha4YaeMoe U caM 3HaK, BbI-
CTYHNAIONIIMN KaK pe3yJibTaT acCOIMAaIlMKU NEPBHIX ABYX 3J1eMeHTOB [16. C. 24]. Uc-
MOJIb3YS TaHHYIO0 MOJIEJb, MOKHO MIPEJICTABUTh BHYTPEHHIOIO KapTHUHY OO0JIE3HHU C
TOUYKH 3PEHHUS CEMUOTHKH: 03HaUYaeMoe B O0JI€3HN — OpTraH, MOIyYHBIIUI OBpe-
KICHUE WM HAPYIICHHE; 03HAYaI0Ilee — YyBCTBEHHOE OIIYIICHHE YEJIOBEKa B
CBSI3U C IMOJYYEHHBIM MOBPEKIECHUEM; 3HAK — KOHKPETHBIE CJIOBA, JKECTHI, C TO-
MOIIBI0O KOTOPBIX YCTAHABIMBAIOTCA OTHOIICHHUS MEXIYy YyBCTBEHHBIMH
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OIYIIEHUSIMU U oprann3MoM. O3HayaeMoe 1 O3Havaroliee CBsI3aHbl MEXIy CO00i
3HakoM [2. C. 104].

P. Bapt yTBepxnaet, 4To MU COCTOUT U3 JBYX MapauleIbHBIX CEMHOTHYE-
CKHX CHCTEM, OJIHAa U3 KOTOPBIX YAaCTUYHO BCTpOEHa B Apyrylo. Bo-mepBbiX, 31O
SI3BIKOBAasA CHCTeMa (WJIM MHBIE CIOCOOBI PENPE3CHTAIMH), BBIMOJIHSIOMAS POJIh
S3BIKA-00BEKTA, M, BO-BTOPBIX, COOCTBEHHO MH(]), KOTOPBIH SBIISIETCS METas3bIKOM
U B PaCIOpsHKEHUE KOTOPOTO MOCTYMAIOT SI3BIKOBBIE CPEICTBA €T0 PENpPe3CHTAIUH.
Tax, qyg penunueHTa BaxkHa He cyOcTaHIMOHaNbHAs dopMa Muda o Oone3Hu, He
caMm IpeaMeT COOOIeHus, a TO, Kak 0 HEM cooOIIaeTcs, , aHAIM3UPYS METasI3bIK,
OH MHTEpECyeTCs He TOUHBIM CTPOCHUEM SI3bIKa-00bEKTa, a JINIIH €r0 POJIBIO B T0-
ctpoenun muda [17. C. 78].

HenocpencrBenHoe oTHOIIEHUE K UCCIIEI0BaHUIO MUGa 0 O0JIE3HU C JINHTBU-
CTHUYECKON TOUKH 3pEHHSI IPEICTABISIET CTPYKTYPHBIN MOAXO/ K OMHCAHUIO CEMaH-
tuku Muda B tekcre K. Jleu-Crpoca. Ilo muenuto K. Jleu-Ctpoca, Mmud — 310
«COCTaBHAsl YacTh A3BIKOBOU JEATEIBHOCTH; OH MepenaéTcsi CI0BaMH, LEIUKOM
BXOJUT B cepy BoickazbiBanus» [6. C. 185]. K. Jleu-Ctpoc Beigenser B Mude Tpu
YPOBHSI: HEOCO3HAHHBIN (SI3bIK), OCO3HAHHBIN (pedb) U TpETUi 60JIee BHICOKHIA, «HA
KOTOPOM CMBICITY YAAETCSA OTAATUTHCS OT SI3bIKOBOM OCHOBBI, HA KOTOPOW OH CJIO-
xuics [6. C. 187]. K. JIleBu-Ctpoc onuchIBaeT CTpyKTypy MHda cleayomuM 00-
pazom: 1) cMbica Muda onpeaenseTcs KOMOMHAIMEH 3JIEMEHTOB, BXOISIIUX B €r0
cocTaB; 2) MH(] XapaKTepU3yeTcsl CeUPHUUECKUMH S3bIKOBBIMH OCOOCHHOCTSIMHU
[6. C. 187]. B mpoiiecce mHTEpHpeTalMA TEKCTA YUTATEIST MHTEPECYET CIOKET
Mu(a, a He crocol ero BBEACHUS B TEKCT. YUTaTeNnb HEe 3ayMbIBAETCS O JIMHIBU-
CTHUYECKHX CPEJICTBAX, KOTOpbIE MepeaatoT MUGOIorndeckuil croxer. OqHaKo MH-
TeprpeTanus Muda TpeOyeT OT aBTOpa W YUTATeNsl JTUHTBUCTUYECKUX U IKCTpa-
JMHI'BUCTUYECKHUX 3HAHUU.

Cornacno [I.M. Ceraiy, aJis TOro, 4ToObl HCKyCCTBEHHO CO3/1aTh MU, KOTO-
pBIii MOT OBl OBITH WHTEPIPETHUPOBAH MPEICTABUTEIEM TOTO WM MHOTO JIMHTBO-
KyJbTYPHOT'O OOIIECTBA, aBTOP JIOJIKEH CO3/IaTh HE TOJILKO CTPYKTYpy Muda, HO U
MHD, Ha KOTOpBIX OH npoeuupyercs [15. C. 94]. B Hamem ucciienoBaHuM TaHHOE
MOJIOKEHHUE MOXKET OBITh MHTEPIPETUPOBAHO CIEAYIOIIUM 00pa3oM: aBTOp aKTya-
AU3UpYyeT MU B MPOCTPAHCTBE HAYUHO-TOMYJIIPHOTO MEAULIMHCKOTO TEKCTa, CO-
OTHOCUT MH(OIOTHYECKHIA CIOKET U MPOCIUPYEMBIN MHp, «Pa3BEPTHIBACTY B TEK-
cTe conepkaHue Muda, CrrocoOCTBYsI peaTu3aliy UAeH HAyYHO-TIOMYJISIPHOTO Me-
JTUITMHCKOTO TeKCTAa (B HaIIeM cirydae Muda o 001e3Hn).

P93yﬂbTaTbl n gAncKyccmm

B Hayuno-momynsipHoii pabote «llapp Bcex Oonesneil. buorpadus paka»
C. Mykep/Ku pa3BeMBaeT CyIIECTBYIONINE MU(BI O TAKOM 3a00JICBaHHH, KaK PaK.
B nameit pabote non mugom o 601e31u Mbl TOHUMAaEM COBOKYITHOCTB IIEHHOCTHO-
MHUPOBO33PEHUYECKHUX IMPEJICTABICHUH O TOH WM WHOH O0O0Je3HH, OBITYIOIINX B
JMHIBOKYJIBTYPHOM OOILIECTBE, KOTOPhIE OCHOBAHBI HA CTPAxe Mepe/l HEN3BECTHBIM
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1 HEeM30€XKHBIM M BOCIPUHUMAIOTCS JIOABMHU KaK HEUTO, HE HYKAAoleecs B TOJ-
KOBaHHH.

Kak nokazan ananusz, C. Mykepku UCTIONb3YeT MU(POTIOTHUECKUE CIOXKETBI,
ONHUChIBast MUQBI 0 60JIE3HU (paK) I TOro, YTOOBI MOKA3aTh, YTO JAaHHAs 0OJIE3Hb
uMeeT ocoboe CUMBOIMYecKoe 3HaueHue. [Ipu anennsamuu k Mudy aBTOp npearo-
Jaraet, 4To y MpeICTaBUTENs JaHHOTO TMHTBOKYJIbTYPHOT'O O0IIIECTBA MMEETCSI HH-
BapHaHT BOCIPUATHUS JAaHHOTO JIMHTBOKYJIBTYPHOTO peHOMeHa. Mudosnornueckuii
crokeT (Wi MudoIornueckas HHPOpMalus) «HAKIAIbIBACTCS» Ha KOHKPETHYIO
CUTYaIMIO C HOMOIBIO MeXaHU3Ma pedepeHIH, CIOCOOCTBYS HKCIUTMKALIUHN KOH-
KpeTHoro Muda o Oonesnu. /g mexanuszma pedepeHIur HEOOXOAUMO Haluune
o0Opa3a B KOTHUTHBHOW Oa3e peuunueHra. B kauecTBe npuMepoB peepeHTHOro
yHnoTpeOIeHUsI MOTYT IMOCIYKUTb MHuposornueckue oOpasbl, (PakTbl, KOTOpbIE
BKJIIOYAIOT B €0l LIEHHOCTHBIE OPUEHTHUPBI M CLIEHAPHM JOJDKHOIO MOBEACHUS,
3HaHUE KOTOPBIX TpeOyeTcs Uit afaekBaTHOro nouuManus muga [18. C. 163]. Ilpu
UHTepHpeTanuyu MupoIorniuecKoi HHGOpMaIMKM UTPAET POJib KOHTEKCT U KOMMY-
HUKATHBHAsl OPraHNW3alUs BbICKA3bIBAaHMUSL.

UHTepTekcTyanbHble cpeacTsa penpe3eHtauun muda o 6one3Hu
B npousBeaeHum «Llapb Bcex 6one3Hein. Buorpadpua paka»
C. Mykeppaxwu

B nayuno-momymnspHoit kHure «llapp Bcex Oonesneil. buorpadus pakar
C. Mykepmku mudoaoruueckas HHPOpMAIUs, pernpe3eHTHPYIOIas onpeneiacH-
HbII MuU( 0 60JI€3HU, TIPEACTABICHA CIETYIOITUM 00pa3oM:

a) ¢ NOMOWbIO NPEYeOeHMHO20 8bICKA3bIBAHUSL:

B rnase “Onkos” C. Mykepmku pa3o0iadaet mMug o nputuuHax noseieHus u
NPOUCXOHCOEHUs. paKa om 4EPHOU Hcuokocmu. Jlonroe Bpems B MeIUIHe ObLia Mo-
myJisipHa Teopus [ unmokpara, KoTopast 00bSICHsIIAa POUCXOXKICHUE JTF000i O0Ie3HI
C TOMOIIIBI0 XUIKOCTH. [ pedeckuii ienurens Kimapnuii ["anen Obu1 mocienoBaTeneM
nanHon teopun. C. Mykepmxu npuBoaut uurary K. [MajieHa 0 mpouUCX0XKIEHUN
paka, KOTOpbIii, IO €r0 MHEHHUIO, SIBJISUICS CIIEACTBUEM CUCTEMAaTHYECKOTO CKaIlIH-
BaHus u€pHoi sxemun: Black bile without boiling causes cancers (‘Uépnas >xendap 6e3
BCKHTMaHMs BeI3bIBaeT pak’) [12. P. 42]. JlanHas Teopust 10JT0€ BpeMs IIPETSITCTBO-
Bajia XUPYPrUUECKOMY JICYEHUIO, KOTOpoe cuuTasiock becrone3npiM. Taxke C. My-
kepuku ipuBoauT BhickaspiBanue @.K. Byna (F.C.Wood), o ToM, 4T0 MBI Tak U HE
y3HAJIM HACTOSIINX TMPUYHH TOSBICHUS paka. We have learned nothing, therefore,
about the real cause of cancer or its actual nature. We are where the Greeks were
(“TaxuMm 0Opa3oM, MbI HUYETO HE Y3HAIU O PEATbHON MPUYMHE paKa WM €ro UCTHH-
HoM npupoze. Msl Tam, rae 6bum rpexn’) [12. P. 42].

0) ¢ noMowbI0 UYOCUCKO-XPUCIUAHCKOU ANIIO3UU.

B cnenyromeii rinaBe “PuckoBannoe mpenckazanue” (“A Risky Prediction”)
C. Mykepku ocriapuBaeT MU( 0 TOM, YTO nobeda HaAod pakom cmaHosumcsi bonee
PeanvHol, NOCKOIbKY HAYKe U3BECHHbl €20 ceHemudeckue U Xumuieckue ocobem-
Hocmu. C. MyKepku yTBEp)KAAeT, YTO HHUKOMY HE YNajioch OOHAPYXHUTh
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MYTHPYIOIINI OHKOT€H B PAKOBBIX KJeTKaX. OTKpPhITHE TaKOTO IeHa 03HA4ao Obl
CBOCOOpAa3HBIN BBIXOJ W3 «IIEUIEPhl» HAa CBET. ABTOP HCIIONB3YET AJUTIO3HMI0 Ha
«Mud o nemepe» Ilnarona: They see only their shadows or the shadows of one
another, which the fire throws on the opposite wall of the cave (‘OHu BUIAT TOJTBKO
CBOM TE€HU WJIM TEHHU APYT APYyTra, KOTOPhIE OTOHb OTOPAChIBAET HA MPOTHUBOIIOIOXK-
Hyto cTeHy nemepsl’) [12. P. 270]. [Temepa — 3To minito3usi, KOTOpasi MeIaeT npo-
LIECCY YEJIOBEYECKOTO MO3HAHUS.

8) C NOMOWBIO 2PEKO-PUMCKOU ANTIO3ULL:

B enase “Boiina Amoccwt” (“Atossa’s War”) C. Mykepmku onpoBepraet Mud
0 TOM, YTO MEOUYUHCKUE PEaNU U BO3MOHCHOCIU JeYEHUsL PAKA OOHO20 CIOJIeMUs.
He coomHocamcs ¢ peanuamu caedyoweeo: With cancer, old observations
crystallize into new theories (‘B cnydae paka crapbie HAOTIOACHUS KPUCTALIU3Y-
10TCs B HOBBIE Teopun’) [12. P. 340]. ABTop HCMOIB3yeT aumo3uio Ha Mu@ o mep-
CUJICKOI Tapuiie ATocce, KOTopas CTpajaia OT paka MOJOYHOH >KeJe3bl MATHCOT
JIeT Ha3aJl 10 H.3. U KOTopas Ha3Hauuja ce0e MepByIo MPUMUTUBHYIO (OpMy MacT-
KTOMUH:

Around 440 B.C. Atossa, the queen of Persia noticed a bleeding lump in her
breast ... Atossa swaddled her cancer-affected breast in cloth to hide it and then,
in a fit of nihilistic and prescient fury, had a slave cut it off with a knife (‘Oxkomno
440 r. 1o H.3. Atocca, napuna Ilepcun, 3aMeTnna KpOBOTOYAIYIO IIUIIKY B CBOEH
TpyAu ... ATocca mejieHala CBOIO MOPAXKEHHYI0 PaKOM TIpyIb TKaHbIO, YTOOBI
CKPBITh €€, a 3aTeM, B MPUITAIKe HUTHIIMCTUYCCKON M MPOHUIATEILHON SPOCTH,
npukasana pady orpe3atsb €€ HoxkoM’) [12. P. 38, 14].

C. MykepKu OMTUCBIBACT, KaK Iapulia ATocca MyTEeIIeCTBYEeT BO BpEMEHH, U
KaK MEHSETCS JIeYeHHE U TPOrHO3 ATOCCHI Ha MPOTsKeHUHU BekoB. Ha npumepe 60-
Je3HU ATOCCHI aBTOp aHAIM3UPYET paHHUE MTOAXO/BI K JICUCHUIO paKa U 3arisibl-
BaeT B Oyayiee 3Toit 6one3nu: She is cancer’s Dorian Gray. as she moves through
the arc of history, her tumor, frozen in its stage, remains the same. Atossa’s case
allows us recapitulate past advances in cancer therapy and consider its future
(‘Ona — onkonoruueckas Bepcus [JJopuana ['pes: moka oHa JIBUKETCS 110 1yTe UC-
TOPHUH, €€ ONyXOJib, 3aCThIBIIAS HA OJHOW M TOW K€ CTaJNH, OCTAETCA MPEKHEH.
Crnyuait ATOCCHI TO3BOJISIET HAM O0OOIIUTH MPOIILIbIC TOCTHXKEHUS B JICUCHUH paKa
U ogymathb o ero Oyaymem’) [12. P. 338]. B nanHOM mpumMepe aBTOp UCIOJIB3yeT
ayumro3uio Ha pomad O. Yaitneaa «Iloptpet Hopuana I'pes» (“The Picture of Dorian
Gray”), a Taxke metadopy she moves through the arc of history.

2) ¢ NOMOWBIO WEKCNUPOBCKOU ALTIO3UU:

B rnaBe “OtpaBnennas armocdepa” (“Poisoning the Atmosphere”) C. Mykep-
TDKU pa3zo0iavaeT MU} O TOM, YTO 17000e MeOUKAMEHMO3HOe CPEOCMB0 — MO A0,
npuberast k ammo3uu Ha npousBeaecHue Y. lllexcriupa «Pomeo u JIkymbeTTan
(“Romeo and Juliet”), BcmomuHas cuieny, rae JKymapeTra OOUTCS, YTO MPOTUBO-
sanue He noaeicTByeT: What if this mixture do not work at all?... , What if it be a
poison...? (‘Uro, ecnu 31a cMech BooOmie He padoraer? ... Uro, ecnu 310 5a?’)
[12. P. 73]. Hao6opoT, B ciiyuyae XUMHOTEpAIHH JIF00O0H ST MOXKET OKa3aThCs 4y10-
JIEHCTBEHHBIM JIEKAPCTBOM.
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1) C NOMOWBIO TUMEPAMYPHOU ANLTIOZUU.

B rnaBe “ITnoner qonrux ycunuii” (“The Fruits of Long Endeavors™) C. My-
KEp/KU pa3BeUBaeT MU(Q O TOM, UYTO IPhpexkmusnoe ieuenue u yeieeas mepanus
cnocobnwl uzneuums om paxa. C. MykepaKu yTBEPKIAET, YTO MOKHO OECKOHEUHO
MPUMEHSTh OJIHY U Ty K€ Tepamnuio, a 00Je3Hb MEPEXOAUT C OJTHOM aXHIIIIECOBOM
MATHI HA JPYTYI0. ABTOP HCTIONB3YeT hpa3eosiorusM ... targeted therapy was a cat-
and-mouse game (‘...TapreTHas Tepanus ObUIa UTPON B KOIIKU-MBIIIKHU ) I7IS1 TOTO,
9TOOBI TIOMYEPKHYTh, YTO II€JIeBasl Tepamus 4acTo ObiBaeT Hed()(PEKTUBHOU B
0opbr0e ¢ Takoi u3MEeHYHBOM 00Je3HbI0, Kak pak. C. MyKepHku UCTIONIb3YeT al-
mo3uto Ha npomsBenenue JI. Kopomna «3azepkansey» (“Through the Looking-
Glass”), moka3bIiBasi, 4TO MPUXOAUTCS «OEKATh» B TIOMCKAX HOBBIX IMpENapaToB U
METOJIOB JICYECHUSI, YTOOBI HE IPOUTPATh B O0OpHOE C TAKUM HENPEACKa3yeMbIM ITPO-
TUBHUKOM, KaK paK:

A slow sort of country!” said the Queen. “Now, here, you see, it takes all the
running you can do, to keep in the same place. If you want to get somewhere else,
you must run at least twice as fast as that (‘«Mennennas crpana!» ckazana Kopo-
neBa. «MTak, BBl BHAUTE, YTO HYKHO KaK MOXKHO JOJbIle OexXaTh, YTOOBI OCTa-
BaTbCs Ha TOM ke MecTe. Eciii Bbl XOTHTE MOMACTh B APYro€ MECTO, BbI JOJKHBI
0ekaTh Kak MUHUMYM B J1Ba pa3a ObicTpee»’) [12. P. 323].

C. Mykepku onpoBepraer MU 0 TOM, UTO OUACHO3 «PAK» CMAHOBUMCS OISl
bo1bHO020 cmepmubim npucosopom. Haobopot, He cama 0oJie3Hb, a KIEHMO 00JIb-
HOT'O PaKOBBIM 3200JICBAHUEM CTAHOBHTCS Il OOJIBHOTO MPUTOBOPOM. ABTOD HC-
MOJIb3YeT aJUTFO3MI0 Ha MpousBeaeHne Anekcanapa ComkeHuipiHa « PakoBblit Kop-
nyc» (“Cancer Ward”), B koTopoMm riaBHbli repoit I1aBen Pycanos, oOHapyxuB y
ce0s1 Ha 1Iee OIyXO0Jib, OKa3bIBAETCS B PAKOBOM KOpITyce B OOJBHHUIIE HA CEBEpE.
I'epoit uyBcTBYeT cebs Tak, Kak OyATO MONYyYUTh JUATHO3 «PaK» O3HAYAET OKa-
3atecst B MemnunuHckoM [ YJIATE: Like an old man who has outlived his
contemporaries and feels a sad inner emptiness, he felt that evening that the ward
was no longer his home, even though ... there were the same old patients asking the
same old questions as though they had never been asked before: ... Will they cure
me or won't they? What other remedies are there that might help? (‘Ilomo6Ho cta-
PUKY, KOTOPBIH TIEPEKUIT CBOUX COBPEMEHHUKOB M UYBCTBYET NCUATHHYIO BHYT-
PEHHIOIO MyCTOTY, OH YYBCTBOBAJ B TOT BEYEp, UTO MajaTa OOJbIIE HE €ro J0OM,
XOTS ... TaM OBLJIM TE e CTapble MallMeHThl, KOTOPhIE 33/1aBalld TE€ YK€ CTapble BO-
MPOCHI, KaK OyATO MX HUKOTIA HE 3aJIaBaJX JI0 3TOTO:... OHM MEHs BbUJICUAT WIN
netr? Kakue emre nekapctsa moryT nomous?’) [12. P. 337].

ABTOp wucmonb3yeT ammo3uio Ha mpousBeneHue Y. Illlekcrnmpa «["ammer»
(“Hamlet”) myst Toro, 4ToOBI MOAYEPKHYTh, UTO BCETJA OCTAETCS HAJIEkKA HA BBI-
3noposienue: Diseases desperate grown, by desperate appliance are relieved, or
not at all (‘OgHO OTYasTHHOE CPEICTBO MOXKET OOJI€3Hb OTYASIHHYIO U3JICUUTH’)
[12.P. 11].

Pe3ynbTaThl MeTOAA CIUIONTHOW BHIOOPKH MOKA3bIBAIOT, YTO YaIlle BCETO IS
penpe3eHTanuu Muda o 601e3H1 yHOTpeOIIIeTCs TAKOE CTUIINCTHYECKOE CPEICTBO,
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Kak uyzaeiicko-xpuctuanckas amnosus (30, 5%), pexe Bcero — aurepaTypHas aj-
mo3ust (11,1%) (puc. 1).

B [IpereIeHTHOE BhICKa3bIBaHue 7; 19,4%

B nyaeiicko-xpucTHaHckas awtosus 11; 30,5%

¥ rpeko-puMcKas anmo3us 8; 22.2%
MeKCIHPOBCKas awto3us 6; 16,6%

B uteparypHas awtosus 4; 11,1%

Puc.1. NHTepTekcTyanbHble cpeacTsa penpeseHTaumm mmuda o 601e3Hn Ha Nnpumepe
npounsseneHus C. Mykepmoxu «Llapb Bcex 6onesHei. buorpadus paka» /
Fig.1. Intertextual means of disease myth representation on the example of the work
“The Emperor of All Maladies: A Biography of Cancer” by Siddhartha Mukherjee

Kax noxazan ananus, mudonoruaeckas nHGOPMAITUS, COXPAHSICTCS U Iepe/ia-
€TCs KOHIENTYaIbHBIMU CTPYKTYPAMH, KOTOPBIE PEPE3CHTUPYIOT MH(} 0 OOIC3HU.
ABTOp UCTIONB3YEeT MU(DOIIOTHYECKUH CIOKET, PUMEPSIET €0 COICPKaHNe Ha KOH-
KpPETHYIO CUTYAIIHIO C MIOMOIIBI0 MeXaHu3Ma pedepeHinu. 3Hanue Mudoornye-
CKOl nH(pOpMAaIMK TIPEaNoNaraeTcs He TOJIBKO Y aBTOpa, HO U Y PELUIUEHTa, TO
€CTh OHH JIOJDKHBI 00J1a1aTh 00Iell KOTHUTUBHOM 0a30H.

3aknouyeHuve

MHuorue 3a007€BaHUs OKPYKEHBI OOJBITUM KOJUYECTBOM MH(POB M CTaHO-
BATCA KYJbTYpHBIMU cHMBoOJaMH. OcCHOBoOIONAraronias 4epra Takux MHU(OB —
MpeJICTaBICHUE O OOJIE3HN KaK 0 YEM- TO BHEIIHEM H 9yXepoaHOM. Mudsr o 60-
JIE3HU OTHOCSITCS K YUCITy HanOoJiee pacrpoCTpaHEHHbBIX ApeBHUX MUGOB. Mudu-
YEeCKHE MPEACTABICHHUS O 0OJIE3HU OTPAXKAIOT PE3yIbTATHI OIYIICHUN 1 TyBCTBECH-
HOTO BOCHPHUSTHS Kakoro-mubo (eHoMmeHa orpenes€éHHbIM HAIlMOHAIBHBIM WIIN
JUHTBOKYJIBTYPHBIM coobmiecTBoM. M3yuas Mug, HeoOX0MMO yUUTHIBATH CUMBO-
JTUYECKUE CMBICIBI TOW WM WHOW 00JacTH KyJIbTYpBl, CTaBIINE 0CO00 pEIeBaHT-
HBIMH 7151 Tipotiecca popmupoBanust muda. Tak, B ApeBHOCTH O601e3Hb OblIa CBS-
3aHa ¢ uaeeH morepu paBHoBecus KuakocTu. [1o Teopun 'unmokpara, arobas 6o-
JIe3Hb OOBSICHSIIACh C TOYKH 3PEHHS KUAKOCTU U 00bEMa. aes o u€pHoil xemuun
(MenMUMHCKasg TeMa «IJIOXOW KpOBW» OKasajia JajbHeilllee BIMSHUE Ha MEIu-
[IUHY) TaKXe CBs3aHa C MOHMMaHWEM OOJIE3HW KaK «CaMOpa3pylICHHUs» B Opra-
HU3ME YeroBeka. JlaHHble HHTeprpeTanui ()eHOMEeHa O0JIe3HH HAILIN OTPaKCHNE
B COJEpXKaHUU MU(OB 0 OOJIE3HIX.

SEMIOTIC AND POETIC TEXT STUDIES 161



Cmenanoga E.C. Becthuk PYJIH. Cepus: Teopus s3bika. Cemuoruka. Cemanruka. 2021. T. 12. Ne 1. C. 153—164

Heo06Xx01uMo OTMETUTh, YTO IIOMUMO MU(OB O OOJIE3HIX CYIMIECTBYIOT Tpe/-
CTaBJICHUA 00 OCOOCHHOCTSIX JIIOJIel ¢ TeMU WJIM MHBIMH 3a00J€BaHUSIMU WIH O
CTOMKOCTH UX XapakTepa B mpoiiecce 0opb0bI ¢ HexyroMm. bopr0a 3a mpaBa u mo-
JIEPKKY OHKOJIOTUYECKUX OOJBHBIX, POCT aKTyaJIbHOCTH JAHHOW TEMBI MTOPOIUIN
00JIBIII0€ KOJMYECTBO HAYYHO-TIOMYJISIPHBIX CTaTel ¥ paboT, OCBAIICHHBIX STOMY
3aboneBannto. OTHUM M3 TaKUX MPOU3BEICHNN CTaja UCCIIeAyeMasi HAMU HayqHO-
nomnyJisipHas padora «Llapb Bcex 6onesneii. buorpagus paka» C. Mykepaxu.

B namem uccnenoBaHuu paccMaTpuBaliach npodiieMa penpe3eHTanuu MUQoB
0 0oJie3HH (Ha TIpUMeEpe TaKoro 3a00JieBaHMsI, KaK pakK) B HAyYHO-TIOMYJIIPHOM Me-
JTMIIMHCKOM aucKypce. Kak mokasan ananus, Mudoiornaeckuii CrokeT (i Mugo-
JoruyecKas MHPOPMAIIUs) «HAKIIAJIbIBACTCS) HA KOHKPETHYIO CHTYaIUIO C TIOMO-
IIBI0 MEXaHU3Ma peGEepeHIINH, CIIOCOOCTBYS IKCIUTMKAIIMA KOHKPETHOTO MHU(a 0
0ose3Hu. [y untaTens BaXeH HE caM CHOKET MHU(a, HE ero CyOCTaHIIMOHAIbHAs
(dopma, TIpeCTaBIsAET UHTEPEC JIHIIb €T0 BIMSHUE KaK HA TPEJACTABICHUS Tallu-
€HTa 0 CBOEM 3a00JIEBAaHUH H €TO NCUXOJIOTUIECKOE COCTOSIHUE, TaK U Ha JIMHTBO-
KyJbTypHOE 001IeCcTBO B 11e7IoM. Mudomoruueckas nHpopManus, penpe3eHTHpy-
fol1ast onpeaenéHHbI Mug o 00JIe3HU, MPEACTABICHA NpeyedeHMHbIMU 8bICKA3bl-
BAHUAMU U PA3TUYHBIMU BUOAMU ATLTIO3UU (UYOEUCKO-XPUCMUAHCKOU, 2PEeKO-PUM-
CKOU, WeKCNUPOBCKOLL U TUMepamypHoli).

Takum oOpazom, mudogornyeckas uHbOpMaIHs, TPEICTaBIAONas MUp o
00JIe3HH, HAIMOHAIBHO U COLMAIEHO MAapKUPOBAHA, IIOCKOJIBKY SIBISIETCS IPOIYK-
TOM TIO3HAHUS HApO/1a, XapaKTEePHU3YETCsI ONPEIEIEHHON KOHIIENTYIBHON 0popM-
JICHHOCTBIO U IMEET pa3HO00pa3HbIe S3BIKOBBIE CPECTBA BBIPAKCHUSI.
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AnckypcuBHbIe CTpaTernm acTeTu4ecKkoro
BO34eWCTBUSA B XyA0)KECTBEHHOM TEKCTe 3MoxXu
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AnHoTanus. MccnenoBaHnsl poLEeCcChl 3CTETHYECKOT0 BO3ACHCTBUS HA PELIUIIMEHTA XY 10Ke-
CTBEHHOI'0 CTWJIS TIOXH IEepexosa oT BeIcokoro CpeHEeBEKOBbs K 3apoxkaaromemycst Peneccancy.
B mporiexype ananmm3a HCIOMB3YIOTCS TPAIUIMOHHBIC TOHATHS HCCIIE0BATEIECKOTO aIapaTa ue-
TOPUYECKOHN CTHIIMCTHKH Ieproa 000COOJICHUS B CAMOCTOSTEIBHBIN pa3ell S3pIK03HaHUSA, KOTO-
pBI€ CHTHATM3HUPYIOT O IeMapKallMOHHOW JIMHUH, OTACIIIONIEH ee OT MPOYNX JUCHUTUINH JINHTBH-
CTHYECKOTO UCTOPUIECKOro nukia. OMHUM U3 TAaKOTO POja MapKepoB BRICTYIIAET 00BEMHBIA UCTO-
PH3M, TECHBIE KOPPEIISIIIMOHHBIE CBSI3M, O0BEIUHSIIOMNE CTHIUCTUICCKHE ()eHOMEHBI M KOHTEKCT.
[TonBrXHBIE paMKHA KOHTEKCTa, PETyINpyeMble HEesIMHU U 3ala4aMi KOHKPETHOT'O HCCIEJOBAaHUS,
MOTYT Pa3ZBUTaThCs JI0 ONPENEICHHOro TUIa KyJlbTypbl. Oco0as BaXXHOCTh, 00peTaemasi CpeaHe-
BEKOBOH KyJIbTYypOM MepHoaa rOCIOICTBA «MHTEPHAIIMOHATIBHOMY TOTUKU KaK Pa3HOBUAHOCTHU KOH-
TEKCTa, HEOOXOIMMOTI0 JIIsS aHAJIHM3a IIPOLECCOB I'eHEPAIMU XY/J0)KECTBEHHOTO CTHJIS, COTJIacyeTcst
C BOKHOCTBIO KOMOMHHMPOBaHUS (DUIIOJIOTHYECKON U HE(PUIIOIOrHYEeCKOH MTPAKTUK U 00YCIIOBIICHO
LeNbl0 00OoTalIeH!s aHaIN3a 1 MTOBBIMIEHUS JOCTOBEPHOCTH PE3yJIbTaTOB HCClieioBaHus. B kaue-
CTBE BapHaHTa MHOT'OYHCIICHHBIX KOMOMHAIMH 1TOJJOOHOTO pOJia MOXKHO IPEUIOKHUTH BKIIFOUCHHE B
COOCTBEHHO JIMHTBUCTHYECKUI aHAJIN3 JIEMEHTOB HHOW CEMUOTHYECKOM TPHUPOMIBI, TIpeICTaBICH-
HBIX PH(YTOM U WLTIOCTPAIUAMH, 3HAYUMOCTh KOTOPBIX JUTS peaTi3alii JUCKYPCUBHBIX CTpaTe-
THI BO3JCHCTBUS Ha PEIUIIEHTa, HEOOBIYaiiHO BBICOKA. CpeTHeBeKOBAas MILTIOMUHOBAaHHAS KHHTA
3IMOXHU TOCTIOJCTBA «MSATKOTO CTHJIS) WIH «MHTEPHAIMOHATBHONWY ToTHkH (XIV—XV BB.) sBIISIET
cO0OH ITpUMeEP MOIIIHOTO HHCTPYMEHTa OTMEYEHHOTO THITA CTETHIECKOTo Bo3aeiicTBus. [pucymmas
el «MSITKasi Criay, TO €CTh CIOCOOHOCTh MOJIETUPOBATh IMOLIMOHANIBHBIA ()OH CO3HAHMS U TIOBEJIe-
HUS PELUIIMEHTA, XapaKTEPU3YETCsl CEMUOTUUECKOU IIPUBIIEKATENbHOCTHIO U KOTHUTUBHON MOLIBIO
U BOIUTOIIAET cO00M OJTHY M3 Pa3HOBHIHOCTEHN MTUCKYPCHUBHBIX CTPATEruil.

KaroueBble ciaoBa: JAUCKYPCUBHBIC CTpATCruu, I/ICTOpI/I‘leCKI/Iﬁ JIMHTBOLUKIJI, CTUJIb, PUTO-
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Abstract. The paper deals with the matter investigating the nature of the aesthetic impact of
the belles-lettres style being generated within the scope of great transfer from high Middle Ages
to the start of Renaissance. In course of the analysis, some traditional ideas and terms adopted in
the historical stylistics are used. The mentioned ideas turned up into being during the period of its
discrimination from other disciplines of linguistic historical cycle. Acquired linguistic
independence charged the ideas with the function of marking the borders between the historical
stylistics and other disciplines mentioned. One of the markers of the type is the voluminous
historism, i.e., co-relationship between stylistic phenomena and the context of their existing. Flexible
borders of the latter regulated by targets and tasks of the proper research can be extended up to the
certain type of culture. Importance of a special character gained by the medieval culture during the
period of the «international» Gothic dominating when considered as a type of a context necessary for
analysing the belles-lettres style generating corresponds to the importance of combining philological
and non-philological kinds of practice and induced by the purpose to enrich the analysis as well as to
increase the research output verification. It is suggested that the analysis of the elements of another
semiotic nature presented by types and illustrations highly important for discursive strategies to
influence the recipient should be thought of as an instance of a combination of the kind. One of the
mighty instruments of the mentioned sort of the esthetic impact is the medieval illuminated book of
the epoch of the “international” Gothic (XIV — XV centuries) dominating within the borders of
European cultural space. «Soft» power, immanent to it, id est, some ability to modify emotional state
of consciousness and behaviour of a recipient is characterised by semiotic attractionness and cognitive
power, and embodies one of the type of strategies of the kind.

Key words: discursive strategies, historical linguistic cycle, linguistic practices, non-linguistic
practices, style, rhetoric, text

Article history:
Received: 06.10.2020
Accepted: 15.12.2020

For citation:

Vyshenskaya, Yu.P. (2021). Discursive Aesthetic Impact Strategies in Medieval Literary Texts.
RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 12(1), 165—184. doi: 10.22363/
2313-2299-2021-12-1-165-184

166 CEMHOTHKA 1 [TODTUKA TEKCTA



Vyshenskaya Yu.P. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2021, 12(1), 165—184

BeepneHue

C o0ocobiieHneM HCTOPUYECKON CTUIIMCTHKH B CaMOCTOSITENBHBIN pazien
A3bIKO3HAHUS IPUXOJUT B IBYKEHUE MEXaHU3M (POPMUPOBAHUS MIPUCYIIHX €if 1o-
HATHA, 00pa3yIOMIKX anmapaT, OTINYHBINA ¥ OTIUYAIONINHA ATy TUCIUILINHY KaK OT
COOCTBEHHO CTHJIMCTUKU M TEOPUH CTHIISA, TAK U MPOYUX AUCIUILINH JTUHTBUCTHYC-
CKOTO MCTOPUYECKOTO IMKJIa. B psay Takux MOHSATHI BbLAENsSETCS 00bEMHBIN HC-
TOPHU3M, HHBIMHU CJIOBaMH, CIIASTHHOCTh aHAJTU3UPYEMBIX CTHIUCTUYECKHX (peHOMeE-
HOB C KOHTEKCTOM CBOETr0 BO3HMKHOBEHHUS W ObIToBaHuWsA. braronmaps mpucyrein
€My AJTACTUYHOCTH 00bEM KOHTEKCTAa, COTJIACYIOLIUICS C EISIMH U 3a7jauaMy KOH-
KPETHOI'O UCCIIEI0BAHHUSI, MOKET PACILIUPATHCSA 10 ONPEACIIEHHOIO THIA KYJIbTYPBHI.

B pamMkax quaxpoHHYECKOro NOAX0/a YKPYIHIETCSI MaTEpUaIbHOCTh XY0XKe-
CTBEHHOTO CTHWJIS, KOTOPBIH, cornacHo TonkoBanuio A.D. Jlocesa, siBnsieT coboii
3CTETUYECKOE MEPEKUBAHUE, BOILIOIIEHHOE U CKOHCTPYUPOBAHHOE B MPOU3BELE-
HUU UCKYCCTBA C MIOMOIIBI0 MaTepuaibHbiX cpeacTs [1. C. 15].

[Ipou3BeneHne HMCKycCTBa, MOJAraéMoe B JAHHOM CIIy4ae TOXIAECTBEHHBIM
XYJI0’KECTBEHHOMY TEKCTOBOMY LIEJIOMY, MPEACTAET KaK COBOKYIHOCTb OIpefe-
JIEHHBIM 00pa30M OpPraHU30BaHHBIX COCTABIIAIOIIMX €r0 AIEMEHTOB, Ha XapakKTep
BHYTPEHHUX OTHOIICHUH MEXIY KOTOPHIMH OKa3bIBAET BIUSHUE CUTYalLlUs peaju-
3alMu TekcTa. Takas mHTepnperauus, kKak ykaspiBatot [1. Mapanna u 3. Kéunrac-
Mapana, npeamnoaraer, YTo « HOCUTENIb TPAJAULUU U €r0 ayJUTOPHs», IPEANpH-
HUMaeMble UMH AEUCTBUS M OKUJAEMbIE PEAKLIUHU, UCIIOJIb3YEMbIM UMH S3bIK, CO-
MPOBOXKAaeMbIi 1IIeiihoM KOHHOTAIMM, 00pa3yloT B COBOKYITHOCTU T'PYIIOBYIO
KyJIbTypy [2. C. 194].

B paboTax TeopeTuyecKoro U NpakTHYECKOTo IJIaHa B 001aCTH UCTOPUYECKON
CTHJIMCTUKU OTEUECTBEHHBIX M 3apyOEKHBIX aBTOPOB, HAUWHAS CO BTOPOM MOJIO-
BUHBI XX-T0 CTOJIETUSI, HEOJJHOKPATHO MOJYEPKUBAETCS BaXKHOCTh KOMOMHUPOBA-
Hus uronorndeckord u Heduogormueckor mpakThk. KomOnHanms mogo0HOro
pona obycioBieHa caMoi crielu(pUKON HAYKU U UCCIEIyeMOro Marepuana, TeM
CaMbIM IIPOUCXOAUT OOOTaIIeHHE POLEAY Pl aHaIN3a MPAKTUYECKOro MaTepuara,
KaK ¥ MOBBIILIEHNE JOCTOBEPHOCTH PE3YJIbTaTOB UCCIEA0BAaHUS, IIPU ITOM OCO0YIO
BaXHOCTh OOpETaeT caMblii CPEeIHEBEKOBBIN KOHTEKCT. IIpuMepomM oTMEdeHHOro
BUJa KOMOMHAIIMM MOXKHO paccMaTpuBaTh WHKOPIOPHPOBAaHHE B COOCTBEHHO
JMHTBUCTUYECKUIN aHAJIU3 3JIEMEHTOB MPOYEH CEMHUOTHYECKON MPUPOIbI, IPEXKIE
BCEro, IpH(Ta U WILTIOCTPALUi, HE MEHEe 3HAUUMBIX JJIS1 OCYIIECTBICHUS AUCKYP-
CUBHBIX CTpaTeruii Bo3aencTeus Ha peuunuenta [3. C. 116].

ANCKypCUBHbIE CTpaTerum 3acTeTu4ecKoro BO3aenucTens
B CpeAHEeBeKOBOU MNCbMEHHOM KyJibType

OpHUM U3 IeHCTBEHHBIX HHCTPYMEHTOB OJJOOHOTO poJia sIBiIsieT co00ii cpen-
HEBEKOBas WIJIIOMUHOBAHHAsI KHUTA 3IIOXH TOCIIOJACTBA «MSATKOTO CTHIIS» WM «UH-
TepHauMoHaIBbHON rotukm» (XIV—XV BB.), xapaktepuzyemMoil ceMHOTHYECKOMN
MPUBJIEKATEIbHOCTHIO U KOTHUTUBHOU Momibio [4. C. 65].
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B apcenain croco6oB BO31€HCTBUS HA PELIMITUEHTA ATONH Pa3HOBHIHOCTH JTUC-
KYPCUBHBIX CTPAaTErWii BXOJUT TNPHCYIIAs € «MATKas CHUja», WHBIMU CIIOBAMH,
CIIOCOOHOCTH OKa3bIBaTh «IIOJOXKHUTEILHOE BIUSHUE HA CO3HAHUE U TIOBEJICHHE JII0-
nei» [5. C. 223].

Haubonee nonHoe ocBenieHrne GeHOMEH «MSATKOTO CTUJISH MOydaeT B Hcclie-
JIOBaHMM BEHI'€PCKOI0 UCTOPUKA UCKyccTBa A. Dpiu [6].

Jlnst paccMaTpuUBaeMoOro rneprojia BpeMeHH XapaKTEPHO «PEAKOE eIMHCTBO XY-
JI0KECTBEHHOTO SI3bIKa», 0003HaUYaeMOe pa3IMYHBIMU TEPMUHAMH: POKOKO IIOXU
TPEUEHTO, IPUIBOPHBII HATYPaTU3M, dJIETAHTHBIN MEKIYHAPOIHBIA CTHIIb.

HcTOKM OTCYTCTBHSI TEPMHUHOJIOTHUECKOTO €IMHCTBA YCMATPHUBAIOTCS B TOM,
YTO, YCKOJIB3HYB OT BHUMaHHsI COBPEMEHHUKOB M X MMPEEMHHUKOB, TaHHBINH (peHo-
MEH CTaHOBUTCS TpeaMeToM mHTepeca Toiabko B XIX-m Beke [6. C. 5]. «Msarkuit
CTHJIbY» OIO3HAETCS O «0CO00H )KMBOIMUCHOW MATKOCTHY, UHBIMU CJIOBAMH, JEKO-
pPaTUBHOMY PUTMY JPANHPOBOK, HCIIOJTHEHHOCTH JTUPHU3Ma BCEMH dJIEMEHTAMH XY-
J0’)KECTBEHHOTO TBOPEHHUS, U3ALIHONU TPAKTOBKH (OpM, KaJTUTrpaduyeckoro Bee-
HUS JTUHUU, pUTMHYECKOro aABmxeHus [6. C. 6].

B Temartuke u B cTuiie KUBOMKUCH HAXOAUT OTPaKEHUE HOCTAJIbIUS 3HATH IO
MPOIIJIOMY, YeM 0OYCIIOBJIEHA MOIYJIIPHOCTh MPOU3BEACHUIN PHILIAPCKOTO KypTY-
a3HOTO JKaHpa, YTO CIIOCOOCTBYET «HEOOYy3JaHHOMY MPEyBEIUYEHUIO).

Cy1iecTBOBaHHE ATOTO XYZO0XKECTBEHHOTO SIBIICHUS KaK B apUCTOKpaTHyie-
CKOI1, Tak U OIOpPrepcKoi cpeie MOXKHO ToJIaraTh CBUAETENILCTBOM YHUBEPCAIBHO-
CTH €ro Xapakrepa.

[IpoHUKHOBEHHE «MSATKOTO CTHJI» B Oyp)Kya3HYIO Cpely CONpOBOXKIAeTCs
MOTIBITKAMU HapO’KIAIOIETroCs KJlacca «IpeB30HTH (heoJabHYI0 apUCTOKPATHIO B
npudyax», eHomena, it 0003HadeHUsI KOTOPOro B Tpyaax DpsuHa [lanodckoro
BBOJIUTCS] TEPMHH «MHDISIIMS COLMANBHOTO npeyBenuyenus» [6. C. 10].

Bce BapuaHTBI HCHONB3YEMBIX BBIPA3UTENIbHBIX CTHIMCTUYECKHX CPEACTB
(rpaduueckux, BU3yalbHbIX, COOCTBEHHO BepOabHBIX ) 00bEANHSAIOTCS MO TIMHEH-
HOCTBIO O0IIIEeH ACTETHIECKOH (hopmyJie, TOMUHUPOBABIIEH B 310Xy CpelHeBEeKO-
BbSl, CJICAICTBUS TOCTIOACTBYIOMIUX (PHIOCOPCKO-TEOTOTMYECKUX NPEACTABICHUN B
paccMaTprUBaeMylo 3MOXY.

Taxum 00pa3om, XyZ0KeCTBEHHBIN CTHIIb, MAaTEPHATU3YEMOE 3CTETUIECKOE TTe-
PEeKMBaHUE, UCTIBITHIBAET CHIILHOE BIUSHUE CO CTOPOHBI CPEHEBEKOBOM 3CTETHUKHU
IIPONOPLMOHAIBHOCTH, C MPUCYIIUM €l 1orMaThueckuM xapakrepoM [7. C. 62], B
KOTOPO, Kak 0TMEYaeT Y. JKO, 3ICTETHUECKUE YCTPEMIICHUS! HEOTJEIUMBI OT TE€OJIO-
rudeckux nocrpoenutt [7. C. 82].

[TopoxkieHueM 0TMEUEHHOTO €MHCTBA ICTETUKH U TEOJIOTUU SIBIIeTCs op-
MyJIa KpacoThl, IPECTaBICHHAS B HAYYHOM HACJIeIUU OJTaKEHHOTO ABIyCTHHA KaK
«COPAa3MEPHOCTh YACTEH U HACTAXIECHUE [IBETOM» [1uT. 1o 7. C. 58].

BocrpusitueM cpenHeBEKOBBIM CO3HAHHMEM IBETa «KAaK CYHIHOCTU KpPacOTBD)
oOycioBnuBaeTcs (HaKyJIbTaTHBHOCTh BO3J1araeMOM Ha HETr0 HW300pa3HTeIbLHOU
(YHKIMH, 9TO CMEIAeT paKypc BUICHUS TJIABHOTO CMBICTIA IIBETA C U300pa3UTEIh-
HOCTH Ha «CUMBOJIMUYECKYIO 00pPa3HOCTHY, TECHO CBSI3aHHYIO «CO CIIOKHOM CHMBO-
nukor kamHew» [8. C. 20].
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[TopoxaeHnue «MArkoro CTUIsH» coo0pazHo (opMyJsie KpacoThl Ipernonaraet
cOaJaHCUPOBAaHHOCTh Pa3IMYHBIX IO CBOEHW MPUPOJE MaTepUANIbHBIX CPEICTB B
IIPOLIECCE CO3[JaHUs IPOU3BEICHUS UICKYCCTBA B paMKaXx OIPEIEICHHOT0 TUIIA JUC-
Kypca. B cBeTckoil KypTya3HOH KyJbType AHIVIMM pacCMaTpUBAaEMOro nepuoia
MIPUOPUTET B 00JIACTH JAUCKYPCUBHBIX CTPATErWid MPUHAJICKUT aHIJIO-HOPMAaH/I-
CKOMY apucToKpaTuyeckomy nuckypey [9. C. 163].

Cemunotmnyeckas npmpoaa CTUJINCTUYECKUX SPyCcoB
cpenHeBeKoBOW UIIJTIOMUHOBAHHON KHUIMA.
Mpadpunyecknin CTUNINCTUYECKUN CNON

Jlns ynopsiiourMBaHus MPOLIeTyphl aHAIN3a MPEACTABIIAETCS L1eJIeco00pa3HbIM
IIPOJBUKEHHUE OT OJJHOTO sSIpyca BBIPA3UTENBHBIX CPEACTB U CTUIIMCTUYECKUX MPU-
€MOB K JpyromMy, B KaueCTBE OTIPAaBHON TOUYKH aHAIUTUYECKOTO Kpyra Mpu 3TOM
n3bupaercs rpadudeckuii (mpudTOBHINA) YPOBEHbD.

Pa3noro pona u3aMeHnenus B cepe nucbma JEMOHCTPUPYIOT 3aBUCUMOCTD (Hu-
JIOJIOTUYECKOT0 BUAA MPAKTHUKU OT HE(UIOIOTHYECKOro, OOHApYXKMBAEMYIO BO
B3aMMOCBSI3U CIEIU(PHUKHN CO3/1aBAEMBIX MAaMATHUKOB MMMCbMEHHOCTH, B YCIOBHSX
YCII0’)KHEHHUS COLIMAIbHO-3KOHOMUYECKNX OTHOLIEHUI: POCTE U pa3BUTUU I'OPOJIOB,
npumet copmuposasiierocs B 3anaanoit EBpone k XIII-my Beky ¢eomanbHOTO
o011ecTBa, B COUETaHUU C MOSBICHHUEM HOBBIX S3bIKOB CO CBOMMU HAIMOHATLHBIMU
dhopmamu.

[TosiBiieHHE BBIJEIIEHHON TPYMIBI IPUMET OJHOBPEMEHHO 3HAMEHYET TaKxkKe
paspylleHHE YHUBEPCAIBHOCTH JOMUHUPOBABILEIO B €BPONEHCKUX CTpaHaX KaH-
uensipckoro jgatuHckoro nucbma XIII-ro Beka [10. C. 120].

CpenneBexoBbe U Bo3poxaeHNE HUCIIONB3YIOT Il 0003HAYEHUS STOTO (PeHO-
MEHa Pa3HyI0 TEPMUHOJIOTHIO, HA YTO OOpamaeT B cBoeM uccienoBanuu T. B. Jlyu-
30Ba. TepMUH yHHUBEPCAIHLHOTO XapaKTepa «rOTHUYECKOE MHCbMOY, MOIpa3yMeBalo-
W «CPEHEBEKOBOE MICHMO B LIETIOMY, MOSIBIISIETCS B CpeJie MUcATeNel U MO3TOB
smoxu Bo3poxkaeHus, MEXIy TeM KiIacCU(pHKALUIO, UCTIONIb3YEMON B CPEIHEBEKO-
BOM IIeXe MPOoQeCcCHOHATIOB-CKPUOOB OTiIMUaeT Oospmas nerainbHocTs [11. C. §].

[Tpornecch hopmMupoBaHKs HOBOTO MIPU(TA B paCCMaTPUBAEMBIN TIEPHO]] Bpe-
MEHU SIPKO WUTIOCTPUPYET PENISLUOHHBIE U KOPPENISIIMOHHBIE CBS3HU, COCIUHSIIO-
IMe MPAKTUKU (PUIOIOTUYECKOTO U HEPHUIIOIOTHYECKOTO XapakTepa. C pa3BUTHEM
ropojia, «<HOBOM SKOHOMHYECKOH, MOIUTUYECKON U KyJIbTYPHOU CUIIBD), HAOI01a-
eTCs «IOABEM KYJIbTYPHOTO YPOBHS OOILIECTBa», a BMECTE C 3TUM — HEOO0XO/H-
MOCThH B I'PaMOTHBIX, 00pa30BaHHBIX JIIOJISAX, YTO COMPSDKEHO C HEOOXOIUMOCTHIO
TaK)Ke U B KHUTE.

Tem npuBOIUTCS B ABMKEHHE MEXaHH3M MOMCKOB HOBBIX (hOpM IHUChMa, KO-
TOpBIE OTJINYAET 0c00asi MHTEHCUBHOCTh B CTpaHax ¢ 0ojiee BELICOKUM SKOHOMMYE-
CKUM YpOBHEM Pa3BUTHS, 4, CIIEAOBATEIbHO, KYIbTYPbl U TUCBMEHHOCTH, B YHCIIO
KOTOpBIX, moMuMo ®paniuu u ceBepHoit Mtanuu, BXOOUT U 10KHAsT AHIIIUS.
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O3HaueHHOMY NPOLIECCY COIMYTCTBYET YCHJIEHHWE 3HAUEHUS SCTETUYECKHUX
MPEeACTaBICHUH, COTJIACHO KOTOPBIM y MIPHUQTA 3TOr0 NMEPHO/Ia TOSBISIETCS «pac-
KHJIKCTOCTh U cBoOoma» [11. C. 13—14].

HNuTeHcudukammm 3Toro mpoiiecca CrocoOCTBYET Takke pazHooOpasue co-
Jep>KaHMUS ¥ Ha3HAYCHUS TOSBISIIONTUXCS KHUT, YTO MPUBOIUT K pa3paboOTKe It
Ka)XJIOTO TUTAa YHUKAJILHOTO BapUaHTa TOTUYECKOTO MHUChMa.

Baxxnoe mecTo B IuTeparype paccMaTpUBaEMOIo Mepuoja, U Kak ClIeICTBUE,
B OMOIMOTEKaX HOOMIICH 3aHUMAIOT WUTFOMUHOBAHHBIE PYKOTTMCHBIE KYpPTya3HbIC
poMaHbI Ha HalMOHANBHBIX sa3bikax [10. C. 126].

Jlns npon3BeneHNil «CBETCKON IUTEpaTyphl», kak orMmeuaet JI. U. Kucenésa,
HCIIONB3YETCSl KPacHBOE KaTUTrpaduueckoe TOTHUYECKOe MHChMO, B Hambosee
KJIACCMUECKOM CBOEM CTWJIe TipejicTaBieHHoe B Auriuu [12. C. 99].

JlanpHelliee pa3BUTUE NTMCbMa JIJIs1 CBETCKUX IPOU3BEICHHUIN MPOUCXOAUT MO
BJIMSIHUEM €ro KaHIENSIPCKON pPa3HOBUIHOCTH W yYBEHUUBAETCS MOSBICHHEM Oa-
crapiaa, 3aMMCcTByeMoro B AHrmu B XV-M Beke u3 byprynanu, Ha npucyiume Ko-
TOPOMY OTJIMYUTEIIbHBIE KAYECTBA TAKKE OKa3bIBACT BIUSHUE CPEIHEBEKOBASI ACTeE-
TUKa TMPOMOPIIMOHATBHOCTH: XapaKTepHas IJs HeTo Kauurpaduueckas 4YeTKOCTh
HE TPETSITCTBYET, HO BO MHOTOM JIEJIa€T MPOLIECC YTeHUs 0oJiee MPUIATHBIM KakK B
WHTEJUIEKTYaJIbHOM, TaK U B 3CTETUYECKOM OTHOIIECHUH, OJiaroapsi UCIOIb30Ba-
HUIO KyPCUBHBIX 2JIEMEHTOB IpOIlecC HauepTaHUus 00peTaeT JIETKOCTh U ObICTPOTY.

N3006pa3unTenbHblii CTUIMCTUYECKUN SpYyC
cpenHeBeKoOBOM UWIJTIOMUHOBAHHOW KHUMN

XapakTep clIeIyIOLIEero aHaIu3uPyeMOoro sipyca, IpeICTaBIIEHHOI0 MUHUATIO-
paMu U YKpalleHUsIMH WUTIOMUHOBAHHBIX KHUT, HETIOCPEICTBEHHO CBS3aH C OCO-
OBIM MECTOM, 3aHUMAEMbIM KHUTOW B JKM3HU CPETHEBEKOBOTO uesoBeka. Mponus
Y JIETKUH IOMOP, HEKasl 107151 HAMBHOCTH, OIIYyIllaeMasi B BOCIIPOU3BEACHUH U TOKO-
BaHUs JEHCTBUTEILHOCTH, 00YCIOBIEHBI BOCTIPUSTUEM KHUTH B CPEIHEBEKOBOM
COIIMYM€ HE TOJBKO KaK «MCTOYHHKA 3HAHUS U MPEIMETa MOKJIOHEHUS», HO TAK)Ke
U «MCTOYHHWKA HachaxaeHus u Bocxuiienus» [11. C. 99].

Tewm, B CBOIO 0uepe/ib, BHI3BAHO MHOTO- M pa3HOOOpa3ue JIeMEeHTOB yKpalle-
HUS, B PALY KOTOPBIX BBIIEJSIOT IIBETHBbIE PYOpUKH (3arojIOBKH, (QUIypHBIE
CKOOKH, CITy>Kalllue IJisi OTTPaHUYEHUS MBICIIEH ), UHUIIAAJIBI, IEKOPATUBHBIE JICHTHI
Y y30pBbl, KOTOPBIMH 3aIOTHSIFOTCS] OCTaBIINECS MMyCTHIMU KOHIIbI CTPOK, OOPAIOPHI
Ha IOJIIX PYKOIHMCH, PAMKH U MUHUATIOPHI KaK B paMKaX, TaKk U OTJEJIbHBIX MECTAX.

Jnst MaTepuanbHOTO BOIUIOMIEHHUS CTHIIMCTUYECKOTO sIpyca MITIOMUHAIIMM CO-
TJIACHO BTOPOU YacTu (pOPMYIIbI KPACOTHI UCTIONIB3YETCs SIpKasi [IBETOBAs MAIUTPA,
KaK CJIEJICTBUE «TATOTEHUS K LIBETY U CBETY, ... XapakTepHoil 111 Cpe1HEeBEKOBbs
crioHTaHHOM peakuum» [7. C. 91]. L{BeToBBIC MpeANOUTEHUS CPEIHEBEKOBOTO Ye-
JIOBEKA XapaKTePU3yIOTCS HEMMOCPEICTBEHHOCTRIO U IIPOCTOTOM, H300pa3UTEILHOE
HCKYCCTBO — OTPAaHUYUBAHUEM CE€0sl «IIPOCTHIMH, OCHOBHBIMHU LIBETAMW», KOTO-
PYIO OTJIMYAET U3BECTHASI XpOMAaTHYECKas y30CTh, «4Uykaasi OoTTeHKOB» [7. C. 92].
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BaxxupiM mapameTpoMm A7 KOMOMHAIIMY [[BETOB B OpHAMEHTANBHBIX yKpallle-
HUSX 1 MUHHUATIOPAX SIBJISIETCS HE TOJIBKO BKYC XYJOXKHUKA U 3aKa3YMKa, HO TaKXKe
U «OIPAaHUYECHHOCTD WIH ITOJIHOTa» HAJIMYHBIX B TOM WIM MHOM YacTu EBporsl kpa-
COK MUHEPAJIbHOTO WM PACTUTEIBLHOTO MIPOUCXOXKACHUS. be3ycnoBHOI JOMUHAH-
TOM BBICTYIAET KPACHBIN LIBET, UCIOIb3YEMBIN JJI1 OTMETOK PYOpPHUK (TEKCTOBBIX
Wi (QUTypHBIX ), HHAIIAAJIOB, a TAK)KE B COOCTBEHHO MUHHATIOPAX.

Oco0oe MecTo B CpeTHEBEKOBOI KOJOPUCTHKE 3aHUMAET JTIOOMMBIN (PpaHIry3-
ckumu U Graamasackumu Mactepamu XIII—XIV-ro BekoB cunmii iBet. Tak, Ha n3-
BECTHOM IOPTpPETE aHTIHMicKoro kopoist Puuapma 11 pabotel dpanmy3ckux wim
PEMHCKHUX XYJ0)KHUKOB aHTeJbl 00JayeHbl B OJIESHUS CHHETO I[BETa, 3aTKAHHBIC
n300pakeHUsIMU repba MoHapxa, — CepeOPSHBIMH MPEKIOHUBIIIMMH KOJICHH OJie-
uami [13. C. 246]. B XV-M Beke 1iBeToBasi naMtpa 000ramaeTcst 30JI0TUCTHIMU U
YepHBIMU LIBETAMH, HCIOJIb3YeMbIX s GoHoBoro kpysxkesa [10. C. 99—101,
14. C. 267, 15. C. 178]. «MSATrKuii CTUIBY B aHIIIMHCKOM H300pa3uTEIbHOM HCKYC-
CTBE MMEET CBOM, OTJIMYHBII OT KOHTUHEHTAIbHOIO, IyTh pa3BuTHsA. OHa U3 €ro
creun(UYecKux 4YepT 3aKII0YaeTcs B NMPOTEKAHUM JAIbHEHIIEro pa3BUTHUS aH-
[JIMMCKOTO UCKYCCTBA B PyCJI€ CPETHEBEKOBOM ACTETUKU KaK CIEICTBUE apUTMUY-
HOCTH Tpoliecca, IpepbIBAEMOro BO BTOpou nojoBuHe XIV-ro Beka nay3oi, KOTO-
pyto B 1379 r. cmensier Bo3poxxaenue. B aTot nepuoj, TeM He MeHee, Kak 0TMEYaeT
I1. ]I’ AukoHa, OpUTaHCKHME WILTIOMUHATOPHI HE TOJIBKO HE MPUOIU3UINCH K JOCTH-
YKEHUSM KOHTMHEHTAJbHBIX MAacCTEPOB, HO TAK)K€ HE CMOIUIA MOJHATHCS 1O BBICOT
CBOMX TpeaecTBeHHUKOB [16. C. 22], TeM 00BSCHSAETCS MOSBICHUE Y MPOU3BEIC-
HUN MUHHUATIOPUCTOB IPU3HAKOB PEMECIIEHHOT'O XapaKTepa.

Bo MHOrOoM Ha cieniupuKy TpaeKTOpUU Pa3BUTUS «MSATKOT0» CTUJISI OKa3bIBAeT
BIIUSIHUE POJIM TPAJAULIUN B PA3BUTUU UCKYCCTBA B 11€JIOM. OCTPOBHOE MOJIOKEHUE
AHIIINN HE ABJISAETCS TOXKIECTBEHHBIM U30JIMPOBAHHOCTH aHTIMHCKOTIO UCKYCCTBA
MHUHHATIOPBl OT KOHTUHEHTAJIBHOTO €BPOIEHCKOr0, YTO MOATBEPKAAECTCS B CTPO-
roM COOJIOZICHUM UM CJEIOBAaHUU KaHOHAM BBICTpauBAaHUS U 3aIllOJIHEHUS WILIIO-
CTPAaTHBHOTO MPOCTPAHCTBA (IIOCTENICHHOE 3alloJIHEHHE Kaapa, IMpOCToTa B yKpa-
LIEHUHU, HEPa3pbIBHOCTh MPOCTPAHCTBA M PACIOJIOKEHUE B HEM IMEPCOHAXKEU M
MPEAMETOB, JOCTOBEPHOCTH npoucxosiiero) [17. C. 41]. CoueTanue yHuBepcab-
HBIX U CHEUM(PUUECKUX XapaKTEPUCTUK B MCKYCCTBE aHITIMHCKON WIITIOMUHALUU
MOATAYMBAET, TAKUM 00pa3oM, YHUDUIIUPOBAHHBIN XapaKTep ATOr0 HampaBICHUS
B UCKycCTBe. biarogaps nogaepKnuBaeMbIM TBOPUYECKUM KOHTAKTAM C IIPUTJIALIECH-
HBIMHU NIPEACTABUTEISIMU cBOero 1exa u3 @nanapuu u ['epmanun OpUTaHCKUM WJI-
JIOMHHATOpaM OBLIM JOCTYIHBI HMPOTPECCUBHBIC JOCTHKEHUS €BPOMEUCKUX XY-
JIO’KHUKOB. TeM He MeHee, penaroiiee Bo3AeHCTBUE Ha JaTbHEUIIINI X0 Pa3BUTHS
AHIIMMCKOM TOTUKM OKa3aJld HE OHH, ITOCKOJBbKY NMPOTHUBOJECUCTBUE CO CTOPOHBI
CBOWCTBEHHOT'O €I CUJIbHOTO HAIIMOHAJIBFHOTO BIMSHUA 00J1a/1a10 XapaKTepOoM HC-
KiounTenbHoi MomHoctu [21. C. 41].

CoxpaHsemass aHITIMACKUMHU MacTepaMu «CaMOOBITHOCTb, Hepa3pbIBHAs
CBSI3b C MECTHBIMH XYJI0’KECTBEHHBIMU TPAIULIUSAMU» CIIOCOOCTBOBasIa 000C00-
JICHUIO AHTJIMICKON TOTUKH B «CaMOCTOSITENIbHYIO BETBb OOIIEEBPOIEHCKOTO
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CTHUJISI C COBEPILIEHHO OPUTHHATBHOW KOHCTPYKTHUBHOM M I€KOPATUBHOW KOHIIETI-
mueii» [18. C. 14].

HauGonee sipkyto penpe3eHTanno OTMeUYeHHbIE ()eHOMEHBI MOIYYal0T B H3-
BecTHOM numromuHoBaHHOM KHUTe «The Queen Mary’s Psalter» [19], Hanucannoit
TrOTUYECKUM HIpU(TOM Ha JIATUHCKOM si3blke. MumrocTpanuu K Mecsiam rojaa npu
aHaJIN3€ MUHHUATIOP, CIOKEThI KOTOPBIX MEPEKIUKAIOTCS C «APOJIEPU», BBHITIOJHEH-
HbIE, OJIHAKO, B MHOM I[BETOBON MAIUTPE, MPEICTABISAIOT O€3yCIOBHBIN HHTEPEC.

Tak, ssHBapb, OTKPBIBAIOIINKI TOJl, TPAAUIIMOHHO CBSI3aHHBIM C HOBOTOJHUMH
Mpa3HUKAMH, COIMPOBOXIACTCS H300paKEHUEM KOPOJEeBCKOro mupa (puc. 1).
Kommno3uiust MUHHATIOPBI OTIWYAETCS MPOCTOTON U HE3aMBICIOBATOCThIO: B II€H-
TpE 3a TPANe3HbIM CTOJIOM Ha 30JI0TUCTO-OXPSIHOM (oHE N300pakeHa KOpoJieBCKast
gyeTa u purypa npuaBopHoro. Bece oHu 001aueHBI B OCSIHUS HACBIIIIECHHOTO CHHETO
1[BETa, MY>KCKHE MEPCOHAXH — B COUCTAHUM C PO3OBBIM, KEHCKasi (urypa — c
OpaHXEBBIM, TOJIOBBI BEHIIEHOCHBIX IEPCOHAXKEH YBEHUAHBI KOPOHAMU 30JI0TUCTO-
JKEJITOTO 1IBETa, TOTO K€ OTTEHKa U r0JIOBHOM yoop npuasopHoro. HemanoBaxHas
JeTanb — JJIMHHBIE BOJIOCHI KOPOJIS, OJIUH 3JIEMEHTOB «IPEIMETHBIX CUMBOJIOB
BJIACTHU C CaKpaMeHTallbHbIM 3HaueHuem» [20. C. 178].
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Puc. 1. 9uBaps / Fig. 1. January [Royal 2 B VII f. 71 v January]

[TpumeuarenbHO pacripeesieHre [[BETa HAa MUHHATIOpE: OBl IBET CKaTepPTH
Ha MUPLIECTBEHHOM CTOJI€ HECKOJIBKO MPHUIIIYIIAET SPKOCTh Kpacok. OOmuil ToH,
3a7iaBaeMblii (UrypaMyd B LIEHTpeE, MOJIECP’KUBAETCS Ha JIEBOM HepU(epHiiHOM
Y4acTKE MUHHATIOPHOTO MPOCTPAHCTBA: Ha CIIyre, MOJHOCAILIETO COCY]l C BUHOM,
TaKe OPaHKEBOE IJIaThe, — PEIUIMKA IUTally KOposieBbl. My3bIKaHT B IIpaBoOil ya-
CTU — B OZIEXKJI€ IPKO CHHETO 1IBETa, ITyOMHA KOTOPOro MOAYEpKUBAETCS OETU3HOM
ap¢sl B ero pykax. He3HaunTenpHOE MECTO OTBOAMTCS 3€JIEHOMY LIBETY CBETIIOIO
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OTTEHKA, KOTOPbIM 0003HAYEHBbl apXUTEKTYPHBIE JETall KOPOJIEBCKON Tpare3HoH,
OareHka B JIEBOW BEpPXHEH YaCTH MHUHHMATIOPHI, — TEPPaKoTOBOro nBera. Camblit
IIPOLIECC paclpeIe/ICHHs LIBETA B MIUIIOMUHALMOHHOM IIPOCTPAHCTBE OCHOBAH Ha CO-
OJIIO/IEHUH TIPUHIMIIA MPOTOPLHOHAIBHOCTHU: JIEBOMY apOYHOMY MPOEMY, BBINOJI-
HEHHOMY B HACBIILIEHHOM CUHEM, COOTBETCTBYET IIPAaBbIN, B TAKOU K€ KOHLICHTPALlUU
MaJIMHOBOM. MJIEHTUYHOCTh y30pa HapylIAeTCsl L[BETOBBIM PEIIEHUEM — IIATHA
L[BETa KOPUIIBI U TEMHOTO 30JI0Ta, FOJy0ast CeTKa clieBa, MPOTUBOIIOCTaBIIEHA OpaH-
JKEBBIM, 30JI0TBIM IIITHAM B CUPEHEBOM CETKE clieBa. PaMka HaBepXy rapMOHUPYET C
KpPacHOBATO-PO30BBIM BHH3Y, KaK M COUYETaHHEM B OOKOBBIX PaMKax.

[TpuHIMI TPONOPIHMOHATLHOCTH 00BEINHAET BCE MUHUATIOPHI KaJeHJapHOTO
[UKJIa, CAMOW TIOTHYECKON M3 HUX MpeacTaBisercs «April» (puc. 2), Ha KOTopon
n300pakeHa rpynna JeBylleK ¢ BEeHKaMU B pyKaX, COOMparomux LBeThl. B3rmsn
HaOJoAaTeNs cpa3y MPUKOBBIBACT KOOATBTOBASI CETKA — PEIUINKA apOYHBIM IIPO-
eMaM Ha WUTIOCTpaluu «January», Kak ¥ codeTaHue OeJoro ¢ 3eJIeHbIM B paMoy-
HBIX JIETaISIX TOW kK€ KOH(UTypanuu B BEpXHEH yacTh M300paKeHHS, TIPOCTPaH-
CTBO 3aKJIIOYEHO B PaMKy TEIUIOr0 KUPIUYHO-KPACHOTO I[BETA C Y30POM U3 OeIbIX
JMUHUI. Y3HaBaeM NPUHLUII MNPUIIIYIIEHHUS OCHOBHBIX LIBETOB B MPOCTPAHCTBE
1300pakeHUs: IPKOCTh CUHETO B BEPXHEH 4aCTH ypaBHOBELIMBAETCS OTTEHKOM 3€-
JICHOTO, TIEPEKIIMKAIOIIErOCs C IBETHBIMH MATHAMHU O€JI0-3€JICHON PaMKH, CHMBO-
JU3UPYIOLLEH JIyT WIN JIECHYIO NOJSIHY. OrpaHUYEHHOCTBIO IPOCTPAHCTBA, KaK U
YCIIOBHOCTBIO HCKYCCTBA WJUIFOMHHAIMK, 00YCIOBJIEHA, BO3MOKHO, HEMHOIOUHC-
JIEHHOCTb PaCTUTEJBHBIX 3JIEMEHTOB, IIPEICTABICHHBIX B BEHKAX U B PyKax JEBY-
LIeK, KOMIIEHCUPY€eMasi, OYEBHUIHO, HACBILIEHHOCTHIO IIBETOB SIPKUX HApPSIIOB JIEBY-
LIEK: OXPSHBIA, MAJIMHOBBIN, OpaHXkeBbld. [IMacTUYHOCTh THOKUX JNEBUUBUX (PU-
Typ, cO37aBaeMasl TEKy4eCThIO U IJIABHOCTHIO JIMHUH, CO3/1aeT y HaOmoaaTens ui-
JIIO3MIO IBUJKEHUS.

Puc. 2. Anpenb / Fig. 2. April [Royal 2 B VII f. 74 v April]
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B «The Queen Mary’s Psalter» kak npumepa WITIOMUHOBAaHHON KHUTHU Ipe-
CTaBIICHBI TAK)KE H300paKECHUSI PEATBHBIX M (DaHTACTUYECKHUX KUBOTHBIX.

B sToM oTHOmIEeHMM npumeuaTenbHa wiutocTpauus nanrepsl B «The Queen
Mary’s Psalter», TpamuiimonHoe n300pakeHne KOTOPOH B CPETHEBEKOBOW MUHUA-
TIOpE, MpEXAe BCEro B OeCTHApUsAX, 3HAYUTEIBHO OTIUYAETCS OT PEaJTbHOIo

(puc. 3).
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Puc. 3. MNantepa / Fig. 3. Panther [Royal 2 B VII f. 109 v Panther]

OO0pa3 maHTepbl, CaMOT0 KPacHBOTO 3BEps C «IPENeCcCTPOr IIKYPKOW», 3aHH-
MaeT 0cob0e MECTO B UCTOPUU €BPONENUCKOM KyIbTyphl U HCKYCCTBA.

HcTopuueckue onucaHusi 3TOro )XUBOTHOTO BOCXOJIAT K APEBHOCTH, K TPyAaM
Apucrorens, [Inunus u [nytapxa, B KOTOpBIX MaHTepa MpPECTaeT OMACHOM CO-
onasauTenpHUICH. [IpeobpazoBanHas cOOOpa3HO CPETHEBEKOBOW (HHUIOCOPCKO-
TEOJOrMYECKOW JOMUHAHTE aHTUYHAs TPAaKTOBKA, B KOTOpOW o0Opa3 MmaHTepsl U
MIPUNKCHIBaEMBbIE €I KauecTBa IMOJy4aloT MPUHLIUIHUAIBHO HWHOE IpPEOMIICHUE,
HaxouT ortpaxkeHue y @ununna Tanckoro u I'mitoma Hopmannackoro. Ha ucxoze
CpenHeBeKOBbsSI CHMBOJIMUYECKOE TOJIKOBaHUE 00pa3a CMEHSETCS] CBETCKUM, 00pe-
Tas, KaK, Hanpumep, y bpynerro Jlarnnu, ranantasii xapakrep [21. C. 104].

B snoxy Beicokoro Bo3poxaenusi, oqHaKko, Ha0ItoJaeTcsi BO3BPALICHNE K aH-
TUYHBIM HcTOKaM: JleoHapno na Bunum co3znaercs mpurya, B KOTOpO MaHTepa, B
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MPUBBIYHOM 00pa3e 3BephKa B «SIPKOM OJICTHUNY, BRICTyNaeT KOBAPHOU TyOUTEIb-
HUILIEH, UCTIONB3YS CBOIO KPACOTY «Isl HenoOpsix aem» [22. C. 131].

Wnmroctparuei K 3Toi cka3ke MOKHO CUUTATh YK€ YIOMSHYTHIC BBIIIE BU3Y-
aJlbHBIe Bapualuu u300pakeHus obpaza omucsiBaemoro 3Beps B «The Queen
Mary’s Psalter» [19].

[TanTepa Ha 3TOM MUHHATIOPE MPOTUBOIIOCTABIIEHA IPYIIIE KUBOTHBIX (JIbBA,
osienst, ko3bl) [Royal 2 B VII f. 109 v Panther], momo6HpIM KOMIIO3UIIMOHHBIM Pe-
IICHHEM PUCYHKA MOPOKIAIOTCS ACCOLUAIINU C IPEBHUM MPEAYIPEKICHIEM O CO-
KpBITON B ee 0JaroyxaHHOM JbIXaHUHM OMACHOCTHU OAYpPMaHHUBATh OKPY KAIOIIUX,
YTO IPUBOJUT UX K rudenu. [{BeToBas manuTpa Mexa maHTephl, B KOTOPOM coueTa-
FOTCSI IPUTITYIIICHHBIN 3€JICHBIN, [IBETA MECIIOBOM MIKYPKH, (PUOJIETOBBIN, KOPUIHE-
BBIl, COCTaBIISIET KOHTPACT C MOHOXPOMHBIM MEXOM JIPYTUX KUBOTHBIX.

SpKOCTh KPacCOK OTIMYAET TaK)Ke N300pakeHUs aBIUHOB (puc. 4), IBETOBOE
pelIeHrne BU3yalbHOTO 00pa3a KOTOPBIX HAXOJUTCS B paMKax TOW K€ KOJIOPHCTH-
YECKOW TaMMBbl, PaCITUPEHHON T00aBJICHHEM 30JIOTUCTOTO IBETA.
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Puc.4. NasnuHel / Fig. 4. Peacocks [Royal 2 B VII f. 109 v Peacocks]
BHumaHue K OBITOBBIM JI€TANISM IPOCIEKUBACTCS TAKXKE B M300paKEHUAX ObI-
TOBBIX CLIeHOK. TakoBo, HalrpUMep, ele 0JJHO U300pakeHUEe KOPOJIEBCKOM Tpamessl

(puc. 5). Koponb, y3HaBaeMblii 10 KOpOHE Ha T'OJIOBE, BOCCEIAET 3a CTOJIOM B 00-
IIECTBE JBYX COTPAIIC3HHKOB, OOPATHUBIINCH B CTOPOHY KOJICHONPEKIOHEHHOTO
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[IOCETUTES C Yallel B pykax. PUCYHOK OTIMYaeT MpocToTa U JAKOHUYHOCTh KOM-
MO3ULUH, KOJOPUCTUYECKUH MUHUMAJIU3M, YTO HAXOUT OTPaKEHUE B OTpaHUYECH-
HOCTH IIBETOBOU MAJMUTPHI JTUJIOBBIM U 3€JIEHBIM Ha KPEeMOBOM (DOHE, TEKYUeCTH
JMHAN, U3SIECTBE ¥ HETIPHHYKICHHOCTH KECTOB U 1103. MUHUMaIU3M Ha0Ito1a-
eTcs TaKKe B N300pakeHUH CEPBUPOBKH CTOJA: OJII0Aa C PHIOOH U 1NYbIO, KYBIIUH
U Yally JAJ1s BUHA.

Puc. 5. Koponesckasi Tpanesa / Fig. 5. Seated King [Royal 2 B VIl f. 185 v Seated King]

Pernpu3oii MOKHO CUMTATh CTHJIUCTHYECKH OJM3KOE M300pa)KeHUE CO CXOJ-
HbIM cioxeToM «Three Men and a Womany (puc. 6), Takke XxapaKTepu3yIomieecs
CIEP’KaHHOCTBIO LIBETA U JIETAJICH.

Puc. 6. Heteepo 3a ctonom / Fig. 6. Four at a Table [Royal 2 B VIl f. 199 v Four at a Table]
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[TposiBneHne OTMEUEHHBIX XapaKTEPUCTUK MOYKHO HAOTIOAATh TAK)KE U B CPe/I-
HEBEKOBOM €BPOIIECHCKON apXHUTEKType, KOTOpoil 10 XV-ro B. OTBOJAMIIACH POJIb
«OCHOBHOT'O CPEJICTBA BBIPAXKEHUS TyXOBHOM KU3HU YEJIOBEYECTBAY», UEM OTpejie-
JsieTcsl TTyOMHA M OPraHUYHOCTh XapaKTepa €€ CBA3M C IPYT'MMHU BHJAMH UCKYC-
CTBa, YTO MPOSABISAETCS B €€ (PYHKIMOHUPOBAHUU KaK «CBOEOOPA3HOro TBOpYE-
CKOT'0 MOJYJIS JUI APYTHX 00JIacTel Xy 10’KeCTBEeHHOM AearenbHocT» [23. C. 84].

[Tpu conocTaBUTENBHOM aHANIM3€E WK NTOMCKaX Mapasuiesneil B 00JacTH UCKyC-
cTBa ciioBa 0oco0eHHO LeHHbI Habmoaenus [.H. OBcsuuko-KynukoBckoro o cyie-
CTBOBaHHMM PA3IMYHBIX BHJIOB HCKycCTBa. B OCHOBY ero kiaccuukanuu moso-
YKEHO [IOHUMAHHUE UCKYCCTBA KaK «JI€ATEIbHOCTH MBICIIU, BHIPAXKAIOLIEICS B cO3/1a-
HuUU 00pazoB» [24. C. 8]. YnomsiHyTas TpakTOBKA SIBISET COOOM OHOBPEMEHHO
MPUHIUIN JIEJIEHUs] UCKYCCTBAa Ha 00pa3HOe M JTUPUYECKOE C MOCIEIYIOIUM MO/~
pazzenieHreM BHYTPU paMOK KaXKIOro U3 HUX, IIPU 3TOM UCKYCCTBO CJIOBECHOE CO-
CEJICTBYET C MCKYCCTBaMH MHOM, HE CIOBECHOM mpupojsl. Tak, oOpa3Hble HCKYyC-
cTBa OOBEAMHSIOT TO33UI0 U PUCYHOK C KHBOIUCHIO, a TUPUUECKHUE CIIOBECHYIO
JUPUKY ¢ apxutekTypoi [24. C. 9].

[TpuHrMasi BO BHUMaHHE POJAOBYI0 TOMOI€HHOCTb, OYEBUIHO, MOKHO T'OBO-
PUTH O CMEKHOCTH MEXAHW3MOB CO3/1aHUs TON WJIM MHOW Pa3HOBUIAHOCTH TEKCTA,
a BMecTe ¢ 3TUM — Mojyca ero popMyJIupoBaHus, WHaye CTWIA. B kauecTBe of-
HOTO U3 crnoco0oB MaTepuanuzanuu B padore J[.H. OBcsuuko-KynukoBckoro pac-
CMaTpUBAETCS PUTM, «IIPaBUJIbHOE YepeJOBaHUE BO BPEMEHHU WJIM COYETAHHE B
MIPOCTPAHCTBE U3BECTHBIX MOMEHTOB, 00JIee MM MEHEE OX0XKHX MIIH ... HE TOXO0-
JKUX, HO coryiacyrommxcs apyr ¢ apyrom» [24. C. 9]. [Ipu aHanu3ze npou3BeIeHHIT
CJIOBECHO-XY/I0’)KECTBEHHOTO TBOPYECTBA U NMPOU3BEACHUNA M300pa3uTeNbHO-IUIA-
CTHUYECKHMX HCKYCCTB Ba)KHO TakKe IpejajiaraeMoe wieHeHue (peHoMeHa puTMa Ha
PUTM ABW)KEHHUA U MOKOs, nHaue cumMetpuio [24. C. 10], uto oueBUIHO coriacy-
etrcst ¢ popMynon kpacoTel. Ha putM mokost Boznaraetcst PyHKIUs 00beTUHEHUS
Pa3IUyYHBIX 110 CBOEH NMPUPOJE BUIOB UCKYCCTBA, B CHIIy TOTO, YTO, yJIEP/KUBas 3a
co0o0il cTaTyc «OJHOTO U3 KauecTB, ONPEACISIONUX apXUTEKTyPy PEHECCAaHCHOM
snoxu» [8. C. 53], oHa OJJHOBPEMEHHO HACJIElyeT TOTUYECKON 3M0XEe, OCTaBasAChH
«4yBCTBOM HEPa3pbIBHON M 00pa3HON CBA3M» apXUTEKTYPhI C )KUBOIMUCHBIM HU300-
paxenueM [8. C. 69].

BepO6anbHbIi CTUIIMCTUYECKNIA YPOBEHDb
ANCKYPCUBHbIX CTpaTerum acTeTu4eckoro so3aencreus
B CpeAHEeBEeKOBbIX TEKCTaX XyA,0)XXeCTBEHHON KOMMYHUKaL U

Coo0pa3HO MpUPOAE HCHOIb3YEMbIX MAaTEPUAIBHBIX CTHJIMCTHYECKUX
CPEIICTB OCYIIECTBISETCS OOBEKTUBAIUS «MHTEPHALIMOHAIBHOI TOTUKU B MTPOU3-
BEJICHUSX XY10’KECTBEHHOM JIUTEPATYPHI.

Jluteparypa paccMaTpuBaeMoro rnepruoja BpEMEHU U3BECTHAs KaK «OCO3HAH-
Hasl TUTepaTypay, IpelHa3Havanach Juisi paMHUPOBAHHBIX MPEICTABUTENICH BBIC-
1Iero o0I1IecTBa, B pacopsKEHUH KOTOPHIX OBLJIO JOCTaTOYHO BPEMEHU U YMEHUI
JUIsL COBEPILLIEHCTBOBAHMUS MCKYCCTBAa YAOBOJIBCTBHS W HAyKU IOJy4yaThb €ro, B
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YaCTHOCTH, IIyTEM «yKpalleHus cTUXoB». Hambompimii BKIaa B pa3BUTHE 3TOM
Tpaaunuu BHecan Mapus @pannysckas Ha bputanckux octpoBax U KperseH ne
Tpya Ha KOHTHHEHTE, UCKYIICHHbIE B UCKYCCTBE YKPAIIaTEIbCTBA, KOHTPACTHPY-
IOIIETO ¢ MPOCTOTOM cTuiia chansons de geste, B KOTOPHIX BOCIIEBAIUCH MOABUTH
BouHOB [25. C. 39].

VYkpamenue, orMedaetcs B HaygdHoM Haciennn JI.b. Anp0eptu, mpeacraBiseT
co00i1 «yMHBII1 BBIOOp MaTepHalia U CPeICTB», KaK M «TO Ka4eCTBO, KOTOPOE MOSB-
JsIeTCsl Kak pe3ysbTaT 3Toro Beibopa — elegantiay [mut mo 26. C. 92].

Spxoii uiTrocTpanuei MpoUUTUPOBAHHOTO MPUHIIUIIA SBIISET COOON CHHTaK-
CHYECKUH CTHIIMCTHYECKUH SIPYC XyHA0KECTBEHHOTO IMO3TUYECKOTO TEKCTa, MpeI-
CTaBJICHHBIH MPeX/ie BCEro KypTya3HbIM JTUTEPATYPHBIM KaHPOM.

OcreTnyeckoe 3allaHue, OOBEAMHSIONIEEe HCIIONb3yeMble CTHIMNCTUYECCKHE
CPEIICTBA, UCTIBITHIBAET MOIIHOE BIUSHUE OJHOBPEMEHHO CO CTOPOHBI KAHPOBOM
MPUHAIIICKHOCTH TEKCTA XY0KECTBEHHOI'O NMPOU3BEICHHS, HA KOTOPYIO, B CBOIO
ouepelib, BO3JAEHCTBYET MPOMOPLUOHAIBHOCTh CPEAHEBEKOBOW ICTETHKH, KaK U
OCTPOBHOI'O AHIJIMHUCKOTO (PONBKIOpA, KOTOPBIA MPHAAET XYJOKECTBEHHOMY
CTHJTIO DTHUYECKUN OPUTAHCKUN KOJIOPUT.

[Ipexne Bcero 3TO 3aTparvBaeT BBHICTPAUBAHHE CTPYKTYPBI HPEATIOKCHHS,
WHBIMH CJIOBAMH, XapaKTep CBS3U YJICHOB MPEJIOKEHHS, TO €CTh OTKA3 OT MpUBJIe-
YEeHHUs JTOTIOJIHUTEIBHBIX COI030B M COIO3HBIX CIIOB, YTO COOOIIAET OECCOI3HBIM
MIPETIOKEHUSAM «CKATOCTh, )KUBOCTh, Pa3rOBOPHAs JETKOCTh U u3siiecTBo». Oco-
0as BAXKHOCTb B paCCMaTPUBAEMOM ITpoliecce 00peTaeT MHTOHAIMS KaK Pe3ysbTaT
OTCYTCTBHSI pa3pabOTaHHON CHCTEMbI MMyHKTYyalllH, KOTOpas BO3HUKAET Ha Oosee
MO3/IHEM ATare s3bIkoBoro pazsutus [27. C. 41—42].

OTMeueHHbIe XapaKTEepUCTUKU HAOII0Ial0TCs, B YACTHOCTH, B TIO3TUYECKOM
Matepuanie XIV-ro Beka, MpeacTaBICHHOTO B IUTUPYEMOM HIDKE (pparMeHTe mo-
sMmbl «L’envoy» [28]:

The whiche, God wote, standith ful deceytute

Of eloquence, of meter, and colours;

Like as a best, naked, without refute,

Upon a payne to abide al manere showres.

1 can noo more but aske of heim socoures,

At whos request thou were made in this wise,

Commaunding me with body and servise

[http://d.lib.rochester.edu/teams/text/symons-chaucerian-dream-visions-and-
complaints-1’envoy].

‘OTOMY HECOBEPILIEHHOMY MePeBOAY / HEJOCTAeT U3bICKAHHOCTH KpacHoOpe-
YHsi, METPUYECKUX YXHUILPEHUH, puryp peun, / [lonobHo 06e3101€HHOMY, KOTO-
pBIil CTOUT Ha paBHUHE B OXKHUJAHUM MOMOIIH, / Sl MOry nuib oOpaTUTHCS 3a
MOAACPIKKOH K TeM, 0 Ybel TPOChOE ThI [nepesod kHueu] 061’ (IepeBO HAIT —
10.B.).

[TporTHpOBaHHBIN (parMeHT SBJISIET COOOW ATIO3MI0 HA CPEAHEBEKOBBIC
TpaKTaThl, perJaMEeHTHPOBABIIIKE IPaBHUIIa YKpalleHus peun. [laHHas mosma, Kak u
MHOTHE ApPyTHUe MPOU3BENCHUS PBHIAPCKOTO JKaHpa, MOSBWIACH B AHTIUHCKOMN
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JAUTepaType Kak CIeCTBUE MepeBoia (ppaHIry3cKux opuruHanos. [Ipu coxpaneHun
CIOKETHON KaHBBI aBTOPY-TIEPEBOJUYHMKY HE BCETNIa yJIaBajoCh MEpeaTh IBETH-
CTOCTh M THOKOCTh CTHJISI UCXOJHOTO TEKCTa B CHIIy JNe(UIMTAa HACHIIIEHHOCTH
HAI[MOHATILHOTO JIMHIBUCTHYECKOTO (DOHIA, YTO BHI3BAHO HECOBMAJCHUS PUTMOB
S3bIKOBOTO Pa3BUTHSA 10 pa3Hbie CTOPOHKI JIa-Manmia.

[TpuBeneHHas UTaTa IpUMEYaTelIbHA TAK)XKE U KaK JOKYMEHTAIIbHOE CBH/IE-
TEJIBHCTBO YIIOMHUHAEMOT0O BbIIlI€ OTHOIIECHUS K KHUTE, KOTOpPbIE CO3/JaBaIiCh HA 3a-
Ka3 Juig OMOIMOTEK eBPOINEHCKUX MPOCBEIICHHBIX HOOMIICH-MELIEHATOB.

[TponsBoguMbIil cTUIUCTHYECKUA A(D(PEKT BBIPA3UTEIHHBIMH CPEACTBAMU
CUHTAKCUYECKOW MPUPOJBI YCUIUBACTCS TaKKe IMyTeM MpUBJIeUCHUs (OHETHYE-
CKHX BBIPA3UTEIbHBIX CTUJIUCTHUECKUX CPEJICTB, HEMOCPEICTBEHHO 3aUMCTBOBAH-
HBIX U3 HAPOJIHOM MEeBYECKO-TAHIICBAILHON TPaIUINH, Y€M TTOPOKIAETCS OCOOBII
PUTMHYECKHI PUCYHOK TEKCTA.

TpaauIMoHHO I BOILIOMIEHUS BTOPOH YacTu POpMyIIbI KpacoThl — Hacla-
KJICHUS LIBETOM B TEKCTAaX CPEJHEBEKOBBIX MOAM HCHOJB3YIOTCS pa3HOOOpa3HbIe
TPOIIBI U (GUTYPBI (AMUTETHI, MEeTadOPHI LIBETA U CBETA).

Mesx 1y TeM aHaJIu3 WUTIOCTPATUBHOTO MaTepHala MoKa3blBaeT HAIMYUE MPH-
MEpOB MOJISIPHOTO XapaKTepa, 4To OOBSICHUMO JEHCTBHEM IPUHIIUTIA ICTETHUECKOM
CUMMETPHUHU.

Tak, B MpUBOJUMOM HUXKE LIUTATEe U3 U3BECTHOTO JI3 «Emarey [32], B usbstue
W3 00IIero mpaBwiia, HaOMIOAaeTCs a0COMIOTHOE OTCYTCTBUE OTMEUCHHOW YEPTHI,
YTO TOBBIIIAET 3HAYUMOCTD ISl aHAJIM3a 3TOTO TEKCTOBOTO (hparMeHTa:

In the thirdde korner, wyth gret honour,

Was Florys and Dam Blawncheflour,

As love was hem between
For they loved wyth honour,
Purtreyed they wer with trewe-love-flour,
Wyth stones bryght and shene:
Ther wer knyghtes and senatowres,
Emerawdes of gret virtues,
To wyte wythouten wene;

Deamoundes and koralle,

Perydotes and crystal,

And gode garnettes betwene

[http://d.lib.rochester.edu/teams/text/laskaya-and-salisbury-middle-english-
breton-lays-emare].

‘B Tperbem yriy, ¢ 6ombiuM modetoM / cunenu dOnopuc u bnanmednép, /
BIIOOJICHHBIE APYT B Apyra, / [TockonbKy 4yBCTBO MX ObUIO TITyOOKO M IOCTOMHO
BocxuiieHus, / B 3nak yBakenus / X ykparran BETOK HICTHHHOM JIFOOBH, / U3TO-
TOBJICHHBIN U3 SIPKHX, CBEpPKatouX kKaMHel, / KoTopbie 00BIMHO HOCHIIN PBILIAPU
u OylaropogHbie ceHaTopsl. / M3ympyasl u kopamibl, / [lepuaoTel 1 TOpHBINA Xpy-
CTajib, / @ MEX1y HUMU TpeKpacHble rpaHatsl’ (mepeBoj Haut — FO.B.).

B nurate npeanaraercs onucaHue riiyOOKUX 4YyBCTB, UCTIHITHIBAEMbBIX IIEPCOHA-
XKamu ApyT K Apyry. KypTya3HOCTh OTHOIIICHUH MOIYEPKUBACTCS HEOJHOKPATHBIM
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MIOBTOPEHUEM CIIOB CO 3HaueHueM «honour»: trewe-love-flour virtues. O6mas Top-
KECTBEHHOCTh aTMOC(epbl U MCKPEHHOCTh NEPEKUBAEMBIX 3MOLMK YCUIMBAETCS
TaKke U Ha (POHETUYECKOM YPOBHE IMOCPEACTBOM aJTUTEPAIIM COHAHTOB [1, m, n] B
«TOPSTUYMX» KYJIBTYPHBIX CIOBaX.

EnuHCTBEeHHBIN IpUMep 3aMbICIIOBATON (DUTYPBI peUH, PEAHA3HAUCHHOU IS
pactppOBKH MCKYIMIEHHOMY YHUTATEIIO, MPEACTaBIsET COO0H aHTOHOMACUYHOE
ums repounu Blawncheflour, B koTopoM coaepKuTcsi HaMeK Ha ee OJIaropoJCTBO
1 100poJieTeNb, 1 KOTOPOE MOKHO pacCMAaTPUBATh TAK)KE KaK aJIIIIO3UIO Ha JIMIIHIO,
uBeTOK JleBbl Mapuu, — perinka HCKyCCTBY WJITFOMHHALINH.

Co03BY4YHOCTh MMEH TEPCOHAXEH W OOIMHOCTh WX JdTUMoJioruu Florys wm
Blawncheflour moguepkuBaet Takke W CBS3bIBAIOUIYIO UX TYXOBHYIO OJIM30CTb.
duromMopHOCTh IMEH Kak HanboJee APEeBHUX B €BPOIEHCKOM OHOMACTHKOHE —
OoMMaK (POJIbKJIIOPHOM TpaAuLIMU. DTUM MPUMEPOM UCUEPIBIBACTCS apCEHAN JIMHT -
BUCTUYECKUX UTP, KOMIIEHCUPYEMBIH PEryJspHBIM IMOBTOPEHUEM HHKOPIOPHUPO-
BAaHHBIX B TE€KCT Ha3BaHUU JParolleHHbIX KaMHEW, 4TO cocoOCTBYET MpoOy:xe-
HUIO y YNTATENs ONPEEIIEHHOr0 KOMIIJIEKCA aCCOLUALUH.

[ToMrMMO CUMBOJIMUECKON HArpy3KH, BO3Jara€MoW Ha 3TH JICKCUYECKUE €1U-
HUIIBI, KOTOpasi PaCKpPBHIBAETCS B HAJICTICHUU UX CBEPXbECTECTBEHHBIMHU, MU(pUYE-
CKMMH Ka4eCTBaMU: U3YMpPYJ — CHMBOJI BEPHOCTH, XPyCTalb — YUCTOTHI U HETIO-
POYHOCTH, OPHIUTMAHT — CTOMKOCTH, JAHHBIE JICKCUYECKHE €IUHUIIBI BHI3BIBAIOT B
CO3HAHUHU PEIMITHEHTA BIOJHE KOHKPETHBIN BU3yaJIbHBIN KOJIOPUCTHIECKUI 00pa3
TOM WJIM MHOW JparolieHHOCTU. TeM caMbIM ONMCAaHUE B aHAJIU3UPYEMOM TEKCTO-
BOM (hparMeHTe MOKHO HCTOJKOBBIBATH KaK CTHJINCTUYECKOE COOTBETCTBUE, Ma-
paJlienb, PeIUIMKY, OTpaskeHHe CpeACTBaMU BepOaIbHOM MpUpoabl HeBepOaTbHON
NEHCTBUTENBFHOCTH, B YaCTHOCTH, COOOpHOTo BUTpaxka. CamMble I[BeTa AparoleH-
HBIX KaMHEH COBIAJAIOT C LIBETOBOW IMAIUTPON BUTPAKHOI'O OKHA NOTHYECKOIO
Xpama: OeJblil, 3eJIeHBIN, KPACHBIN, OpaHKEeBbIi, MOCPEACTBOM KOTOPBHIX 00pHCO-
BBIBAETCS POCKOILIb OJIEHUI U aKCECCYapOB MIEPCOHAXKEM.

Crunuctuyeckas 0JU30CTh C COOCTBEHHO MUHHUATIOPAMU B MILTIOMUHOBAHHOM
KHUT€ TIPOCIIEKUBACTCS TaKKe Ha MOP(OJIOTHUYECKOM YPOBHE HCIIOIB30BaHHEM
€MHCTBEHHOTO B LIUTATE riaroya «to be» B npoieamneM HeolpeaeIeHHOM — TeM
MOIYEPKUBAETCS CTATUYHOCTh KOMIIO3UIIUH.

Hanuune 3auMcTBOBaHUN U3 «30JI0TOTO CTUIISH — a0CONIOTHBIE KOHCTPYK-
LIUY C IPEJIOTOM Wyth ycuIMBaeT Brie4aTieHNe OTBICYCHHOCTH ACHCTBHS OT TO-
BCEHEBHOCTH, OUEPUYMBAET I'PAHULIBI KypTya3HOro yHusepcyma. [Ipumepom noa-
JIepKUBAHUS MTOT0OHOTO poJia PyHKIUU MOKHO pacCMaTpUBaTh BIJICTCHUE B TEK-
CTOBYIO TKaHb MHGUHUTHBHOHN (pa3sl to wyte wythouten wene, ¢ mpucymei, kak
ormeuyaer A.M. EdumMoB, HHOUHUTUBY OTBICUEHHOCTH NEHUCTBUS OT JAEATENS

[30. C. 399].

3aknuyeHuve

[TpoBeneHHBIN aHAIU3 JEMOHCTPUPYET HAINYUE BO3ZMOKHOCTH MHOKECTBEH-
HOCTH Bapualnuil mpeoOpa3oBaHMUNl MCXOJHOIO MaTepualla, MCIOIb3yEMOIo pa3s-
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JUYHBIMUA BUJAMU CPEIHEBEKOBOIO MCKYCCTBa (M300pa3uTENIbHOTO, IIacTHYe-
CKOT'0, BepOaJIbHOI0), B IPOLIECCE MOPOKICHHSI CTUIISA, OBELLIECTBICHUS 3CTETHYE-
CKOTO INEepEeKUBaHUs, IPUCYLIETO XyJO0KECTBEHHOMY Npou3BeneHuo. Coxepxa-
HUE €ro XapaKTepU3yeTcs JBYCMBICIEHHOCTBIO, UEM, B CBOIO OYepe/lb, 00YyCI0B-
JIMBAETCS PsAJl HEOJHO3HAYHBIX TOJIKOBAHMM €0 COEpkKAHUsA, KaK CIEACTBUE ABY-
CMBICJIIEHHOCTH CPEAHEBEKOBOTO TEKCTA, PE3yJIbTaTa MAKCUMAIN3MAa, OJHOM U3 Xa-
PaKTEPUCTUK CPETHEBEKOBOTO CO3HAHMSA, PACKPHIBAEMBIX B pabOTax aKaJeMHKa
IO.M. JlotmaHa.

OtmeueHHas cnienr(uKa onpeaesiseT XapakTep CpeHEBEKOBOM eBponeiickon
KYJIBTYPBI B LIEJIOM, KOTOpast OTHOBPEMEHHO U TAaK)K€ B paMKaX HaCTOSILETO UcCe-
JIOBaHUS BBICTYIAET B KAUECTBE PACIIMPEHHOTO0 KOHTEKCTa, TECHBIM 00pa3oM CBsI-
3aHHOTO CO C(epoil CyIIEeCTBOBAHUS CTHIUCTUYECKHX (DEHOMEHOB, HEOOXOAMMBIX
JUISL X UHTEPIPETALUH.

VYHUBEpCANBHBINA XapaKTep «MATKOI0» CTUJIS, BOSHUKAIOLIETO IIOBCEMECTHO B
EBpomne 3moxu yXoasuero ¢ ICTOpUYECKON CLEHbI CPEJHEBEKOBbs, Ha0I0JaeTcs
BO BCEX BUJAaX CPEIHEBEKOBOIO UCKYCCTBA.

CpenHeBeKkOBasi WIUTIOMUHOBAHHAs! KHUTA 10 IIPABY MOXKET CUUTATHCS SIPKUM
IIPUMEPOM BO3JIEHCTBUS HA PELUIINEHTA-UYNUTATEI BCEM NPUCYIIUM €1 CIIOKHBIM
COYETaHUEM CTHIIMCTHUUYECKHUX CIIOEB, SBJISIIOIUX COOON MaTepHaIn30BaHHOE HCTe-
TUYECKOE MEPEKNBAHNE-YI0BOJIBCTBUE. BocnipuHrMaemas cpeJHEBEKOBBIM YeEJI0-
BEKOM HE TOJIBKO KaK KJIaJ1e3b 3HaHUS, HO M KaK MICTOYHHK 3CTETHYECKUX U3BICKOB,
OHAa CO3JaeTCs MOCPEACTBOM HCIIOIB30BAHUS CAMBIX YTOHUYEHHBIX M 3CTETUYECKH
JCHCTBEHHBIX BBIPA3UTENIbHBIX CTUIMCTUYECKUX CPEACTB, 00BEIUHIEMBIX OOIIHO-
CTBIO CTWJIMCTUYECKOTO 3a/1aHMs1, HO U OJJHOBPEMEHHO JOMUHUPOBABIIUMHU B COLIM-
yM€ OOIIMMH 3CTETHUECKUMH NPEANOUYTEHUSIMH, B PATY KOTOPBIX COPa3MEPHOCTh
3JIEMEHTOB ¥ BOCXHUILEHUE LBETOM IIPUHAIJICIKUT IPUOPUTETHOE MECTO.

YHUBepCcaIIbHOCTh MeXaHU3Ma (POPMHUPOBAHUS «MATKOT0» Moayca (HopMyJIH-
pOBaHMsI HAXOIUT TAKXKE OTPAKEHUE B pealU3alUU APXUTEKTYPOH, JOMUHUPYIO-
1Iel cpeid CpeTHEBEKOBBIX BHJIOB HCKYCCTBA, (DYHKIIUHU ONPEAETISAIOIIEro BEKTOpa,
YTO SICHO JIEMOHCTPUPYET CTPYKTypa CUHTAKCUYECKOTO Spyca IMOAITHYECKUX TEK-
CTOB JKaHpa KypTya3HOI'O PBILAPCKOIO POMAaHAa, KOPIYC KOTOPBIX IPENOCTaBUII
IIPAKTUYECKUH MaTepuall JAJIs aHaJIN3a, Kak ¥ IPOYMX sIPyCcOB, 00pa3yroIuX CTHIb
XYJ0’KECTBEHHOTO IPOU3BEACHHS paCCMaTPUBAEMOM JIIOXH.

ITonYnHEHHOCTB BCEX BUJIOB CPEITHEBEKOBOTO NCKYCCTBA €MHBIM IIPUHIIUIIAM
CTUJIMCTUYECKOTO KOHCTPYUPOBAHUS COACHCTBYET aKKyMYJIALIMM MOIIHOCTH «HH-
TEPHAMOHAIBHOW» TOTHKH, IPEBPALICHUIO «MATKOTO CTUJIS B IEHCTBEHHYIO JUC-
KYPCHBHYIO CTPAaTEruio, U30MpaeMyro aBTOpaMH CO3AATEISIMU NMPOU3BEICHUM HUC-
KyCCTBa Iepexoja oT Beicokoro CpenHeBeKoBbs K Bo3poxaeHuto.
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MMnepaTuBHbIE BbiCKa3biBaHUA — oAHa U3 dpopm
penpeseHTauumn A3bIKOBOW JIMYHOCTU

A.A. BacuineBa

MockoBCKHif Tocy1apcTBEHHBIN HHCTUTYT MEXTyHapPOIHBIX OTHOIICHUH (YHHUBEPCHUTET)
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AHHoTanusi. PaccMoTpeHs! 0CO0eHHOCTH (DyHKIIMOHUPOBAHUS UMIIEPATHBHBIX BBICKA3bIBa-
HUI, UCIIOJIb3YEMBIX B PAa3JINUHBIX CUTyalusX oOmieHus. L{enp ctatbu — npoaHan3upoBaTh OC-
HOBHBIE€ MMIIEPaTUBHBIE KOHCTPYKIIMH B KOHTEKCTE PEYEBOr0 IOBEJEHUS S3BIKOBON JIMYHOCTH
[JIaBHOTO IEPCOHAXKA XyA0KECTBEHHOIO TEKCTa. MeTO CpaBHUTENBHO-COIOCTABUTEIBHOTO aHa-
JIM32a MO3BOJISIET BBISIBUTH OCOOCHHOCTH (D)YHKIMOHHMPOBAHMS TaKTHUK 1oOysxaeHus. Hacrosimas
CTaThsl MPEJCTaBIsIET COOOH 0030p MMEIOUIMXCS B JIMHTBUCTHKE HCCIIENOBAaHMUN IO BOIIPOCAM,
CBSI3aHHBIM C UMIEPaTHBHOCTHIO. [1IMpOKHii B3I HA TIOHATHE «MMIEPATHB)» TO3BOJIIET BHIHTH
3a paMKHU yCTOSIBIIUXCSI ONPEAEICHNI U PACIIMPHUTD I10JI€ MOJAIBHOCTH XYHA0KECTBEHHOTO TEK-
cta. B pabote paccMOTpeHBI OCHOBHBIE CEMAaHTHUECKHE TPYTIIbI, IPKO XapaKTepU3YIOINe Xy 10-
KECTBEHHBIN MEPCOHAX KaK SA3bIKOBYIO JTUYHOCTH. AHAJIN3 UMIIEPATUBHBIX MOOYANTEIbHBIX BbI-
CKa3bIBaHMH PaccMaTPUBAETCS CKBO3b IIPU3MY IIEJICHANPABICHHONH KOMMYHHUKATUBHON JESITEIb-
HocTH. Pa3sHooOpasue cpelcTB U criocO0OB BBIPAKEHHMS MMIIEPATHBHBIX BBICKA3bIBAHUN B peud
[JIaBHOT'O TIEPCOHaXKa 00ECIeunBaIOT BO3MOXKHOCTh A depeHInpoBaTh CMBICIOBbIE HIOAHCHI.
Hayunas HOBU3HA NpeasaraeMoil cTaThy 3aKI09aeTcsa B TOM, UTO BIIEPBBIE HAa MaTepHalie CoBpe-
MEHHOTO pycckoro pomana A. lBanoBa «I'eorpad rio0yc mponun» aHaiu3y MOJBEPraroTcs oc-
HOBHBIE KJIacChl BBIPa)KEHHsI CEMaHTUKH MMoOyskaeHus. B xoze ucciaenoBaHus BBIIBICHBI HMITE-
paTHBHBIE M HEUMIIEPAaTHBHBIE, HO BBIpAXKAIOIMeE OOy KICHHE K AEHCTBHIO BBICKAa3bIBaHUS, CPEI-
CTBa MOHMXEHUS UMIEPATHBHOCTH. [IpoaHann3npoBaHbl Haubosee pacipoCTpaHEHHBIE B Mea-
TOTMYECKOM M OBITOBOM JIMCKYpCax JIEKCUKO-IPaMMaTHIECKHE M CHHTAKCHYECKHE KOHCTPYKINH,
HCIOJIb3YEMBIE B PEUH TIABHOTO MEPCOHAXA. Pe3ynbTaThl HCCIIEIOBAHMS NPEACTABICHBI B BUIE
(GYHKIIMOHAIBHO-CEMaHTHYECKOTO OIS,

KiroueBble ci10Ba: MMIIepaTuB, NeIarorndecKuid 1 OBITOBON IHCKYPC, SA3BIKOBAS JINYHOCTB,
(YHKIMOHATIBHO-CEMaHTUYECKOE T0JIe

Hcropus crarps:
Hara noctymenus: 01.12.2020
Jara npuema B nedars: 15.12.2020

© BacunbeBa A.A., 2021
This work is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International License

https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

SEMIOTIC AND POETIC TEXT STUDIES 185



Bacunvesa A.4. Bectauk PYIH. Cepus: Teopus szbika. Cemuoruka. Cemantuka. 2021. T. 12. Ne 1. C. 185—195

Jst nuTHpOBaHNSA:

Bacunvesa A.A. VimnepaTnBHBIE BBICKa3bIBaHUS — OfIHA M3 ()OPM PEIIPE3ECHTALNH S3BIKOBOH JIN4-
HoctH // BectHuk Poccuiickoro yHuBepcutera Apyx0bl HaponoB. Cepusi: Teopus sizpika. Cemuo-
tika. Cemantuka. 2021. T. 12. Ne 1. C. 185—195. doi: 10.22363/2313-2299-2021-12-1-185-195

UDK 811.161.1'27

Imperative Statements — one of the Forms
of Representation of a Linguistic Personality

Anna A. Vasileva

Moscow State Institute of International Relations of the Ministry of Foreign Affairs of Russia,
76, Vernadsky avenue, Moscow, Russian Federation, 119454
Corresponding author: a.vasileva@my.mgimo.ru

Abstract. The article is devoted to the peculiarities of the functioning of imperative statements
used in various situations of communication. The purpose of the article is to analyze the main
imperative constructions in the context of the speech behavior of the linguistic personality of the main
character of a literary text. The method of comparative analysis allows identify the features of the
functioning of incentive tactics. This article is an overview of the research available in linguistics on
issues related to imperativeness. A broad view of the concept of imperative allows to go beyond the
established definitions and expand the field of modality of a literary text. The work examines the main
semantic groups that clearly characterize the literary character as a linguistic person. The analysis of
imperative incentive statements is viewed through the prism of purposeful communicative activity. A
variety of means and ways of expressing imperative statements in the speech of the main character
provide an opportunity to differentiate semantic nuances. The scientific novelty of the article lies in
the fact that for the first time on the material of the modern Russian novel “The Geographer Drank His
Globe Away” by A. Ivanov, the main classes of expression of the semantics of motivation are analyzed.
The study identified imperative and non-imperative, but expressing the urge to action, statements,
means of lowering the imperative. The lexico-grammatical and syntactic constructions used in the
speech of the main character, most common in pedagogical and everyday discourses, are analyzed.
The research results are presented as a functional-semantic space.
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BeBepeHue

Ornucanune uMIepaTvBa — TUHAMUYHO pa3BUBArOIIasics cepa COBPEMEHHOTO
sI3bIKO3HAaHMS. TeopeTudecKyto 0a3y JaHHOI'O HaIlpaBJICHUS COCTABIISIIOT pabOThI
KaK OTEUYECTBEHHBIX, TaK M 3apyOeKHBIX HCCIEIOBATENCH, 3aHMMABIIUXCS
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K.C. Akcaxos, B.B. Bunorpanos, .1. laBeinos, A.M. Ilemkosckuii, A.B. Hca-
yenko, E.H. 3apeuxas, A.A. lllaxmatos, ®.1. bBycnaes, A.Il. Bonoaun, A.X. Bo-
crokoB, H.C. Tpy6euxoit, B.C. Xpakosckuii, E.A. Kpamenunuaukosa, I1.I1. Myu-
Huk, A.B. Ucauenko, M.I1. Mypasuiikas, H.I1. Hepacos, I'.A. 3onotosa, O.C. Ax-
manoBa, P.B. I1azyxun, JI.C. EpmonaeBa, A.M. Jlomos, H.M. [llanckuii, A.H. Tu-
x0HOB, A.A. [Tore6ns, H.1O. IlIBenosa, A.. Cmupnunkuii, b.A. Uneum, E.K. Hu-
konbckas, T.5. [N'onpaen6epr, B.I'. I'ak, A.H. Ctenanoga, B./l. bypmo, H.A. Ps16-
kuHa, C.A. Illamkosa, E.A. PedepoBckas, R. Quirk, S. Greenbaum, G. Leech,
J. Svartvik, K. Togeby u np. UmnepaTus siBnsieTcss 00bEKTOM TEOPUU PEUEBBIX aK-
toB y JIx. Octuna u J[x. Cepis.

AKTyanbHOCTb uccsiegyemMmoii npoodnemsoi

B HacTosiiiee Bpemst ucciae10BaHus, MOCBSIIEHHbIE aHAIN3Y UMIIEPATUBHBIX
KOHCTPYKIIUM, OMPEACISIIOTCS OTCYTCTBUEM KOMIUJIEKCHOTO CUCTEMHOTO MOAX0/a,
HECMOTps Ha JTaBHIOIO UCTOPHIO U3yuyeHus. KaTteropuio ummneparuBa B rpaMMaTH-
YECKOM YUYEHUH O PYCCKOM SI3bIKE CBSI3bIBAIOT C U3y4YeHUEM HakioHeHus [1]. MUm-
NEPAaTUBHBIC KOHCTPYKIHU ONPEACTIAIOTCA KaK OJHO U3 OCHOBHBIX KaTCTOpHUaJIbHO-
rpaMMaTUYeCKUX TUIOB MpeiokeHuil. OOpatuMcst K OOLIEHAYYHON TPaKTOBKE
TIOHSTHSL.

Aunckyccun

CornacHo ®PuinocopckoMy SHIUKIONEIUYECKOMY CIIOBapi0 UMIEpaTuB (OT
nat. Imperatives — ‘MOBENUTENBHBIN’) — 3TO TpeOOBaHHWE, MPUKA3, 3aKOH. Y
Hemenkoro gmiocoda M. Kanra B “Kpurnke npaktudeckoro pazyma’” — o0111e3Ha-
YIUMO€ HPABCTBEHHOE MPEINHCAHUE B IMPOTUBOMOJIOKHOCTh JUYHOMY HPUHLUIY
(Makcume); TUIMOTETUYECKU MMIEpaTUB UMEET CHITy JIMIIb MPU OMpPE/eICHHbBIX
YCIIOBUSIX, KATETOPUYECKHUIM MMIIEpaTuB — O€3yCIOBHBIA IMPUHLHUIT TOBEICHUS»
[2. C. 203]. Cxoxee omnpezaesieHne HaxoauM B bosbioit poccuiickoit SHIUKIIONE-
min (2004): uMIiepaTuB — «CHENUATN3UPOBAaHHAS TJIAroybHas (opMa MU KOH-
CTPYKLUS, BBIPA)KAIOIasi IOBEJIEHHE, T.€. MOMNBITKY FOBOPSIIETO CBOMM BbICKA3bl-
BaHHEM JTOOUTHCS BBIMOJHEHUS yKa3zaHHOTO nercTBus» [3]. B JIuHrBucTHYeCKOM
SHIUKJIONENYECKOM CJIOBApEe UMIIEPATUB OINPEAEIAETCS KaK «...NIOBEIUTEILHOE
HaKJIOHEHHUE, CIyXKalllee sl Iepejauy MpUKa3aHusl WK MPOChObL, CO CHIEUAIbHOMN
(dopmoii rinarona 2-ro JMia eAMHCTBEHHOTO YHCIa U 2-TO JIMIa MHOKECTBEHHOTO
4yucia, a Takxke GpopmMoit moOysxaeHus (KOTOPYIO HHOTa HAa3bIBAIOT KIOCCHBOMY) K
COBEPUIECHUIO COBMECTHOTO JEHCTBHS OAHUM WM HECKOJIBKUMHU JIMLIAMH, BKJIIOYast
rosopsimieroy» [4. C. 321]. Oroept PopTeitH CEeMaHTUKY UMIIEpAaTHBA TPAKTYET KaK
MIOJIMCEMUYHBIA KOMIUIEKC, UMEIOIIUN 3HAYCHUE UMITYJIbCA K COBEPILICHUIO JCH-
ctBus [5]. Hannuue ummynbca nmpu3bIBaeT ajgpecara ObITh IPUYACTHBIM K BBIIIOI-
HEHHIO ompereneHHoro aevctBus. 1o onpenenenuto A. BexxOumkon, ummneparus-
HbIe KOHCTPYKIMM 3aKII0YaloT B cele ciemyolee sAepHOe 3HadYCHHUE:
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«ImmepaTuBHAs KOHCTPYKIHS — 3TO 0c00asi KOHCTPYKIIHS, UCTIONb3yeMasl B He-
KOTOPOM JIaHHOM SI3BIKE JIJISl BRIPAXKCHUS 3HAUCHUS ‘S XOUYy, UTOOBI THI HEUTO Clie-
7an” ¢ BO3MOXHBIMHU paCIPOCTPAHEHUSIMU Ha HEKOTOPBIE APYTHE CMEKHbIE 3HaUe-
Hus» [6. C. 49]. [ToOyxaeHue aapecata peun K COBEPIICHUIO JEHCTBUS BBIPAKEHO
[JIarojIOM Xomems, COOTBETCTBYIOIIMM HETOBEIUTEILHOMY W/UIU OMOCPEI0BaH-
HOMY uMmIiepatuBy. ['0BOpst 0 QpyHKIIMOHANIBHON T'paMMaTHKe, HENb3sl HE BCIIOM-
HUThb pod. A.B. Bormapko, KoTopsiM ObLTH pa3pabOoTaHbI TOHATHS KMIIEPATHBHOMN
CUTyaluu U GyHKIIMOHAIBHO-CEMAaHTHUECKOTO MOJs, AP0 KOTOPOTO COCTABIISIOT
(hopmbI 2-T0 JIHIIa, KaK HATIPUMED, nodymaii-me U HOPMBI COBMECTHOTO JEHCTBUS
nooymaem-me, byoem-me 0ymams, 0asati-me 0ymamy, a TAKKE AMIIEpPAaTUBHAS MH-
tToHawus [ 7]. Eciiv mpuHATH BO BHUMaHHUE TOT (aKT, 4TO TOBECTBOBATEIIbHBIE MTPE/I-
JIOKEHUSI HE MPEJIoJiaraloT 0OJUraTOpHON pedyeBOd AESITENTbHOCTH, a BOIPOCH-
TEJbHbIE KOHCTPYKIUU BJIEKYT PEUEBYIO PEAKIUIO CIIyLIaTessl, TO Ha3HaYeHHe I10-
BEIUTEIILHOTO TpeUIoKeHMsI, 10 MHeHUIO TIpod. JI.A. bupronuna u B.C. Xpakos-
CKOT0, 3aKJII0YaeTcs B TOM, YTOObI «BbI3BaTh KaKoe-TM0O0 KOHKPETHOE NEHCTBUE,
KOTOpPOE B YaCTHOM CiIydae MOXKeT ObITh U peueBbiM» [8. C. 186].

[Ipobnema omnpeneneHUss WMIIEPATHBA HECKOJIBKO HMHAYe IIOCTAaBICHA Y
I'. 'mifoma, kOTOpBIA yTBEpKAayu, 4TO (HOpPMBI TIJlaroja OTPa)kaloT pazIUdHbIE
3Tansl POPMUPOBAHUS MPEICTABICHUS B COZHAHUU TOBOPSIIETO O Pa3BUTUU JEH-
ctBus Bo BpemeHu [9]. Tlo cyTu, uccnegoBaTesib TOBOPUT O CUTYaTUBHOM OTHECE-
HUM JICHCTBUS K HACTOALIEMY W/WiH OyaymieMy BpemeHu. Ha sTom ocHOBaHWMH
I'. 'nifoM npuyKcIseT UMIEPATUB K CUCTEME PEUM, HO HE K CHCTEME sA3bIKa (Cp. C
uaesmu @. ne Coccropa), a MpeIMETOM U3YUYEHHUS TOJDKHBI CTaTh peueBble (PyHK-
UM UMIiepaTuBa. Takum o0pa3oM, IOHATUE UMNEPAMUS, BOJleU3bABIEHUE, HODYHC-
Oenue YTOTPEOISAIOTCS KaK CHHOHHMMBI, CMBICI MX HE pa3rpaHMYMBacTCs, IO-
CKOJIBKY MMIIEpPAaTUBHBIE BBICKA3bIBAHUS — 3TO KOMMYHUKAaTUBHOE CPEJICTBO Orpa-
HUYEHUS MOBEACHUs. BmecTe ¢ TeM BCTpedaeTcs CyKeHrne o0beMa JaHHOTO MOHS-
tus. [loOyxkaeHne — 3TO TUN PEYeBOro aKTa, MPU KOTOPOM TOBOPSILUE Mpejia-
raet coOeceHNKY COBEpPIUINTHh WM HE COBEpIIaTh Kaysupyemoe neicteue [10].
TepMuHBI n06YOUmMenbHOCb U UMNEPAMUBHOCMb TPAKTYIOTCS KaK «CBOMCTBA JTIO-
Jed U JPYTUX MPOSIBICHUHN IEHCTBUTEIBHOCTH Kay3UpOBaTh U3MEHEHHUE OKPYIKaAIO-
1iel IeHCTBUTENBHOCTIY, €CIH TO0YXK/IEHHE BBIPAKAaeT CTPEMIICHHE TOBOPSILETro
BO3JIEHICTBOBATH Ha ajpecata [11].

HccnenoBaTenu no-pasHoOMY HMOIXOIST HE TOJIBKO K OMPEENICHUI0 3HAUCHUS
umneparuBa. OcoOEHHO OCTPO CTOUT BOMPOC, CBSI3AHHBINM C TEM, «KaKUE U3 TJia-
TOJBHBIX (HOPM M KOHCTPYKIIMH JAHHOTO SI3bIKa, COCOOHBIE BhIpaxxaTh MoOYXe-
HUE, JOJDKHBI pacCMaTPUBATHCS KakK (YOPMBI MOBEIUTEIHLHOTO HAKIIOHEHUS,  KaKHe
HY’)KHO CYHMTaTh JIMIIb CHHOHUMAaMH WM 3aMECTUTENISIMH UMIepaTuBa?
[12. C. 85]. Tak, K.C. Akcakos, B.B Bunorpanos, A.M. IlemkoBckuil cUUTAIOT,
YTO UMIIEPATUBHYIO MapaJurMy COCTaBISIOT GOPMBI HE TOJIBKO 2-TO JUIa, 00pa-
30BaHHbIE IMyTeM npubaBieHus Gopmoobpasyromiero cyddukca —u(i) u —me K oc-
HOBE HACT. Bp. 2060pu-me, Kpuuu-me, Ho u Gopma l-ro numa mMH.4., T.e. popma
coBmectHoro aeiictBus [13]: Cmynaii, moii Opye, Ho 6o3épawaticsi nockopee!
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(M. Byneaxos «/lon Kuxomy). ®.1. bycnaes, A.X. Boctokos, H.C. TpyGerkoii no-
OasystoT opmel 1 nuna en.u. Jasaii 3aempa dice pacnuuiemMcsi, a mo ymo-Hudyow
cayuumes (A. XKykos « Cyoumv Aoamay). O4eBUIHO, CPEACTBOM BBIPAKCHHS UM-
nepaTuBa CiIykuT hopmooOpaszyromas yactuna oasai. A.A. llaxmaros, E.H. 3a-
penikas, A.B. Hememaiinosa BkitodaroT popmy 3-T0 JIHIIa U3BSIBUTEIHHOTO HAKIIO-
HEHHUsI C T00aBJICHUEM YaCTHUIIbI nycmb: [Iycms npunecym crooa, a mo oH euje Xapx-
Hem 6 oowutl komen (A. Ilnamornos «Ycomuuswuiica Maxapy). Takum o06pazom,
TOJIBKO ()OPMBI 2-TO JIMIIA €11.9. K MH.Y. BKIIIOYAIOTCSI B UMIICPATHBHYIO TTAPAJUTMY
BCEMH PYCHUCTAMH.

Pe3ynbTaTtbl UCCNeaoBaHNN

B NHMHTBUCTHYECKHX HMCCIEIOBAHUSAX CYMIECTBYIOT Pa3IMYHBIC CEMaHTHYeE-
CKHe Ki1accu(uKanuu npeIokKeHHH ¢ MO0y IUTeNTFHOM MOIaTbHOCTRIO, HO, K CO-
YKAJICHUIO, HU OJIHA M3 HUX HE YYUTHIBACT BCEX THUIOB UMIEPATUBHBIX KOHCTPYK-
1uit. O4eBUIHO, HH JIEKCHKA, HU TPAMMAaTHKa HE MOTYT MPETEHI0OBATh Ha TJIaBEH-
CTBYIOIIYIO MO3UIIMIO0 B (JOPMUPOBAHUH BHICKA3bIBaHUs. BMecTe OHM ciTyKat pac-
KPBITHIO LIETU U COAEPKAHUIO BbICKa3bIBaHus [ 14].

B naHHO# cTaTbe MBI YCTAHOBUM T€ Pa3HOBUIAHOCTH MUMIIEPAaTHBA, KOTOPHIC
SIPKO XapaKTePU3YIOT MEPCOHAK XYIOKECTBEHHOTO MPOU3BEICHUS KaK S3BIKOBYIO
JUYHOCTb, T.K. HIMEHHO <«I3bIKOBAsi TMYHOCTH pa3pyIlIaeT IPaHUIbI MEXKIY AUCIIHU-
TUTMHAMM, U3y4YalolUMH YelI0OBEKa, MMOCKOJIbKY HENb3sl U3y4aTh YeJIoBeKa BHE €ro
si3bikay [15].

B xauecTBe MaTepuaa ucciae10BaHus ObLI BEIOpaH poMaH COBPEMEHHOTO pyc-
ckoro nucatens A. MBanosa «I'eorpad rmoOyc mpomuwm». [Tockonbky cuTyanuu
o0y KJIeHUs1 pa3HOOOPA3HBI IO MPArMaTUYeCKOMY KOHTEKCTY, TO PU aHATHU3E UM-
MePATUBHBIX KOHCTPYKIHUH, HUCIIOJIb3YEMbIX B pe4H TTIaBHOTO nepcoHaxa B. Cayx-
KHHA, MBI OyIeM MPUICPKUBATHCS COIIMATBHBIX XapaKTEPUCTHUK, IEKCUKO-TpaMMa-
TUYECKUX M CUHTAKCUYECKHX KOHCTPYKIIMM, MepeAaroIUX HHTEHIIHIO BOJICH3bsIB-
JICHHs B TIEAarorn4eckoM U ObITOBOM auckypce. CieayeT MoAuepKHYTh, UTO IS
aHaJM3a MOOYIUTENbHBIX KOHCTPYKIMH B paMKax MEeAarornyeckoro AHUCKypca
HE0OXOIMMO YUUTHIBATh TaKue (PaKTOPhI, KaK Y4aCTHUKH KOMMYHHKAIIMH, 00J1a/1a-
IOLIUE OTPE/ICIIEHHBIM CTaTyCOM B O0ILIECTBE, U CTpaTEeTuH, 00J1a/1at0111e KOHKPET-
HOH HaIlpaBJIECHHOCTHIO Ha 00BeKT [16]. Cneruduka OBITOBOTO TUCKYpCa COCTOUT
B «CTPEMJIEHUU MAaKCUMaJIbHO C)KaTh MepeiaBaeMyto HHPOpMaIIHIo, BEIMTH Ha 0CO-
ObIi COKpallleHHBIM KO/ OOIIeHHs, KOT[a JIIOAM MOHUMAIOT JIpYT Jpyra c Moiy-
cioBay [17. C. 232]. IIpu TakoM OOIICHUH aKTyaJIbHBIM SIBJISIETCS OIEHOYHO-MO-
JaybHas KBaIU(UKAIHS TPOUCXOISALIETO.

1. IIpoxubumue — UMMepaTUB CO 3HAUCHUEM 3anpema, GOpMalIbHBIN MOKa3a-
TeJb OTpULIaTeNNbHAs yacThla He. OOpaTUMCS K TEKCTY.

«Hy, Hadenvra, e naaus, — nonpocun ouy [18. C. 215]. Mopdonoruueckas
¢dbopma umnepatuBa commkaercs ¢ popmoii HHGUHUTHBA HECOBEPIICHHOTO BU/A.
OO6Hapy>KMBaeTCsl OTTEHOK 3HAYEHUs, TTOCKOJIbKY 3alPEeTUTEIbHBIN UMIIEPATHB T1€-
penaeT 3HaYeHHE CMSATUYEHHOW MOJIbOBI, MPOCHObI. DAKT OTPUIAHHS MOPOXKIAET
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OTTEHOK coBeTa. Mcxoast U3 KOMMYHUKATUBHOM CUTYyallMH, CTAHOBUTCS OUEBUTHO:
HEBBITNIOJHEHHE IEWCTBHE HE MOBJICYET 3a COO0I HaKa3aHUs, IOCKOJIbKY 3aBUCUT OT
camoro narueHca. FiMnepaTuBHOE BbICKa3bIBAHHE UMEET HU3KYIO CTEIIEHb BEPOSIT-
HOCTH BBITIOJTHEHUS Kay3UPYyEeMOTo JICHCTBUS, CPAaBHUTE:

«/anvuie ne noidem, danvuie mpona euje onacree. Ilockonvznemcs u 0oa yie-
mum. Cnyckaiics, Maw. [loudem 6 Medxcenv no dopoce» [18. C. 413]. OueBunHo
COBMEIICHUE CEMaHTHUKH 3amlpeTa OTPHIIATEIILHOTO MMIIEPaTHBa HECOBEPIIEHHOTO
BUJA He notdeM C CEMAHTUKON TPENOCTEPEKEHUSI NOCKOIbIHEMCS, YIemuM.
B. CnyxxkuH sBIsieTCS OTBETCTBEHHBIM 32 MOCIEACTBHS AeiicTBUil. OH BTOpraercs B
nr4HyIo cdepy codecennnka. Maia JeHCTBUTENFHO 3aHHTEPECOBAHA B TOM, O YeM
ee mpocut B. Ciy>kkuH. B 6pITOBOM AMcKypce yOex1eHne NpupaBHUBAETCS K HACTO-
ATeNbHOMY coBeTy. ClieryeT roBOPUTh 00 yCIIEITHOCTH KOMMYHHUKATHBHOTO aKTa.

«Mawa neysepenno nooowina noonusice. CIysucKuH, YavlOHYSUUCH, NOOMSHYIL
ee 6NJIOMHYI0 U OCHOPONCHO NOYEN08a (...)

— Om-mo umo maxoe?.. — pazoancs 00ecKypa@cennvi 60321ac (...)

— 3axpoiime, noxcanyiicma, 08epb, — eie coepicUsas beueHcmao, cKa3an
Cnyorckun Yepose.

— Mawa, 8on u3 kabunema! — 2onocom mepmeeya npuxasaia Yeposa.

— He mpyoumecs 3anupams, Poza bopucosna, — oxpunmys, ckazan Cnyaic-
KuH. — Jlyuwe goiiioume uz kabunema ...» [18. C. 436]. KonTekct noOyxaeHust Mu-
HuMasieH. immepaTus umeeT ¢popMy npsmMoro odpaiienus, B koropom B. CiryxkuH
noOyxnaer K aeicTBuio Pozy boprcoBHy ¢ MOMOIIBIO TIaroIbHOTO KOMIUIEKCA He
mpyoumecev 3anupams. 110 CTPyKType NaHHOE MpeIOKEHHE MPOCTOE, TIaBHBII
KOMIOHEHT MOOYKACHUST — TJIAroJ 2 JIUIa ¢ OTPHUIIATEILHON YacTUIIeH He, 3aHIMa-
IOLIEH MO3UIIMIO Havaja MPeJI0KEeHUs, HO HE TOJIBKO Iepe MPEIUKaTOM.

CanyxkuH, He 3Has 0 TOM, 4yToO 3aBy4 Po3a bopucosna siBisieTcst Mamoi Maimy,
JUTSL BBIPAXKEHUS IPECKPUNITUBHOTO MOOYXKICHUS UCIIONB3YEeT MPOXUOUTHUB, CBU/IE-
TEJIbCTBYIOIIUNA O MPUOPUTETHOM POJU TOBOPSILETO, XOTA €r0 JIMYHBIM CTaTyC
HUKe cTaTyca ajpecara.

2. IIpegenmu6-KOHCTPYKIUH, IPEIHA3HAYCHHBIC IJIS IPEIYTPEXKICHUS aape-
caTa 0 HEKOHTPOJIUPYEMOM COOBITHH, HAIIPUMeEp:

«—B sawem pacnopscenuu osaoyamo murnym. He 3a6yobme noonucams au-
cmouku... Ocmanvhvie OMKpbI8arom mempaou u 3anucbi8arom memy ypoxa (...) —
Hem, — ckasana kpacnas npogheccypa.

— /la 6ce um sicno, onu evidenvisaromes, — ckasana Mawa borvwakosa.

— Boavwe 6ydym gvidenvieamovcs — Ooavuie 6yoym nucams. CKaukos, no-
cie ypoxos He 3a0yob coamv mHe mempaokyy [18. C. 33, 34]. OTKpBITOTO BO3-
NEUCTBUS Ha YYCHHKOB, MPSMOTO YKa3aHUS, HABS3BIBAHUS COOCTBEHHOUW TOUKH
3peHHUsI HET. YUEHUKHU HE BOCIPUHUMAIOT HHPOPMAIINIO KaK Oe3aneuIsuOHHYIO,
MMOCKOJIbKY YYHUTENb aKIIEHTUPYET UX BHUMAHHE HA MOJTYYEHUH MOJOKUTEIHLHON
oTMeTKH. CpeICTBOM BO3/ICUCTBUS SABIISICTCS TJIAr0JI He 3a0y0b(me) C MOJIaIbHBIM
3HAYCHHUEM, SBIISIOIIHIACS OJHUM U3 CPEJICTB pean3aiii BO3JACHCTBUS B IIe1aro-
rU4ecKkoM auckypce. iMnepaTuB npeBEHTUBHON CEMaHTHKU YCUIIEH SKCTPAJIUHT -
BHCTHYECKHU.
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3. Umnepamus nemeonenHozo Oeticmeusi — TAaroiabHble (HOpMBI, 0003HAYAIO-
IMe JIeHCTBUE, KOTOPOE COBEPINACTCS He3aMeUTUTeNTbHO. OOpaTuMcs K IpUMepaM:

«— Amac, omyvl!.. — 3aopan Cuysxckun. — Baneocnyro npocnanu! (...)
Tromun, depacu ogepu! [lemenes — na cmon-kpan! Oseuxun, Yebvikun — 3a J1ot-
acamu! bapmun, npoeepsv sacon! — xomanoosan CyslHcKun.

— He ycneem, Bukmop Cepeeesuu! He ycneem orce! — cmonan TriomuH.

— ¥Yx00um! — kpuxuyn on, kak napmu3san, nooopeasuiuii mocmy» [18. C. 167].
OrpaHuyuTeIbHBIC II1arojbl BhIpaXkeHbl (hopMamu 2-0ro Jula, HECOBEPILIEHHOTO
BHJIa deposcl, YXoOu U COBEPIICHHOI0 BUAA npogeps. JlelicTBre, K KOTOPOMY I10-
Oyxnaer B. CinyXKHH, COOTBETCTBYET HHTEpecaM KOMMYHHKAHTOB — y4aCTHH-
KOB cuTyanuu. MiMmnepatuBHble KOHCTPYKIMU HE OCTaBJISIOT UM BbIOOpa, JcH-
cTBUE OyJET BBIMOJHEHO HEME/JIEHHO, T.€. WUIOKYTUBHASI 1IeJIb TOBOPSIIETO Oy-
JET JOCTUTHYTA.

4. Ilepmuccus u 2copmamué — TIaroiabHbIe POPMBI, BEIPAKAIOIIUE 3HAUCHUE
paspelieHus, J0nyIeHus.

«— Mena Anoprowa Cuezupes myuum. LLlunaem, moakaem...

— [aii emy 6 poz, — nocogemosan nana.

— Oun Mapune Ilemposne naswcanyemcesay [18. C. 43]. [lepMHCCUBHBII Taro
Oatui BeIpakeH (HopMoii 2 Tuia eAMHCTBEHHOTO YKCIa COBEPIIEHHOTO BIIa U UIMEET
3HaYeHHUE ‘MaTh paspelieHrue’ OTOMCTHTHh oOuauuky. Paspemenne B. CrmyxkuHa
COBMAJIa€T C PEUEBBIM 3aIpPOCOM Jouyepu TaTbl, 3HAUYEHHE TJaroyia BbIPaXKEHO
MpsIMO M BOCIIPUHMMAETCA Kak M03BoJIeHHOe. KOMMyHHKaTHUBHAs CUTyalUsl IO-
OyKIIeHHsI K ACUCTBUIO B PEUU B3POCIOrO 3aBEJOMO HE MPOTHUBOPEUHUT KEJTAHHIO
pebenka.

IIpumep ropratuBa HauAEM B CIEAYIOLIEM CIydae:

«— OHn [I'paoycog], Bukmop Cepeeesuu, npo eac necHio couunul. Pyea-
MenbHYI0.

— Hy-xa, omybl, 0asaiime, Haapuesaiime.

Yebvikun nepemawjunl 2umapy co CRUHbl Ha HCUBOM, 3AUSPAT U 3anel Ha MO-
mue cmapozo winsizepa “Munnuon po3”» [18. C. 100]. I'maron daéams B ropTaTus-
HBIX KOHCTPYKLHUAX CTOUT B (popme ummnepaTuBa. B. CiayKKUH CBOMM BbICKa3bIBa-
HUEM Tpeiyiaraet aapecary/am UYeObIKMHY/ydeHHUKAM COBEPIIUTH KelaeMoe JUIs
HEro/HUX JeHCTBHE, MPU 3TOM BO3MOXXHO ydactue camoro B. Cnyxkuna, mo-
CKOJIbKY MOTHB ITeCHU BceM u3BecTeH. Cp. ¢ UMIIepaTUBOM COBMECTHOT'O JICHCTBUSI.

5. Jlecemanmu3uposannvie umnepamugbl — TMOBEIUTENbHbIE (HOPMBI, KOTO-
pbIe HE Ha3bIBAIOT ONPEIETICHHOTO ACHCTBHSI, HEOOXOAMMOTO JIJIS €T0 BHIITOJTHEHHUS.

«— Hasaiime nyuwe, Buxmop Cepeeesuu, mvl 6ecv ypok Oydem cuodembv
Moaua, 3amo He Gyoem nucamsy, — yivl0ascy, NPeOLONCULA KPACUBASL OMIUYHUYA
Mawa borvwaxosa.

— asaiime nyuuie 6ol 8ech ypox b6yoeme cudemsv mMoiua Gyoeme nucamoy, —
snec konmpnpeonodncenue Cayackuny [18. C. 33]. [1lo popmanbHBIM MOKa3aTENIM
oasatime COOTBETCTBYIOT YaCTULIAM, a 110 (YHKIIMOHUPOBAHUIO B PEUU CTPEMHUTCS
K MOOYXICHHUIO, BBIMOJHEHUIO TOTEHIMAIBHOTO JAecTBusA. lMmmnepatuBHas
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KOHCTPYKLHS COOTBETCTBYET IIpaBUjIaM IeJarorudeckoro auckypcea: B. Cinyxkun
KaK YYUTelIb KOPPEKTHO, HO B TO ’K€ BPEMsI KATETOPUYHO IPEAJIaracT BBIIIOJIHUTh
OIpEEIIEHHOE JEICTBUE CBOMX YYEHUKOB. AHAJIOIMYHO:

«— Tam newepa-a!.. — oonocuncs 0o nac kpux Yedvikuna.

Ilomom o 6bicmpo u 106K0 ne3em 0bpamuo m 20e-mo Ha NOANYMU CEOPAYU-
gaem, umooOvl 8blOPAMbCS K newepe NoKopoue.

— Hasaiime mooice k newjepe 08unem, — 2080pio 5 omyam. — Bon myoa...»
[18. C. 336]. OueBuaHas HEUMIIEpAaTUBHAS KOHCTPYKIUA 10 popme, HO 0bJagaro-
Iasi UMIIEPaTUBHON ceMaHTUKOM. Hamuue gacTuibl dasaiime, riiaroia 2 numa Oy-
JYIIETO BPEMEHU BBIPAaXal0T MOOYXK/IeHUE, AeUCTBUE yTBEepXKaaeTcsa. Tem He Me-
HEE KaTerOpUYHOCTb, BbICKa3aHHAs yuuTeneMm, cmsardaercs. B. CioyXkuH mpu3bl-
BaeT/IpUTIIAIIAeT COBEPIINTH JeiicTBre coolmia. OH 3anHTEpecOBaH B BBITIOIHE-
HUM JICHCTBHS, TOJBKO BBIOMpAEeT (pOpMy BBICKAa3BbIBAaHUS HE MPOCHOBI nOJCAYL-
cma. D10 00yCIIOBICHO TEM, UTO OBITOBOI AMCKYPC HE MperoaaraeT CTolIb aBToO-
PUTAapHOrO BBICKA3bIBaHUS IO OTHOILICHHMIO K YY€HUKaM. /leceMaHTH3UpOBaHHAS
MMIIEpaTUBHAS KOHCTPYKIIMS HANOJHEHA MparMaTHueCKUMU OTTEHKaMU: MPeAJIo-
YKEHUE, peKOMEHAAIusl, THCTPYKLMS U JIp.

6. Umnepamus 06udscenuss — TIIaroyibHasi (opMa OJHOHAMPABICHHOCTH/pa3-
HOHAIPABJIECHHOCTH, HAIIPUMED.

«— Omo y sac, Buxmop Cepeeesuy, nosas manepa ypox eecmu? — exuoHo
cnpocun ymuwvit Cmapros.

— B yuebnuxe xaxas mema amozo ypoka y Hac ob6o3Havena?

— OcHogHoe npeonpusmue Haue2o pauoHa, — noockaszania Mumpoganosa.

— Bom mut u noitdem ceiiuac na sxckypcuro cmompems 3amony. Yepes He-
KOTOpO€ BpeMsl IIIKOJIbHUKHU 3a]1al0T BOIPOC:

«— Kyoa menepv? — orcusznepadocmuo cnpocuna Kpachas npogeccypa.

— Bon k mou ckameiike. — Cuyoickun ykazan cueapemoul. Ilpogeccypa
peanyna k ckametike» [18. C. 234—235]. Bricka3piBaHue HE COACPKUT HU (Pop-
MaJbHOT'O, HU CEMaHTHMYECKOTO KOMIIOHEHTa MOOYXICHHs, IJIarojibl CTOST B
¢dbopme 2 nuia U3BABUTEIBHOTO HAKJIOHEHHS, OJIHAKO OOYANTENIbHASI HHTEHIUS
oOecrieunBaeTcs 3aJJaHHOM CUTyallMe: ¢ MOMOUIBIO I1aroyia OyAyIero BpeMeHu
B. CnyxkuH 3a1aeT He00X0JUMOE HAMEUEHHOE JeHCTBUE B paMKax Iejarorunye-
CKOro AUCKypca. B mpeanoxxeHuu 6on Kk moi ckametike AMIEPATUBHBIA IJ1aroJi
ONyIIEH, HO BbICKa3biBaHue B. CiyXKWHa HOCUT MPECKPUNTUBHBIA XapakTep,
MpeAnojaaraouil codoieHne cyOopIuHAUN MEXIY YYaCTHUKaMHU PEUYeBOro
akrta. [TogpaszymeBaercs, 4yTo yxke B Onmmxkaiiiiem OyaymieM MmoTeHIMaIbHOE JIeH-
cTBUE Oy/IET BBITIOJIHEHO.

Wtak, npeacraBUM MMIEpPAaTUBHBIE BBICKa3bIBaHMUS B pedM IJIaBHOTO MEPCO-
Haxxa B. CinyxkuHa B Buzie noseBoro ooOpasoBanusi. CuuTaeM siiepHbIM 3JI€MEHTOM
MMIIEpPATUBHBIE BHICKA3bIBaHUs, a MepUepUiiHoe MPOCTPAHCTBO 3AMONHSAT THUIIbI
MOOYAUTENbHBIX KOHCTPYKIMM, 3aBUCSIIMX OT COLMAIBHOIO CTaryca KOMMYHH-
KaHTOB, M€JJarOTHYeCKOT0 U OBITOBOTO JMCKYPCa, CEMaHTUKO-TIParMaTHYECKUX CH-
Tyalui, KOTOpbIE SIpKO XapakTepusyroT B. CiayKKrHa KakK sI3bIKOBYIO TUYHOCTb.

192 CEMHOTHKA 1 [TODTUKA TEKCTA



Vasileva A.A. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2021, 12(1), 185—195

Kak nokassiBaet cxema (puc. 1), npoxubumus, xak u decemManmusupo8aHubvie
uUMnepamuesl, PEANN3yI0TCs B paMKax OBITOBOTO M MEJarorudeckoro AUCKypca
XapaKTepU3yIOTCs HATUYHEM OCJIOXKHEHUSI OCHOBHOM CeMaHTUKH MOOYKIACHUS Ps-
JIOM JIOTIOJTHUTENBHBIX OTTEHKOB MPOCHOBI, MOJIBOBI, KETaTeIbHOCTH, TOCKOJIbKY
COOTBETCTBYIOT MHTEpecaM KOMMYHHUKAHTOB. 3allpeT, yrpo3a IpaKTU4YEeCKH He
npenacrasieHsl B peu B. City)kkuHa, a IpUKa3 BbISIBIEH B CAaMOM HE3HAYUTENIBHOM
cTeneHu. [lepmuccugul, 2opmamugsl, UMNEPAMuGbl HeMeOIeHHO20 OeUCMBUsL U UM-
nepamuebl 08udiCeHuss B OCHOBHOM XapaKTepu3yloTcs Kak Apyxkeckue. IloOyau-
TEJIbHBIE KOHCTPYKIMM YCHIIEHBI 32 cueT yrnorpeOieHus yactul. HenmnepatusHbie
no ¢opme, HO MUMIIEPATUBHBIC O COJACPKAHUIO BBICKA3BIBAHHUS SMOIIMOHAIBHO
MapkupoBaHbl. B. Cily>)kKKMH He 3aHUMaJl aBTOPUTAPHYIO MO3ULUIO 110 OTHOIIEHUIO
K azipecatam. 9To 00yCIOBUIIO TOT (PAKT, YTO 1O10OHBIE UMIIEPATUBHBIC KOHCTPYK-
UM NPAKTUYECKU HE MpE/CTaBIEeHbl B OBITOBOM AMCKYpce. [lpesenmus UCTIONb-
3yeT CBOE MPSMOE Kay3aTUBHOE 3HaYCHHE BOJIEBOr0 Bo3eiicTBu. [ToOynuTensHbIe
BBICKa3bIBaHUS COJEPKAT MPEAOCTEPEIKEHUE, SABIAIOLIEECS MOTUBUPYIOIUM (hak-
TOpPOM 117151 yueHHUKOB. [100yk/1eHHe K 1eHCTBHIO IPECTABICHO B IIE1arOrMYeCKOM
nuckypee. ['paHuIbl MEXIy HEKOTOPBIMH KJIacCaMU UMIIEPaTUBOB B PEYM IJIaB-
HOTO TIEPCOHAXXa pa3MbIThI. Ecau oueBUAeH MPUHLIMI KOOTIEPALUU, TO KOMMYHH-
KaHTBI BBINOJIHAIOT JkenaeMoe/TpedyeMoe aeictBue. [lomaraem, 4yto npeanoxeH-
HYIO CXeMY BO3MOXKHO PACHIIMPUTH 3a CYET APYTHX KJIACCOB UMIIEPATUBHBIX BBICKA-
3bIBAHUH TOJIBKO MU AETAIBHOM aHAJIM3€ C YUETOM JIMHTBUCTHUECKOTO U SKCTpa-
JMHIBUCTUYECKOTO MaTepHaa.
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Fig. 1. Imperative statements in V. Sluzhkin’s speech
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3aknoyeHue

[TpoBeeHHBIN aHATN3 TOKA3bIBAET, YTO UMIIEPATUB SBJISIETCS OHOM U3 hopMm
pEeYEBOTO BO3JEHUCTBYS, PETYJIUPYIOIIETO MOBEACHUE KOMMYHUKAHTOB U BbI3bIBa-
IOLIET0 OTBETHYIO PEUEBYIO peakinio. IMIepaTuBbl B CUTyalluy OOLEHHS TOAYEp-
KHBalOT HEOOXOJUMOCTh M 3HAYMMOCTH JICUCTBHUS M HapaBHE C JAPYTHMH CITyKatT
CPEICTBOM NPUBJICYECHNs BHUMAHMs CIIyIIAOIEero. Pemenne o BBIIOJIHEHUN ACHi-
CTBHH NPHUHUMAIHNCh YYaCTHHKAMH KOMMYHHWKAIlMM TOJIBKO TOT/a, KOorja Obuia
OUEBHJHA NIPUOPUTETHAS MO3ULUS TOBOPSILErO, T.K. IMEHHO OH SBJISJICS OTBET-
CTBEHHBIM JIMILIOM 3a IpUHATHE perieHus. Cnenuduka B3aMMOOTHOIIEHUH KOMMY-
HUKAHTOB B II€IarOT'MYECKOM U OBITOBOM JIMCKYPCaX, YPOBEHb KOMMYHUKATUBHON
KOMITETEHIIMH [TPENIO0IIAaracT BbIOOD SA3bIKOBBIX CPEJCTB C yUE€TOM MOOYAUTEIbHBIX
nHTeHIMN. [IMpOKUil CHIEKTp JIEKCHMKO-IPaMMaTU4YECKUX CPEICTB B pealu3aluu
(beHomeHa 3(h(pekTHBHOTO peueBOro BO3IEHCTBHS MTO3BOJISIET KOHCTATUPOBATH TOT
¢axT, uro peub B. CiayxkuHa cMsardyaer OCHOBHOE IPsSMOE TpaMMaTHYeCKOe 3Ha-
YEeHHE UMITEPATUBA M BKITIOYAIOT B CE0s1 KOMITOHEHT JIMYHOCTHOW M LIMPE — HALNO-
HaJbHOU KyJBTYPBI.
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KOpﬂyCHa'il JIMHFBUCTUKaA: Teopud vs metTogosiorns

K.I1. YnsiuHrapsin

Poccwuiickuit yHuBepcuteT apy»Obl HAPOIOB,
117198, Poccutickas @edepayus, Mockea, yn. Muxnyxo-Maxnaas, 6
chilingaryan-kp@rudn.ru

Annotanus. [IpoBeieHO KOMITIIEKCHOE HCCIIeI0BaHKE 3TAllOB CTAHOBJICHUS U Pa3BUTHUS KO-
ITyCHOHM JIMHI'BUCTHKH. Llepl0 CTaThy SIBISETCS aHAIW3 HAYYHBIX ITOJXOJO0B K BOIPOCY HAay4YHOU
3HAYUMOCTH PAacCMaTPHBAEMOM JIMHI'BUCTHYECKOW AMCIMIUIMHBI, @ TAK)Ke BBIIBICHHE KOMIUIEKCA
MIOHATHH M KPUTEPHEB, COCTABIAIOMNX (pyHIAMEHT JaHHOTO HampaieHus. KoprycHas JIHHTBH-
CTHKA TIPEICTaBIsIET cO00il 0HY M3 HanboJee MEePCIeKTUBHBIX U OBICTPO PAa3BUBAIOIIUXCS 00Ja-
CTeH A3bIKOBBIX HccaeaoBanui. JInnrsuctuka XIX Beka craBuiia CBOEH LENbIO U3YUEHHE SI3bIKA KaK
TaKOBOTO, JIMHIBUCTHKA XXI BeKa BUAUT aKTyalbHOCTh UCCIIEIOBAHHS HE B BBISIBIICHUU a0COMIOT-
HBIX JMHTBUCTHYECKUX KAaTETOPUI M 3HAUYEHMH, HO B IIPAKTHUECKOM NPUMEHEHHWHU JIMHTBUCTHYE-
CKHUX 3HaHUH. AKTyalIbHOCTb NIPEJCTABIAEMOM CTAThH ONPENEISIETCS] TEM, YTO B IMHI'BUCTHYECKUX
KOpILycax 3aJI0’KE€H OIPOMHBIN IIOTEHIMAJI, KOTOPBIM €11€ HE B IIOJHOW MEPE OCMBICIIEH HAYYHbIM
COO00IECTBOM, XOTs ObI B CHITy TOTO, YTO TEKCT — OCHOBHOW OOBEKT KOPITyCHOW JIMHIBUCTUKH —
B pa3auuHbIX (hopMax CBOEH peanu3alvy MPeACTaBIsIeT cO00¥ OHY M3 IIaBHBIX COCTaBJISFOIINX
CHCTEMBI SI3bIKa ¥ PEUEMbICIUTENILHO IESITENEHOCTH COBPEMEHHOTO HOCUTEN si3bIka. Cozepxanue
1 00bEM JIMHIBUCTHUECKUX KOPITYCOB Pa3JIMYHOI0 POJIa O3BOJISIET OIYYaTh JOCTOBEpHYIO HHDOP-
MalMIo 00 aKTyaJbHOM M PealbHOM HCIIOIb30BAaHUU TOT'O WIIM MHOTO TEPMHHA: KOPITYC CTAHOBUTCS
WHCTPYMEHTOM aHaim3a (DyHKIHOHHPOBAHMS 3TOTO0 TEPMHHA KaK B JIMHTBUCTHYECKOH 00macTH
(Mopdoornu, CHHTaKCHCa U JIGKCUKH), TaK U B TEOPHH U MPAKTHKE MEepeBOa, HACHTUDHUIHPYS
peructp ero GpopmManbHOro Wwin HedopmanabHOro y3yca. IIpuHIMNMANbHAsT HOBU3HA PE3YIbTAaTOB
JAHHOTO MCCIIEA0BAHUS TI03BOJISIET TOBOPUTH O IIPABOMEPHOCTH CO3/1aHHS KOPIYCHBIX CIIOBapei u
KOPITyCHBIX TPaMMaTHK HOBOI'O HOKOJICHHMS, Pa3pa0OTaHHBIX M BEPUPHUIMPOBAHHBIX [0 OTHOIIE-
HHIO K KOHKPETHOMY (DMKCHPOBaHHOMY KopIitycy. OHOBPEMEHHO 00OCHOBBIBAETCS IIOJI0KEHHUE O
TOM, YTO KOPITYCHBIN XapakTep clloBapeil U rpaMMaTHK MOBBIIIAET UX HAa/IeXKHOCTh, IOCTOBEPHOCTh
U 00BEKTUBHOCTH U TI03BOJISIET U30EKaTh CyOBCKTUBHOCTH, KOTOPasi HEPEIAKO CBOMCTBEHHA HCCIIC-
JAOBaHUAM, ONHPAOIIUMCA UCKIIFOUUTEIbHO HA MHTYWULHWIO JIMHIBUCTA. KOpHyC SABJIACTCA cpe,uoix'l
JUISL IOJTyY€HHSI HOBBIX HAayYHBIX JAHHBIX, OCMBICJICHHE KOTOPBIX MPEACTABIISETCS IPHOPUTETHBIM
JUISl COBPEMEHHOT0 JIMHI'BUCTHYECKOTO ONMCAHMUS U aDCOIIOTHO HEOOXOANMBIM B HAYYHOMU JEsITEIIb-
HOCTH COBPEMEHHOTO HcciienoBarelsi. HoBH3HA MPOBEICHHOT0 aHaIN3a 3aKIF0YaeTcsl B TOM, MOJI-
TBEPXK/JICHA 11€7€CO00Pa3HOCTh KOPITYCHBIX UCCIIE0BaHNI KaK CyIIHOCTHOE TpeOOBaHHE BPEMEHH,
CBSI3aHHOE C HOBBIM KaueCTBOM JIMHIBHCTHYECKON PEATbHOCTH M OTBEYAIOLIEE MOTPEOHOCTIIM CO-
BPEMEHHOro obmiecTBa. B craThe paccMaTpuBarOTCs OCHOBHBIE 3TAIlbl CTAHOBJICHUS KOPILYCHOM
JIMHI'BUCTHKH KaK HAyYHOT'O HAIIPaBJICHNUS, XapaKTePU3YIOTCsl HAY4HBbIE IIPEICTABIECHHS U TOJXOIB,
MIPUCYIINE KAKIOMY U3 3TUX 3TAIOB, MPEACTABISIETCSI 0030p OCHOBHBIX MOHATHHHBIX TOJIOKEHUH
KOPILyCHOM JMHTBUCTHMKH B pPaMKaX OTEUECTBEHHOIO M 3apyOeXHOTO SA3BIKO3HAHMSA. ABTOP
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MOPOOHO aHATM3HUPYET IOJIEMUKY MEXKTy IPEICTABUTEISIMHU PA3IMYHbBIX HAYYHBIX HAaIlPaBJICHUH U
BBISBJIAET IPEUMYIIECTBA TOTO WM MHOTO MOAX0J1a, IPOCIEKUBACT CXOACTBA U PA3INYUSI MEKAY
MOIXOAAMHU K U3y4EHHUIO KOPITyCOB Ha pa3IMYHBIX HICTOPUYECKUX ATANaX CTAHOBJIEHHS U3y4aeMOro
Hay4HOro HampaslieHHs. B ¢okyce 0030pa poib 1 MECTO KOPITyCHBIX MCCIEAOBAHUH S3bIKA B CO-
BPEMEHHOM JIMHTBUCTHKE, COTIOCTaBIICHHE apryMEHTOB Pro U contra NPUMEHEHHUs! KOPITyCHBIX TeX-
HOJIOTWH B JINHTBUCTHYECKOM OITMCAHUH. 3HAYUTEILHOE BHIMAaHKE 00palaeTcs Ha OCHOBHBIE KPH-
TepHU KIacCU(PUKAIUK KOPIYCOB, IPEAaraeTcsi KpaTkuii 00630p Haubosee U3BECTHBIX B HCTOPHU
KOPITYCOB, a TaKXKe 00CYKIat0TCsI MEPCIIEKTUBBI X UCIIOIb30BAaHMS B Pa3IMUHBIX 00JIACTSIX COBpe-
MEHHOH HAayKH O SI3BIKE.

KiroueBble cjioBa: KOpIyCHast JMHI'BUCTHKA, SI3bIKOBOM KOPITyC, METOAOJIOTHS, pENPEe3eHTa-
TUBHOCTb, KJIACCU(PHKALHS, KPUTEPHU
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Abstract. The article is devoted to a comprehensive study of the stages of formation and
development of corpus linguistics. The purpose of the article is to analyze various scientific approaches
to the scientific significance of this linguistic discipline and identify a set of concepts and criteria that
form the foundation of this field. Corpus linguistics is one of the most promising and rapidly
developing areas of language research. Linguistics of the XIX century set as its goal the study of
language as such, and linguistics of the XXI century sees the relevance of the research not in identifying
absolute linguistic categories and meanings but in the practical application of linguistic knowledge.
The relevance of the article is determined by the fact that the linguistic corpus contains a vast potential,
which the scientific community has not fully comprehended since the text as the main object of corpus
linguistics in various forms of its implementation is one of the central components systems of language
and speech-thinking activity of a modern native speaker of any language. The content and volume of
linguistic corpora of various kinds allow obtaining reliable information about the modern and real use
of a particular term: the corpus becomes a tool for analyzing the functioning of this term both in the
linguistic field of morphology, syntax, and vocabulary and in the theory and practice of translation,
identifying the register of its formal or informal usage. The fundamental novelty of this study’s results
allows us to speak about the legitimacy of the creation of corpus dictionaries and corpus grammars of
a new generation, developed and verified concerning a specific fixed corpus. Simultaneously, the
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author substantiates the proposition that the corpus nature of dictionaries and grammars increases their
reliability and objectivity and avoids the subjectivity that is often characteristic of research-based solely
on the intuition of a linguist. The corpus is a medium for obtaining new scientific data, the
comprehension of which seems to be a priority for modern linguistic description and necessary in the
scientific activity of a modern researcher. From our point of view, this article's relevance and novelty
lie in the fact that the expediency of corpus research is an essential requirement of the time, associated
with a new quality of linguistic reality and meeting the needs of modern society. The article examines
the main stages of the formation of corpus linguistics as a scientific field, characterizes the scientific
concepts and approaches inherent in each of these stages, provides an overview of the main conceptual
provisions of corpus linguistics within the framework of domestic and foreign linguistics. The author
analyzes in detail the polemics between representatives of various scientific directions and reveals the
advantages of one or another approach, traces the similarities and differences between approaches to
the study of corpora at various historical stages of their formation. The review's focus is the role and
place of corpus studies of language in modern linguistics, comparison of the pro and contra arguments
of the use of corpus technologies in linguistic description. Considerable attention is paid to the main
criteria for the classification of corpora, a brief overview of the most famous corpora in history is
offered, and the prospects for their use in various fields of modern language science are discussed.

Keywords: corpus linguistics, language corpus, methodology, representativeness,
classification, criteria

Acknowledgement:
The author expresses his sincere gratitude to PhD Ekaterina V. Zvereva for her assistance and
support in the article-writing process

Article history:
Received: 09.11.2020
Accepted: 08.01.2021

For citation:
Chilingaryan, K.P. (2021). Corpus Linguistics: Theory vs Methodology. RUDN Journal of Language
Studies, Semiotics and Semantics, 12(1), 196—218. doi: 10.22363/2313-2299-2021-12-1-196-218

Kopnycnas nunesucmuxa no-npedxcremy npeocmasisiem
MONbKO OYeHb NpPed8apumenvbhvle PYKOGOOAUUe NPUHYUNDL
meopuu, KOMopasi MOJCem YCMAHOBUMb CB53b OMOETbHbIX
MEKCMOo8 ¢ MEeKCMOBbIM KOPNYCOM, KOMOPAsL MONCEMm UCHOTIb-
308amb MO, YMO 611emcst 0owumM 8 Kopnyce, 0Jis1 UOeHMUDU-
Kayuu munuyeckux XapaKmepucmux s3vikd, npu dmom JuHe-
BUCH MOJICEM UCNONb308AMb bl8OOLI O YACMO NOSMOPAIO-
WUXCcss nammepHax 0 NOCMPOEHUsE Meopull, Komopas 00b-
eounsiem pymunHoe (N0BCeOHe8HOe) UCNONb308AHUE SA3bIKA
U meopuecKuti NOOX00 TUHSGUCTIUYECKO20 AHATUZAN.

M. Stubbs 1996. Text and corpus analysis.
Computer-assisted studies of language and culture.
Massachusetts: Blackwell.'

! Iepesox K.II. Unnuarapss.
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BeeneHue

HcTtopust pa3Butus 11000r0 HAIIMOHATBHOTO SI3bIKA COMPOBOXKAAECTCS MEHSIIO-
IIMMHUCS TIPECTABICHUAMU O €r0 MPUPOJE, CYIIHOCTH, CTPOE, €ro0 0OLIECTBEHHON
3HaYMMOCTH ¥ ()yHKIIMOHHPOBAHUY B TII00abHOM MacmTabe. Takas cuTyarus ak-
TyaJlbHa U MOHATHA, MIOCKOJIbKY JIJISl SBOJIIOLIMY HAYYHON JTMHTBUCTUYECKOM mapa-
JUTMBI B IPUHIIUIIE CBOMICTBEHHA CMEHA TOYEK 3PEHUs, TIOJIXOA0B U aCTIEKTOB U3Y-
yeHust. [ns muarBuctuku XIX Beka si3bIk ObUT MHTEPECEH caM 1o cede, HO It
auHrBUCTUKM XX 1 XXI BEeKOB cTano akTyajJbHO HE CTOJIbKO TEOPETHUYECKOE 3HA-
HUE, CKOJIBKO €T0 MPUKIAAHON acnekT. B coBpeMeHHON TUHTBUCTHKE TEKCT, a 3a-
TEM M JTUCKYPC KaK OOBEKT UCCIIEOBAHUS OINPENEINI MPOOIEMaTHKY TPYAOEMKO-
CTH MOMCKA Hay4YHOT0 MaTepuaia, 4To MoTpedOoBaI0 ONTUMHU3ALUU PaOOTHI C SI3bI-
KOBBIM MaTepuanom. Kak ciencrsue, Ha mepecedeHrH COOCTBEHHO JTMHTBUCTUKU U
IPOrpaMMMPOBAHUS BO3HUKIIO 0C000€ HAINpaBlieHHEe — KOPITyCHast JIMHTBHCTHUKA,
npuoOpeTarolas Bce O0JbIIYI0 MOMYJISIPHOCTh CPEIU COBPEMEHHBIX SI3IKOBEJIOB.
B cBsi3u co cTpeMUTENbHBIM pa3BUTHEM HH()OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH cOOp U
aHaJINU3 MPAKTUYECKOTO MaTepuaia U BCero MHOrooOpa3usi TEKCTOB Ha Pa3luYHBIX
sI3pIKax MOJIYy4YaeT HOBOE 3By4aHUe U TpeOyeT TIIATEIbHO pa3paboTaHHbIX TPUHIIN-
OB U MEXAaHMU3MOB C Y4YETOM Oa30BbIX MOJIOKEHUU KOPITYCHOW JIMHI'BUCTHKHU.
[Ipo¢. I'.Il. MenbHUKOB MoOJaraet, 4YTo J000€ HCCIEAOBaHUE, OCYIIECTBIIEMOE
JHMHI'BUCTOM, JOJDKHO OBITH OPHEHTHUPOBAHO, MO0 MEHBIICH Mepe, Ha CIeayrolne
3Tamnbl A TEIbHOCTU:

1) BBIOOp MPUHIIMIIOB U OCHOBAHUU («ITAIOHOBY») KIACCHU(PUKAIIUU H3ydae-
MBIX OOBEKTOB;

2) mporecc pacnpeneneHus 00bEKTOB M0 KJaccaM B COOTBETCTBUH C ATUMU
OCHOBaHUSIMHU («3TAJIOHAMUN);

3) ocMbICieHre, UHTEPIpeTaIus, UCTOJIKOBAHUE PE3YyJIbTaTOB pacrpeiaene-
HUS O0BEKTOB IO KJIaccaM, 00bICHEHNE MPUYHH Takoro pacnpenenenus [1. C. 29].

Axanemuk PAH B.A. IlnynrsH, 3aBenyromuid kadeapoid TEOPETUUECKONH U
npukiagHoi auHrsuctuku MI'Y um. M.B. JlIomoHOCOBA, XapakTepu3yeT KopIryc-
HYI0 JIMHTBUCTHUKY KaK «CTPEMHTEIBHOE» U «CYNEPCOBPEMEHHOE)» HAIpPaBIECHUE
[2. C. 9]. A priori KopIycHasi JIMHIBUCTHKA 00J1a/aeT OOJBIINM HCCIICIOBATEIIb-
CKUM MOTEHIAJIOM, OJTHAKO, KaK ITOKa3bIBalOT Pab0Thl POCCUMCKUX U 3apYyOEKHBIX
aBTOPOB, OYEBUAHBI PA3IMYMS B [TOIX0J1aX K CO3/IaHUIO U UCIIOJIb30BAHUIO KOPITY-
coB B Poccuu u 3a py0exom.

ABTOpY CTaTbu MPEACTABISAETCS, YTO HA CETOTHSIIHUMA [I€Hb KOPIIYCHYIO
JMHTBUCTUKY MOKHO Ha3BaTh OJTHUM U3 OCHOBHBIX PECYPCOB HM3YUYCHHs SI3bIKA U
SI3BIKOBOM IECKPUIILIMU. ECIIM TOBOPUTH O KOMIIBIOTEPHOM JTUHIBUCTUKE, TO CO3/a-
HUE KOpIlyca CJeIyeT CYUTaTh (YHIAMEHTOM JaHHOW JTMHTBUCTUYECKOM NHCIH-
TUTMHBI, MO3BOJIIONIUM CO3/1aTh aBTOMATHU3WPOBAHHBIE MPHIOXKEHUS A 00pa-
OOTKHU TEKCTOB U MHBIX SI3BIKOBBIX U pedeBbIX mposiBienuit [3. C. 147—227].

OO6GcyxaeHue

Hcnone30BaHue Kopiyca JUlsl UCCIIEOBAHMS I3bIKOBBIX SBJIICHUN CYMTAETCS dM-
MUPUYECKON METOJ0I0THEH paboThl, OCHOBAaHHOW Ha MCIIOJIb30BAHUH (DAKTUUECKUX
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JIAHHBIX, 00Pa31I0B SA3bIKOBOTO U peueBoro y3yca. COBOKYMHOCTb JAHHBIX — 3TO TO,
YTO OOBIYHO MOHMMAETCA KaK KOpPIYC B CAMOM IIMPOKOM CMBICIIE 3TOrO CIIOBA.
Hanpuwmep, Cnosaps Mcnanckoit KoponeBckoit AkaeMnun, OCHOBHOTO «S3bIKOBE/I-
4eCcKOro» MHCTUTYTa Mcnanuu, onpenenseT KopIyc CleayomuM o0pa3om: «Hanoo-
Jee MPOTSKEHHBIN U YIOPSI0YCHHBIH HA0Op JAHHBIX MM COBOKYITHOCTh TEXHUYE-
CKUX, JINTEPATYPHBIX U MPOYUX TEKCTOB, KOTOPBHIE MOTYT CITy’KUTh OCHOBOM J1s UC-
crnenoBaHus» [4]. «ToakoBblii cnoBapb pycckoro sizbika» (o pea. J.H. Yiakosa)
OTpeieNisIeT KOphryc Kak IENIbHBIN CBOJ KAKUX-JTHOO TEKCTOB [5].

[TprMeHeHne KOMITbIOTEPHBIX TEXHOJIOTHH it cOopa, yHopsA0uuBaHus U 00-
pabOTKM JaHHBIX SBUJIOCH TEM YCIEUIHBIM (PAKTOPOM, KOTOPBIN MPHUAAT 33]aue CO-
3JJaHHs KOPITYyCOB COBPEMEHHBIN 00JIMK, IPEBPATUB OT/IEJIbHBIE ONBITHI B CTPOHHYIO
Hay4YHYO0 METOJI0JIOTHIO U IUCUUIUIMHY, HA3BaHHYIO KOPIIYCHOM JTMHTBUCTUKOM.

HameTnM HEKOTOpBIE BEXH, KOTOPbIE 3aJI0KHUIN (PyHIAMEHT KOPITYCHOM JIMHT -
BUCTUKHU U CHOCOOCTBOBAJIM PAa3BUTHIO M KOHCOIMJALIMY €€ KaK HayYHOro HaIlpaB-
nenus. Tak, ucnanckas uccienoatenbauna M. Bunbeasaape Jiesmapec [6. C. 329—
349] ormeuaert, uro 10 XIX Beka KOpITyC B JINHIBUCTUKE OIPEEIISIICS KaK:

a) COBOKYITHOCTb TUCbMEHHBIX TEKCTOB (JaHHBIX);

0) 0OBEKT, M3YyJAIOIIHIICS B pa3pe3e MEPTBHIX SI3bIKOB (JIATBIHB, CAHCKPUT);

¢) 00BEKT, K KOTOPOMY JIMHT'BUCTHI MOTJIH MPUOIUZUTHCS TOIBKO C MTOMOIIBIO
MeToJla KOpITyca, MOCKOJIBbKY HE pacrojarajld BO3MOXKHOCTBIO cOOpa sI3bIKOBBIX
JaHHBIX ITOCPEICTBOM JKUBBIX HOCUTEIEH.

B XIX Beke u 110 cepennubl XX BeKa 3Ta METOI0JIOTUS UCCIEA0BAHUS POIOJI-
’KaJia MPUMEHSATHCS U OCHOBBIBAJIACh Ha cOOpe OOJIBIIOr0 KOJIMYECTBA TEKCTOB JUIS:

1) oOBsicHeHUs1 mpolecca OBIAJCHUS SI3IKOM AETbMHU (TPAHCKPUIILMS HH-
TEPAKIUHN peOEHKA C POJIUTENSIMHU);

2) ycraHoBJeHUs1 opporpahuIecKux HOpM;

3) cocTaBneHMsl JEKCUUECKUX CIMCKOB JJIs IPENoJaBaHNsl BTOPBIX S3BIKOB;

4) ocy1ecTBIEHUS] KOMIIAPATUBHBIX UCCIIEOBAHUI A3BIKOB;

5) pa3pabOTKH JECKPUITUBHBIX TPAMMATHK.

JlaHHbIE HampaBJICHUS UCCIIEJOBAHNUN OTMEUAIOT TaKue aBTOphl, Kak McEnery
[7. C. 448—463]; McEnery, Wilson [8. C. 13—176]; McEnery, Wilson [9. C. 103—
106]; McEnery, Xiao, Tono [10].

B nepBoii nonoBuHe XX Beka aMEpUKaHCKasl CTPYKTypHas JIMHIBUCTHKA 3a-
JIO’KUJIa OCHOBBI KOPILyCHOM JIMHTBUCTHKM KaK 3MIIMPUYECKON METOJOJIOTHH, OC-
HOBaHHOW Ha HAOJIOJEHUM 32 S3BIKOBBIMU JAHHBIMHU, XOTS CaM TEPMHUH «KOPITyC-
Hasl JMHTBUCTUKA» MOSIBWICA 3HAUYUTENBHO MO3XKe, B Havane 80-x rogos XX Beka.
HccnenosaTenu Toro nepuoza nojarajim, 4To KOpIyC sIBISETCS €AMHCTBEHHBIM UH-
CTPYMEHTOM, MOAXOJSALINM JJI U3yUEHUS A3BIKOB, YTBEP)KJas, 4YTO caM KOpIycC
MOJKET MPEJIOCTaBUTh HEOOXOIMMBIC JaHHBIC ISl MCUEPIBIBAIOIICH AECKPUIIIUN
TOTO WJIM MHOT'O sI3bIKa. JTa HOBas KOHLENUUS KOpIyca, T.H. «CTPYKTYPHBIN KOp-
IIyC», XapaKTEPU30BAJIACh CICAYIOIUMHU IPU3HAKAMU:

1) COBOKYHHOCTBIO YCTHBIX OOpa3llOB MM IMHUCHMEHHBIX TPAHCKPHUIILIUN
(naHHBIC);
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2) ompeneneHrneM eIl — U3Y4YEeHHE KUBBIX S3BIKOB, HO T€X, KOTOPBIC paHee
He OBUTH MUCHMEHHO 3aI0KYMEHTUPOBAHBI (SI3bIKA aMEPUKAHCKUX UHICHUIICB);

3) HEOOXOAUMOCTBIO, TaK KaK COOp YCTHBIX PEUeBbIX OOpa3IOB ObLI €IUH-
CTBEHHON BO3MOKHOCTBIO «JOCTYIa» K 3TUM SI3bIKaM;

4) dboxycupoBaHueM paboTel Ha GoHETHUECKUX U (MOP(HO)DOHOIOTHIECKIX
aCIEeKTaX KaK Te€X YPOBHSX, HA KOTOPHIX BO3MOKHO MTPOBECTH «MHBEHTAPHU3ALIUIO)
BCEX 3JIEMEHTOB, IPUHUMAs BO BHUMaHHE UX 3aKOHYEHHYIO IPUPO.LY;

5) urHopupoBaHueM (pakTopa PenpPe3eHTATUBHOCTH PE3YIbTATOB: MOCKOJIBKY
aHaJIM3 JAHHBIX OCYIIECTBISUICS BU3YalbHO U BPYYHYIO, TO OTCYTCTBOBAaJla BO3-
MO>KHOCTH OTIEpUPOBATH OOJBIIUM KOJUYECTBOM JTAHHBIX (MMEHHO TIOATOMY JIaH-
Hasik METOJOJIOTUSl TOJBeprajiach KpUTHKE M MpHU3HaBajgach HEOOBEKTHBHOM)
[6. C. 329—349].

MHorue nuarBucThl, B yactHocTd H. Xomckmii [11. C. 553—58; 12. C. 41; 153;
171], ucnoBeqOBaBIINI PAIIMOHATU3M B SI3BIKOBBIX HCCIIEIOBAHUSX, CIIOCOOCTBO-
BaJIM TOMY, YTO SMITUPUYECKAsI METOJOJIOTHSI KOPITyca aMEPUKAHCKUX CTPYKTYypallu-
cToB B 1960—70-€ rozipl ycTynmia MECTO MHOMY IIOJXO/y: TaK Ha3bIBAEMOMY paly-
oHaimm3My, o H. Xomckomy, «uaTynuuu jgudreuctay [11. C. 558]. H. Xomckwuit
KPUTUKOBAJ KOPITYCHYIO JJUHTBUCTUKY C TEOPETUUECKOM TOUKM 3peHus. OH cuuTa,
YTO B SI3bIKOBBIX HCCJIEIOBAHUAX €AMHCTBEHHBIM PECYPCOM JIMHIBUCTA SIBIISIETCS €70
MHTYHILUS, KOTOpas MPeICTaBIsIeT COO0M eIMHCTBEHHbIN 3HAYMMBIN KPUTEPHUIA; CUH-
TaKCHC JIOJDKCH SIBJISTHCS OCHOBHBIM 00BhEKTOM HcciaeaoBanus [ Tam xe].

Paznuure KOHILIENTOB HAYaIbHOTO MEPUOa KOPIYCHOM JIMHTBUCTUKU U TE€O-
puit H. XoMcKOro M0oHO NpeACTaBUTh B CIEAYIOLIEH MOCIEI0BATEIIbHOCTH:

KopmycHas 1MHrBUCTHKA:! H. Xomcknii:

1) pokycupyercs Ha hoHETHKE 1) dpokycupyercs Ha CHHTaKCHCe

1 GOHONOTHH

2) s3bIK BOCIIPUHUMAETCS 2) sS136IK — 3TO 00BEKT, HE NMEIOIINN
KaK 3aKOHYEHHOE SIBJICHUE IpaHMmIL

3) kopmyc crmocoOeH 0OBSICHUTh 3) UHTYUIIUS JTUHTBUCTA

BCE COZIeprKalIecs B caMoM cebe KaK €JMHCTBEHHBIN C110C00
SBJICHUS JECKPUIIIH
4) Kopmyc ABISETCS MOJTHBIM 4) xopmmyc — He3aBepIlIECHHAas
U COBEPLICHHBIM COBOKYITHOCTb

Hapsany ¢ xputudeckum ananu3oM Teopetudeckux unaeit H. Xomckoro, psn uc-
CJIeZIOBaTeIIeH TaKkkKe OTMEYAM MPAKTHYSCKUE TPOOIEMBI B TIEPBBIX OIBITaX KOP-
MycHOM TUHTBUCTUKU. OO0paboTKa JaHHBIX ObliIa KpaiiHe MeJUIEHHOMU, IOPOToi U He-
penko ommbouHOU. Tak, JI. AOGepkpomMOM Ha3bIBaJl KOPITYCHBIE HCCIICIOBAHUS
«TICEBAOTEXHUKAMUY, CIOCOOCTBYIOIIMMH HeTIOCTOBepHOCTH aHanuTuk# [ 13. C. 22].

NMeHHO mosiBieHUE KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHH 1710 HOBBIM UMITYJIHC STOMY
HAayYHOMY HarpapieHHI0. HekoTopble nccienoBaTeny Ha3bIBalOT STOT MEPUO] KOp-
IMyCHOM JTMHTBUCTUKON HOBOTO mokosieHus [6. C. 340]. OCHOBHBIMH XapaKTEPUCTH-
KaMU IaHHOTO TIEpHO/ia UCCIIeI0BaHuUs KOpImycoB (60—70-e robl) ObUTH:
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a) HAJIM4YMe KOMIBIOTEPOB: TOJIBKO B 3TOT MEPHUO KOMIBIOTEPHI cTaiu o0ia-
JaTh 1OCTAaTOYHOM MOIIHOCTbBIO JJIs aHAIM3a JAHHBIX (XOTA yke B KoHle 40-x ro-
noB P. Bycca mpoBoIuT mepBbie SKCIEPUMEHTHI 1O KOMITBIOTEPHOU 00paboTke
JAHHBIX KOPITYyCOB, cchtasick Ha T. Maxauepn) [7. C. 451];

0) perpe3eHTaTUBHBIA XapakTep AAaHHBIX: OOJBIIMHCTBO MPOEKTOB ObLIH
HaTpaBJICHbI Ha COOP MUCHMEHHBIX TEKCTOB, aHAJIN3 KOTOPBIX TIO3BOJIMI OBl Xapak-
TEPU30BaTh COCTOSIHUE SI3bIKA B JAHHBIN MEPUO/I.

B 50-e roast A. Xynann, ocHoBbIBasick Ha padoty T. Maksnenpu [7. C. 459],
YCTaHOBWJI PAMOYHBIE KPUTEPUHU IS SA3BIKOBBIX 00pa3IIOB:

a) perpe3eHTaTUBHOCTh U COATaHCUPOBAHHOCTD;

0) TeHIOEHIMS K HEHCIIONIb30BAaHUIO 00Pa3L0B YCTHON peur, OOBSICHSIOMAACS
TPYJHOCTSMU TEXHUYECKOTO IJIaHA U CIOXKHOCTSIMU TPAHCKPUOMPOBAHUS, TAKUM
00pa3oM TOMUHHUPYIOT KOPITYChl MUCbMEHHBIX TEKCTOB;

B) pa3mep: MuunoH cios [14. C. 320—339].

OO6ocHOBBIBasi HEOOXOIUMOCTh PENPE3EHTATUBHOCTH Kopmyca, []. baibep ot-
MEYaET, YTO €CJIN MOHATHE «OOIINI A3bIK» MPEICTABISAET cO00M aOCTpaKTHYIO Ka-
TErOpHIo, a SI3bIK PYHKIIMOHUPYET KaK CHCTEMa Pa3InYHbIX KaHPOB U/UIIN CTUJIEH,
TO pe(epeHTHBIH KOPIYC TOJHKEH BKIIIOYATh BCE CTWIIM U JKaHPBI PEUH, a TAKKe
TEepPUTOpPUANIbHBIE TUANEKTHl. ['OBOPSl O COIMalIbHOM MpenCcTaBICHHOCTH SI3bIKa,
J1. baiibep yTBepKIaeT, uTo B KOpIrycax Heo0OX0AUMO (PUKCUPOBATH AUATIEKTHI, CO-
LUOJIEKTHI M TpodeCCUOHATbHbIE A3BIKH, WM SI3bIKU Ui CIIEHUATbHBIX IIeNeH.
J. Baitbep yrounser [15. C. 209—213], 4To0 SI3BIK JOKEH OBITH MPEICTABICH B
HCTOPUYECKOM PaKypcCe, TO €CTh BKIIOYATh TEKCThI BCEX U3BECTHBIX HCTOPUUYECKUX
smnox. Takum obpazom, [l. baiibep cunraet, 4To penpe3eHTaTUBHOCTb KOPITyCa CBS-
3aHa co cOalaHCUPOBAHHOCTHIO, IPOMOPIMOHATILHON MPEACTaBIEHHOCTHIO )KaHPOB
U CTHJICH sI3bIKa BCEX CJI0EB OOIIECTBA, KOTOPAsk COOTBETCTBYET CYLIECTBYIOIIEH B
peanbHocTH [16. C. 243—257]. B nienom penpe3eHTaTUBHOCTh paccMaTpPUBACTCS
J1. BaitGepom Kak MpecTaBICHHOCTh B KOPITYCE TEKCTOB IIMPOKOTO CIIEKTPa (PyHK-
LMOHAJIBHBIX CTHJIEH W kaHPOB. B cBoto ouepens, I1. beitkep numiet, 4To noHaTHe
PENPE3EHTAaTUBHOCTH TECHO CBA3aHO C MOHATUEM BAJIMJHOCTU WA COOTBETCTBUEM
MOJIyYE€HHBIX TaHHBIX PEAIbHOMY COCTOSIHHIO SI3bIKa B JaHHOU cdepe ynorpedie-
Hug [17. C 30—35; 160—169], npu 3TOM, Kak 1oiararoT UCCIEI0BATENH, MTOIHAS
pPEeNpe3eHTaTUBHOCTh B KOpITycax HEJOCTHXKHMa M HeBo3MOxHa. Kak oTmeuaer
E.A. Kpacuna, crnoBecHblif 00pa3, cI0XKHBIE 00pa3HbIe CTPYKTYPHI YIPaBISIOTCS
INIyOMHHBIMHU aCCOIIMATUBHBIMU CBSI3SIMH, KOTOpbIE OOHAPYKUBAIOTCS HA pPa3iny-
HBIX YPOBHSX JUHAMHUYECKON CTPYKTYpHhI Xy 105kecTBeHHOro Tekcra [18. C. 858].

HanomuumMm, 4To nepBbie 3HaYMMbIe KOpITyca MOsIBUJIMCH Ha 0a3e aHTJINICKOro
s3pika B 1960-¢ roapl. B 1959 r. B BenmukoOpuranuu P. Kupk (University College,
London, GB) 3a10%un TeopeTHUECKy0 OCHOBY s co3nanus ‘Survey of English
Usage Corpus’ (SEU), mepBoro eBpomneickoro mpoeKTa Kopiyca, Co3JaHHOTO IS
JeCKpUINIUK U aHanusa s3bika. Kopnyc cocrost uz 200 tekcroB o 5000 cnos, a
cbop Matepuainia Havaicsa B 1961 r. u nmpeactasisit co00i MOMBITKY CUCTEMATU3HU-
POBAaHHOTO OTMHMCAHUsI OPUTAHCKOTO BapHaHTa aHTIIMHACKOTO si3bika 1955—1985 rr.
Ha OCHOBE TPAHCKPUIILUN 3allUCEd YCTHBIX BBICKA3bIBAHUN U IIMCBMEHHBIX
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TEKCTOB. JlaHHBIN MPOEKT HAMETUJI OCHOBHBIE HOPMBI U MPOLIEyphl Oy Iy1Iei Kop-
ITyCHOW JIMHT'BUCTHKH.

B 1963 r. B CIIIA V.H. ®pencuc u I'. Kyudepa co3nanu nepsslii KOpIyc Tek-
CTOB Ha 3JIeKTpoHHOM HocuTene ‘Brown University Corpus of American English’
(‘Brown Corpus’). B nero Bonum 500 tekctoB (mo 2 000 cjioB B KaXA0M) IMATH
caMbIX MOIYJAPHBIX >KaHPOB aHrnos3piyHoW mpo3bl CIIA. TexcTsl ObUIH OTO-
Opanbl U3 pa3nuuHbIX myosmkanui 1961 r. K koprycy npunaranuce ykaszaresnb qa-
CTOTHOCTH M aJI()aBUTHO-4AaCTOTHBIN yKa3aTellb, a TAaK)Ke HEKOTOPBIE CTAaTUCTHYE-
ckue pacnpenenenus. Llenpio kopryca, HIOMUMO OMHCAHUSI aMEPUKAHCKOTO BapH-
aHTa aHTJIMHACKOTO S3bIKA HA MPHUMEpPE MUCHbMEHHBIX TEKCTOB, OBLIO OIpe/eIeHne
CTaHJIapTa AJ pa3BUTHUS KOMIAPATUBHBIX HUCCIEIOBAaHUMN, OCHOBBIBAIOIINXCS HE
TOJILKO Ha MOJOOHBIX «KOPITyCax» TEKCTOB aHTIHUICKOrO si3bika. KoMIbroTepHbIN
aHaJIU3 JIaHHOTO KOpITyca BBISBHJI TaKW€ M3BECTHBIE CETOJIHS 3aKOHOMEPHOCTH,
KaK, HanpuMep: HauboJiee YaCTOTHBIMU CIIOBaMH SIBIISIIOTCS T€, KOTOPbIE HE HECYT
CMBICJIOBOM HAarpy3ku, Takue kak ‘the’, ‘of’; uiam OOJBITUHCTBO CJIOB, UMEIOIINX
OIIPEEIIEHHOE JIEKCUUECKOE 3HAUE€HNUE, MTOSBIISIOTCS B KOPILYCE JINIIL €AUHOXKABI U
ap. IIoMuMO «J1€KCHKO-CTaTUCTUYECKOT0» BKJIa/a TaHHBIM MPOEKT MOCIY KU Oa-
300 JU1s1 cO3]aHKs TIEPBOTO CIIOBapsi, OCHOBAaHHOTO Ha Kopiryce: American Heritage
Dictionary (1969). Taxxe ynmomsiaem ‘Lancaster-Oslo/Bergen Corpus’ (LOB), kop-
nyc, co3nanublii npu ydactuu Jx. Jlnua (ynusepcuter Jlankacrepa, BenukoOpu-
tanns), C. Moxancona (Yuusepcuter Ocio, Hopseruns) u ‘Norwegian Computing
Centre for the Humanities’(bepren). Kopmyc cocrosin 3 MuiinoHa ciioB, mpen-
CTaBJISAIOMMX 00pa3ibl OPUTAHCKOW aHTJIMMCKOW muchbMeHHOU peun 1961 r. Kop-
myc OB COCTaBJIEH COTIIACHO KpUTepusiM bpayHOBCKOTro KopIyca U MpeacTaBisil
co0oii ero OpUTaHCKUN SKBUBAJICHT.

B 1975 r. M. Ceaptsuk [19. C. 7] (Yuusepcurer Jlunza, IlIsemus) Hagan pa-
00Ty 10 co3/laHui0 HHGOPMAIIMOHHON 0a3bl s KiacCu(PUKaluu yCTHBIX 00pas-
110B, He TpaHcKpuOupoBaHHbIX B ‘Survey of English Usage Corpus’ (SEU), npoekt
noryuwnn HazBanue ‘Survey of Spoken English’ (SSE), u B pe3ynbrare Ob11 co3aan
London-Lund Corpus of Spoken English (LLC), coctostmuit u3 500 ThIC. c10B OpH-
TAHCKOTO BapuaHTa aHTJIUICKOTO s3bIKa B PA3rOBOPHOM PErHCTPE, 3alMCAHHBIX B
nepuon 1953—1987 rr. 3anucu TpanckpuOupyrotcst opdorpadudecku 1 JOTOTHS-
10Tca nHGOpManuen 0 MPOCOANH U MAPATMHIBUCTHUECKUMHU XapaKTePUCTHKAMHU.
[TomoOHBIN TPOEKT 10 cux Mmop He ObLI MOBTOPEH. Bee kopmyckl aToro mepuona
HMMEJH CTPYKTYPUPOBAHHBINA U PENPE3eHTATUBHBIN (opMaT, KOTOPOTO HEPEIKO HE
XBaTaeT COBPEMEHHBIM KOPITyCaM.

KoprycHass TUHTBUCTHKA KaK CaMOCTOSATENbHAs AMCLUUIUIMHA OKOHYATEJIbHO
opopmunack B 90-x rr. XX Beka. IMEHHO B 3TOT MEPHO HIEKTPOHHBIE KOPITYCHI
MpeBpaIlaoTcs B 00s3aTeNbHBIM pecypc UCCIENOBAHUS S3bIKA, CO3JaHUsI JIUHTBU-
CTUYECKUX THUIOTE3 M TOCTPOCHUSI CHUCTEM OOpabOTKM TaHHBIX E€CTECTBEHHOTO
s3pika. Ha «Bo3poknenue» kopmycHoit muarBuctuku (KJI), mo Hamemy MHEHHIO,
OKa3aJau OOJbILIOE BIMSHHUE PsJi YUCHBIX, CPEAN KOTOPBIX XOTEJIOCh OBl OTMETUTh
Jix. JInga [20. C. 105—122], kOTOpbIN HayaJl MOJEMHUKY C KPUTHKOH TEOpEeTHYE-
CKOT0 U mpakTrueckoro Toika uaeir H. Xomckoro u JI. AbGepkpomOu (CM. BEIIIIE).
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Ecmu B 1960-¢ rogst XX cToseTus naHHasi KpUTHKA ObLIa 0TYaCTH OOBbEKTUBHOM, TO
ceituac, o ciosam JIx. Jluua, Graromapsi SBONIOIMH KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHIA,
B 3aIIUTY CO3/IaHUS KOPITYCOB MIPUBOISITCS CIEAYIOLIIE OCHOBHBIE apIyMEHTHI:

1) xopmyc sSBISI€TCSI HAYYHOM METOJOJIOTUEN U TOATOMY UMEET Oe3yCIOBHOE
MPEUMYIIECTBO 110 CPABHEHUIO C MHTYHULIMEH, TaK KaK MOXKET OBITb KOHTPOIUpYe-
MBIM M HE YYHMTBIBATh OOpPa3I0B, N300PETEHHBIX JUHTBUCTAMH, 3aWHTEPECOBAH-
HBIMH B TMPOTHO3UpYEeMOM pe3ynbraTe. K ToMy ke B 00JacTH KONMMYECTBEHHBIX
JMAHHBIX, TAKUX, KaK, HAIPUMEpP, YaCTOTHOCTb, UHTYHUIUS SIBIISETCS HEMpUEMIIe-
MBIM UHCTPYMEHTOM — Hallla MePUEHIIII YaCTOTHOCTH a0COMIOTHA CYObEKTHBHA;

2) rpaMMaTUYECKUIN XapaKTep TEKCTOB KOPITyca, B CBSI3U C YEM KOPILyC OTpa-
KaeT A3BIKOBYIO KommeTeHluto (mpu 3ToM H. XoMmckuii 3asBiisiji, YTO TOCKOJIBKY
KOPILYCHI SIBJISIFOTCSA 00Opa3laMu peueBbIX MPOsBIEHUH, 00pa3liaMy UCTIOIb30BaHUs
SI3bIKA, TO OHM HE OTPAXKAIOT SA3BIKOBYIO KoMIieTeHnio. OmHako padorta B. JlaboBa
[21. C. 1—44] noka3anu BBICOKHMH INPOLEHT IPAMMATUYECKUX MOCIEA0BATEIBHO-
CTel B Kopmyce);

3) 3HAYUMOCTh KOJTMYECTBEHHBIX JAHHBIX: KOPITYChI MPEICTABISIOT COOOH HU
C YeM HE CPAaBHUMBIM UCTOYHUK MOJIYYEHUS 3TOTO POJIA JaHHBIX;

4) ecnu CTpyKTypa KopIlyca sIBJSIETCS. HAyYHO BBIBEPEHHOM, TO JaHHBIE, OT-
HOCSIIIIKECS K YaCTOTHOCTH y3yca, OyAyT penpe3eHTaTUBHBIMU JJIsi BCETO S3bIKA B
€ro 1IEJIOCTHOCTH;

5) ucnonbp30BaHNe KOMIIBIOTEPA OMPOBEPraeT yTBEPKACHUE 00 HCIIOIb30Ba-
HUU «TICEBIOHAYYHBIX)» TEXHUK;

6) KOMITbIOTEpHasi 00pabOTKa 3HAYMUTEIHHBIX MAacCHBOB HMH(OpManuu mpu
HU3KOW CTOUMOCTH, BRICOKOM CKOPOCTH TTO3BOJISIET N30€KATh CYOhEKTUBHBIX YEIIO-
Beueckux ommbok [21. C. 105—122].

Pocculickue ydeHsle, HallpuMep, OJUH U3 PyKOBOIUTENIEH IIPOEKTa CO3MaHus
«HauunoHabHOTO KOpIyca pycckoro sizbika» akana. B.H. [InyHrsH, noaaepxuBaroT
KOHIEMIIUIO JINHIBUCTHYECKON 3HAYMMOCTH KOPITyCca: «KOPITyC HE0OX0IUM Hcclie-
JIOBaTeNsM, 3aHUMAIOIIUMCS cHcTeMaTu3anrei pakToB 00 aHAIM3UPYEMOM SI3BIKE,
a TaKXKe B aKaJIeMUUYECKUX IENSIX, MOCKOJIBKY TaKUM 00pa30M IPOIECC OCBOCHHUS
SI3BIKOBBIX KOMIIETCHIIMH Tiporcxoaut Ovictpee» [2. C. 11]. Hax HannoHaabHBIM
KOPITYCOM PYCCKOTO sI3bIKa padOoTau U MPOJOHKAIOT paboTaTh TaKUE yUEHBIE, KaK
I''". KycroBas, A.E. [lonskoB u [I.B. CuunnaBa u MH. npyrue. M3 COBETCKUX,
HBIHE POCCHUUCKHX YUYEHBIX, pa0OTaIOMUX B 00JACTU KOPIYCHOW JTMHTBUCTHKH,
MOKHO Takxke oTMetuth Tpyabl E.A. Kpacunoit u M.JI. HoBukoBou [18, 22],
B.H. Jlenucenko u H.B. [TepdunbeBoii [23].

TepMUH «KOpIyCHas JIMHTBUCTHKA)» MPOYHO BXOJUT B HAY4YHBIH 00UXO/ IO-
cie 1984 r., xorma [x. Aaptc m B. Meiixc omybnukoBamu padory ‘Corpus
Linguistics In Recent Developments in the Use of Computer Corpora’ [24]. C 3Toro
MOMEHTa TEPMUH HAUMHAET UCTIOIb30BATHCS B CBOEM COBPEMEHHOM 3HaueHuu. Ha
HAaIl B3IJIS1]], CTAHOBJIEHHUIO ATOI0 HAYYHOT'O HAIPaBJIEHUs CLIOCOOCTBOBAJIM CIIEaY-
omte (haKkToOpBbI:

1) pacuBeT NpUKIaJHON JTUHTBUCTHKH B IIEJIOM U KOMITbIOTEPHOM JTMHTBUCTUKH
B YaCTHOCTH, YTO CJIENIaJI0 OUYEBUIHBIM HEOOXOIUMOCThH cOOpa U U3yUeHHsI TaHHBIX
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WCTIOJIb30BaHUS S3BIKOBBIX CPECTB B PEUEBOM ACATEIHHOCTH KaK HOCUTENSIMU, TaK
Y HE HOCUTEJISIMU S3bIKA. JTa HEOOXOMMOCTh OOBICHSIETCS TEM, YTO, C OJTHOM CTO-
POHBI, KOPITYChI OTPa’KAIOT BAPUATUBHOCTD SI3bIKA, C JPYTOM — MOTYT (DUKCHPOBATh
HOBBIE CTPYKTYpPBHI WM T€ KOHCTPYKIIMU, KOTOPhIE HE COOTBETCTBYIOT T€OpETHYC-
cKuM JeckpunuusaM. K ToMy e B CUTyalusix ¢ He HOCUTEIISIMU SA3bIKa KOPITYCHI SIB-
JSIFOTCS TIOJTHHHBIM 00Pa3I0M BO3MOXKHBIX IPUMEHEHUH S3bIKA B PEUH;

2) 5KJIEKTUYHOCTh U HEOJAHO3HAYHOCTD MOHATHUS U €r0 MPUMEHEHHSI: UCTIOIIb-
30BaHHE KOPIyca B COBPEMEHHOM MOHUMAHUU MOHITHS HE TPOTUBOPEUHUT aHAIH-
TUYECKOMY MHEHHIO JIMHIBUCTA; caM 10 cebe HU KOPITyC (MO3ULIKS aMEPUKAHCKUX
CTPYKTYpPaJIMCTOB), HM HUHTYULUS HJEANbHOrO roBopsuiero (ciaymarens) (1o
H. XomMckoMy) He SIBISIOTCSI CaMOJIOCTATOYHBIMU ISl OOBSCHEHUS IMHTBUCTHYE-
ckux ¢peHOMEHOB. B HacTosIee BpeMs MpU3HAH TOT (PaKT, UTO H3yUEHUE KOpITyca
Kak Habopa TEeKCTOB HEBO3MOXXHO 0€3 HHTYUIIMH U CTIOCOOHOCTH K MHTEPIIPETAIII
YYEHOTO aHATTUTHKA, KOTOPHIN HCIIOIB3yeT CBOM 3HAHUS SI3bIKA (KaK HOCUTENh WU
KOMITETEHTHBIN HE HOCUTEb A3bIKA), a TAaKXKe 0e3 BIaJeHNs UM 3HAaHUSIMH OTHOCH-
TEJBHO SI3bIKOBOM CTPYKTYPBI (KaK JIMHIBUCTA);

3) 3HauMTENbHAS JOCTYIHOCTH AJIEKTPOHHBIX KOPITycoB Onarofapst MHTepHeTy;

4) pa3BUTHE HOBBIX TEXHOJIOTHI MH(OPMATHU3AINN TEKCTOB, TAKUX, KaK OITH-
YEeCKO€ pacro3HaBaHHE 3HAKOB, aBTOMATHUECKUM JUKTAHT U T.J.;

5) 3HAYUMOCTh KOJMYECTBEHHBIX JAHHBIX B H3yUYECHUU OINPEICTCHHBIX S3bIKO-
BBIX aCIIEKTOB;

6) HeoOXOAMMOCTb CO3JIaHMsI Oosiee OOIIMPHBIX IIIOCCAPUEB U CIOBApeH A
MOAJEPKKH KOMITBIOTEPHBIX CUCTEM, KOTOPBIE CIIOCOOHBI paboTaTh ¢ TEKCTOM JIIO-
00ro pona, ¢ cyObsSI3bIKaMH, )KaprOHAMU U PA3HOBUAHOCTSIMU SI3bIKA JIJIS CIICLIAAITH-
HBIX 1Ienied (Tem) (HampuMmep, MEAUIIMHCKUE WU IOPUINYECKUEe TEKCTH) [25; 26.
C. 71—79].

K stomy nepuoay 1990-x rr. OTHOCUTCS M CO3/TaHKE HAYYHOTO MOHSATUMHOTO
anmapara. /. CHHKIIep onpenenseT KOpImyc Kak Habop TEeKCTOB Ha €CTECTBEHHOM
SI3BIKE, BRIOPAHHBIX JIJIs1 XapaKTEPUCTUKH pa3sHooOpasus si3b1koB [27. C. 171]. [pu-
BeJleHHas Ne(DUHULIMS TTOTYEPKUBACT OCHOBHON KPUTEPUH TSl CO3/IaHuUs KOpITyca:
€CTECTBEHHBIH, TO €CTh MEPBO3JAaHHBIN HEOOPaOOTaHHBIM TEKCT B YCTHOW WIIH
MUCHMEHHOW (opMe, eCTeCTBEHHOE pPEUYeBOE IMPOSBICHUE SI3BIKOBOW (HDOPMBIL.
[To3xe moHsITHE «KOpHyC» moiydaeT pacmupenue. M. Ctab0c cuuTaet, 4To Kop-
yCc — 3TO coOpaHue TeKCTOB, MPEAHA3HAYCHHOE JISI KAKOW-TO 1IEJTH, OOBIYHO JIJIs
uccienoBanuil wim ooyuyenus. Kopryc — 3To He TO, 4TO JieslaeT Wi 3HaeT roBo-
pAIIKH, HO YTO-TH00, BEICTPOSHHOE MCCIIEI0BATEIeM. JTO PETUCTPaIHs COBOKYTI-
HOM JesITebHOCTH 3HAYUTEIFHOTO KOJIMYECTBA MOJIb30BaTeNel A3bIKa, CTPYKTYpH-
pOBaHHAsI TOJ LIETTM W3YYCHUS M CO3/1aBaeMasl JJIsl BBISIBICHUS XapaKTEPUCTHK
HanOoJIee THITMIHOTO UCTOJIb30BaHM s3bika [28. C. 239—240]. M. Ctab06c¢ moma-
rajl, YT0 KOMIBIOTEPHOE HCCIIECOBAHME OOIIUPHBIX KOPITYCOB MOXKET MMOKa3aTh
IyTh BBIXOJa U3 MapaJOKCOB Ayajau3Ma si3bIka. Psij uccnenoBareneii Beau IUCKycC-
CHUM O TOM, CJICYET JI CYUTATh KOPITYCHYIO JINHIBUCTHKY TEOPUEH WIIA UCKITIOUH-
TenbHO MeTonogorueit [8. C. 25; 26]. Tak, P. Cummcon u /. CBajiec Ha3bIBalOT
KOPIYCHYIO JIMHTBUCTHUKY TEXHUKON WJIM TEXHOJOTHEH CO3JaHUs U aHalu3a
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kopmyca [30. C. 1—14]. bonbIMHCTBO HccaeA0BaTENEH NPUXOIAT K BEIBOLY, UTO
paccMaTtpuBaeMasi HAMH JTUCIUIUINHA SI3BIKOBEACHUS MIPEICTABISET COOON peau-
3aIMI0 SMIIUPUIECKOTO MOAX0/1a K HAOII0AaeMbIM JaHHBIM, COXPaHSIEMbIM B BUTE
ANEKTPOHHBIX KOPITYCOB, CBOETO POJIa METOA0JIOIMUECKUI HHCTPYMEHT JJIsl U3yue-
HUS SI3BIKOB, TIPEIOCTABISIONINI HHHOBAIIMOHHBIE BO3MOKHOCTH AJISI IECKPHUTIIUH,
aHaJIM3a U NPEeNoaBaHus sA3bIKOB. Taxke KOpIycHasl IMHIBUCTHUKA SIBIIAETCS IM-
MUpUYECKUM PYHIAMEHTOM JJISl CO3JIaHUS YU€OHBIX U METOAMYECKUX MaTEePHAIIOB,
TaKUX KaK TpaMMaTHKH, CIOBapH U T. . KAK HA OCHOBAaHUM JAMCKYpPCOB OOIIETO
IJIaHa, TaK U CHEeIMATU3UPOBAHHBIX, UMEIOIINX YCTHYIO WM MUCbMEHHYIO (PUKCa-
nuto. Tak, unnuiickuit yuensiit I'. Tlaponu [31. C. 95] nmonaraer, 4to KopmycHas
JMHTBUCTHUKA — 3TO COBOKYMHOCTh METOJOJIOTUUYECKIX MPUHIIUTIOB JIJISl U3YUYCHUS
1000 TMHTBUCTUYECKOM 0071acTH, 00CITYKHBAOIIAs LIEJIH UCCIICIOBAHNUS SI3bIKA B
€ro y3yce UCXOs U3 MaTepuaia JUHIBUCTUYECKUX KOPITYCOB U OMUPAsICh HA KOM-
NBIOTEpHBIE TEXHOIOTUH U nporpammbl ad hoc. IToaToMy Henb3st TpaKTOBATH KOP-
MTyCHYIO JIMHIBUCTHKY Kak c(epy JUHIBUCTHKH, NOJOOHYIO (POHOIOTHH, CeMaH-
THKE, CHHTAKCUCY, HO KaK METOJ UCCIIEI0BaHMsI, IPUMEHUMBIN BO BCEX JUCLUILIN-
Hax JIMHTBUCTHKH, HA BCEX YPOBHSX S3bIKA U C TOUKH 3PEHUS Pa3INYHbIX TEOPETH-
YeCKMX oaxoa0B. [IpuBeneM elie psii onpeaene il KOpIlyCHOM JIMHTBUCTUKU KaK
«00JIaCTU JIMHTBUCTHUKH, CHELMATU3UPYIONIEHCS Ha TMOJYYEHUH pPe3yibTaToOB OT
nzydenus kopmycon» [32. C. 61—90]; «u3yueHus si3pika Ha Oa3uce TEKCTOBOTO
kopmyca» [33. C. 1]; «ucmonap30BaHus OOIIMPHON KOJUIEKIIUN JOCTYITHBIX TEKCTOB
B oOpaboranHoM kommbioTepe Buae» [19. C. 7]; «mabopa TEKCTOB, KOTOPBIE, KaK
MIPENIoJIaraeTcs, sIBISIIOTCS PENPEe3eHTaTUBHBIMU JJIsl TAHHOTO SI3bIKA, TUAJEKTa
WIHA JPyroro roBopa s3bIKa, KOTOPBIA OyJeT MCHOIb30BAThCS JJIS JIMHIBHCTHYE-
ckoro ananuza» [34. C. 17]; «Habopa BEIOpaHHBIX U YIOPSAIOUYCHHBIX (ParMEeHTOB
SI3BIKA B COOTBETCTBHH C SIBHBIMU JIMHTBUCTHYECKUMHU KPUTEPHUSIMH TSI HCTIOJIB30-
BaHMS B KauecTBe oOpasma s3bikay [35. C. 14]; «Habopa MalmMHOYNTAEMBIX TEK-
CTOB KOHEYHOTO pa3Mepa, OTOOPaHHBIN JUIsI MAaKCUMAJIbHON PeNpe3eHTaTUBHOCTH
paccMaTpruBaeMoro sI3bIKOBOTO pasHooOpazus» [35 C. 14; 8. C. 24]; kak To: «KOp-
yc — 3TO 00pasel] A3bIKa, KOTOPBIH BHICTPABACTCS HA OCHOBAHUU CEJIEKIIUU TEK-
CTOB, C/I€JITaHHOW COTJIACHO JETEPMUHUPOBAHHBIM KPUTEPUSIM M LEIH UCCIIEI0Ba-
Hus» [36. C. 151]. IIpu 3TOM «TE€pMUH ,,KOPIYC*» NOJKEH MPaBWIBHO MpUME-
HATBHCS TOJIBKO K XOPOIIIO OPraHU30BAHHOMY COOpY JaHHBIX, COOpaHHBIX B paMKax
CTPYKTYPbI BRIOOPKH, IPEAHA3HAYCHHOM JJIs1 U3yUCHHS ONPEeIeICHHOM JIMHT BUCTH-
YECKOW XapaKTepUCTUKH (MU Habopa XapaKTEPUCTHK) Yepe3 COOpaHHbBIE TaHHBIC)
[7. C. 449]; «xopITyC — 3TO COBOKYITHOCTh TEKCTOB €CTECTBEHHOTO SI3bIKa, COOpaH-
HBIX B OJJHOPOJIHOM 3JIEKTPOHHOM (popmaTte, 0OTOOpaHHBIX M YHOPSAJOYEHHBIX B CO-
OTBETCTBHH C SKCIUTMLUTHBIMU KPUTEPHUAMH, CITy>Kalllast B KAUECTBE MOJIEIIN COBpe-
MEHHOTO WJIM JTMaXPOHHOTO COCTOSHUSI WJIM YPOBHSI OMPENEIICHHOTO SI3bIKa JUIS
HAYYHOTO MCCIICOBAHUS WM MPUKIAJHOW JESATENbHOCTH, CBSI3aHHOM C JIMHTBH-
ctruueckuM aHanuzom» [37. C. 45—46]; «TepMuUH ,,KOpITyC ), HCIIOJIb3YEMBbIN B CO-
BPEMEHHOM JIMHTBUCTHUKE, JTyYIllE BCEIO MOXKHO OINPENEINTh KaKk Habop oToOpaH-
HBIX TEKCTOB, MMCbMEHHBIX WJIHM YCTHBIX, B MallMHOYMUTaeMoi (opMe, KOTOpbIe
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MOTYT OBITh AHHOTHUPOBAHBI PA3IUYHBIMU (OPMaMU JTUHTBUCTUYECKOW MHPOpMa-
mum» [10. C. 4].

Urto kacaercs y3yallbHOCTH f3bIKa, TO, 10 MHeHUIO E.A. Kpacunoii [22], npu
OoJbIIIel pa3BepHYTOCTH JIATUHU3MA (BBICKAa3bIBAHUE-IIUTATA), OH 00pacTaeT y3y-
aNbHBIMU cMbIcTaMu. I Hao0opoT, MpH JeCeMaHTU3UPOBAHHOM COJIEP KaHUHU Ja-
TUHU3MA OH TATOTEET K 3HAKAM-WHACKCAaM U BBIMOJIHACT (PYHKIIMH TEKCTOBBIX
CKpen U JUCKYPCUBHBIX MapKEPOB.

Ecnu roBopuTh 00 yUEHBIX, IPEICTABISIIONINX OTCUECTBEHHOE SI3bIKO3HAHUE,
TO 3[1€Ch MBI TOKE€ BUIUM Pl HEIIPOTUBOPEUAIIUX APYT APYTY OMpEesIeHUuH 1o-
HATHS «kopryc». Tak, B.I1. 3axapoB cuuTaet, 4To KOPIyC — 3TO OOJIBIION, pe-
CTaBJICHHBIN B AJICKTPOHHOM BHJIE, CTPYKTYPHUPOBAHHBIA U Pa3MEUYCHHBIN, (HUIIO-
JIOTUYECKH TIPEICTABUTEIIbHBIN MACCUB SI3BIKOBBIX JTAHHBIX, MPETHA3HAYCHHBIX IS
pelenus onpeaeneHHbIx JUHrBucTuueckux 3agad [38. C. 3]. H.B. Ko3noga omnpe-
JeNIsIeT KOPITyC Kak coOpaHHe TEKCTOB OJTHOTO HMIIM HECKOJIBKHUX SI3BIKOB, CBSI3aH-
HBIX MEXIY cCOOOM Ompe/eleHHbIMU MapaMeTpaMu, Kak coOpaHHe MUCbMEHHBIX U
YCTHBIX BBICKa3bIBaHUH. [Ipy 3TOM COCTaBHBIC YaCTH KOPITyCa, TEKCTHI, COCTOST U3
JaHHBIX, a TaK)Ke, BO3MOKHO, U3 METa/laHHbIX, OMUCHIBAIOIINX 3TU JIaHHBIC, U U3
JUHTBUCTUYECKUX aHHOTAIINI, KOTOPBIE 3TU JaHHBIe yropsiaounBatoT [39. C. 80].

Nrak, 0600HB pa3IuyHbIe OMPEIEICHUS, MOYKHO BBIJEIUTH HEKOTOPBIE 00-
II1E KPUTEPHH:

a) TEKCTHI TOJKHBI COAEPKATHCS Ha IEKTPOHHOM HOCUTENE uiu B cetu MH-
TEpHET;

0) pasMep KOpITyCOB JOJKEH MPOTPECCHBHO HapamuBarhes, mocturas 100
MUJUIMOHOB CJIOB, XOTS JUIS CIICUATBHBIX LIEJICH MOTYT CO31aBaThCsl KOPITYCHI U
MEHBIINX Pa3MepoB (OTMETHM, YTO paHee CyIIeCTBOBaja TOYKA 3PEHHUs, UTO YEM
OoJb1IIe KOPITyC, TeM OOJIbIIIe BOZMOKHOCTEH y UCCIIEI0BATENS OTPA3UTh PeaIbHOE
(yHKIIMOHUPOBAHKE S3bIKa BO BCEW €ro BapUaTUBHOCTH, B HACTOsIIEE BPEMs B
MPUOPHUTETE HCCIENIOBATENCH KOHKPETHAsT HAIPaBICHHOCTh Kopiyca (KOpITycC
s3pika CepBaHTeCa U T.1.);

B) OTKPBITHIN XapakTep: KOPIyC MOCTOSIHHO aKTyallU3UPYyeTCs, T.H. KOPITYC
MOHHTOD;

') ay TEHTUYHOCTH JIAHHBIX: TEKCTHI JIOJDKHBI OBITH peaTbHBIMU 00pa3IiaMu 1c-
M0JIb30BAHUS SA3bIKA, SBJISIOLIETOCS OOBEKTOM HCCIIEI0OBAHUS;

1) KpUTEPUU OTOOpA: TEKCTHI JOJKHBI BHIOMPATHCS HE IPOU3BOJIBHO, a B CO-
OTBETCTBUHU C JTUHTBUCTUYECKUMU U/UITU SKCTPAITUHIBUCTUUECKUMH 33aJa4aMHU, KO-
TOpbIE KOpITyC IpeciienyeT. UMEHHO 3TO SIBJIE€TCSI OCHOBHBIM KPUTEPUEM, OTIINYA-
IOLIUM KOPITYC OT IPOYHX COOpaHUil TEKCTOB, TAKMX KaK apXUBbI WIIH 3JIEKTPOHHBIE
OMOINOTEKH;

€) PErpe3eHTaTUBHOCTh: CEJIEeKIHsI TEKCTOB JOKHA OTBEYATh CTATUCTUYECKUM
napamMmeTpam, KOTopbie OyIyT rapaHTHPOBATh, YTO TEKCT MPEICTABISIECT Ty PA3HOBH/I-
HOCTb SI3bIKa, KOTOPasl SBJISETCS OOBEKTOM HCCIICIOBaHMS (perpe3eHTaTUBHBINA 00-
paselr). OTa pa3HOBUIHOCTb S3bIKA MOYKET OTHOCUTHCS K IIPOU3BEICHUIO ONPEAEIICH-
HOTO aBTOpPa, K ONpPe/IeJICHHOMY HCTOPUYECKOMY NIEPUOTY, KaHPY U T. [1.;
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’K) KOMMEpYecKasi HalmpaBJICHHOCTh: KOPIYChl HE SIBJISIFOTCS JIOCTOSIHUEM U
MIPEPOTraTUBON MCKIIOYUTEIBHO HCCIIEI0BATENbCKUX LIEHTPOB, MHOTUE MPOEKTHI
MOT'YT PEAJIN30BBIBATHCS B PAMKAX JAESITEIIBHOCTH KOMMEPUYECKHUX CTPYKTYP, TAKUX
KaK U37aTeJIbCKUE KOHIEPHBI;

3) pacuIupeHue pemnepryapa S3bIKOB, JJIsi KOTOPBIX CO3AAIOTCS KOPIYCHI, a
TaK)Ke€ CO3/1aHuE€ MYJIbTHIIMHIBAIbHBIX KOPIYCOB;

1) paclIpeHue apeasa UCCIeA0BaHUs PA3IMUHBIX S3bIKOBBIX ACMIEKTOB — OT
rpaMMaTHYECKUX JI0 TUCKYPCUBHBIX, IIPU 3TOM IIUPOKO JTOJDKHBI YUUTHIBATHCS UC-
TOPUYECKUE, ICUXOTUHTBUCTUYECKUE U KYIBTYpPOJIOTUYECKUE (PaKTOPHI;

K) MIpEJICTaBICHHbIE SI3bIKOBBIE JaHHbIE JOJDKHBI UMETh ONPEJEICHHYIO pa3-
METKY JIJIsl TUHTBUCTUYECKOTO aHanu3a (rmoxa pasmerkoit B.I1. 3axapoB moHumaet
MPUTIMCHIBAHUE TEKCTAaM M MX KOMIIOHEHTaM CIECIHAIbHBIX METOK: BHEUIHUX,
SKCTPATIMHIBUCTHUECKUX, CTPYKTYPHBIX M COOCTBEHHO JTMHIBUCTUYECKUX, OMHCHI-
BAIONIMX JIEKCUUECKUE, TPAMMATUYECKUE U MPOUYUE XAPAKTEPUCTUKU 3JIEMEHTOB
tekcta [38. C. 6];

) MPOBEICHHBIN aHAU3 MPEANOIaracT BO3MOKHOCTD KJIacCU(UKAIINH TTOITY-
YEHHOT'0 MaTepuraja ¢ yueTOM TEMATUKHU TEKCTa, CTEIIEHN CIIEUAIN3UPOBAHHOCTH,
YKAHPOBOW XapaKTEPUCTUKU U JP.

OueBHUIHO, YTO OJHUM U3 BaKHEUIINX KPUTEPHUEB SIBIISIETCS JOCTYITHOCTh KOp-
myca B 3JIEKTPOHHOM BHUjie. BTOphIM Ba)KHBIM MOMEHTOM BBICTYHAeT, 0€3yCIIOBHO,
ero penpe3eHTaTuBHOCTH. Kak cuntaer A.E. Kubpuk, penpe3eHTaTuBHOCTh MOYKHO
OLICHUTbH «II0 U3MEHEHUIO0 OTHOCUTEIBHON YacCTOThl PacCMaTpPUBAEMOIO SIBICHHUS
IpH yBeJWYeHUH BbIOOpKU. Eciin oTHOCHUTENbHAS YacTOTa sIBJIEHUS OT MpubaBe-
HUS KaXXJ0T0 MOCIEaYIonIero (hparMeHTa TekcTa Oy1eT U3MEHSATHCS BCe MEHbIIIE U
MEHBIIIE, TO 3TO 03HAYAET, YTO KOPITYC B 11e10M penpesentatuen» [40. C. 21]. Mb1
1oJlaraeM, 4ro pernpe3eHTaTUBHOCTh KOPIyca SBISETCS TeM 00s3aTeIbHBIM yCIIO-
BHEM, KOTOPOE IMO3BOJISIET MPHUAATh HAOOPY pa3iMyYHBbIX TEKCTOB CTATyC KOpITyca
TEKCTOB, IO3BOJISIOLIETO OCYIIECTBUTh JIMHIBUCTUYECKUI aHanu3. Bmecte ¢ Tem
BOIIPOC O 0OE3yCIIOBHOM pPENpe3eHTAaTUBHOCTU TOTO WJIM MHOTO KOpIIyca CJIeayeT
MPU3HATH IO CUX MOP OTKPBITHIM, MOCKOJBKY SI3bIKOBAs JIEATEIbHOCTh YeJIOBEYe-
CKOTO OOIIeCTBa XapaKTepU3yeTCsl YpE3BbIYAHBIM pa3HOOOpa3ueM, 4To 3aTpyad-
HSIET BO3MOXKHOCTh OOBEKTHBHOTO OTPAXKEHHUSI B KOPITyCE BCEX S3BIKOBBIX BapHaH-
TOB, HAIIMOHAJIBHO-KYJIbTYPHBIX BAPUAHTOB SI3bIKa. DTO, HAa HAIIl B3TJISA, OOBSICHSIET
HEKOTOPYIO CYOBEKTUBHOCTh PE3YJIbTATOB aHAIHM3a KOPIYCOB TEKCTOB.

OO6partumMmcs kK mpuMepaM Haubosee U3BECTHBIX U 3HAYUMBIX KOPITYCOB Ha ce-
TOOHSIIHUN NCHb:

1. ‘The Bank of English’ — 6onee 524 MuuMoHOB ¢lIOB, 00pa3Ibl PEUEBBIX
yIoTpeOIeHH B yCTHOW U MUCbMEHHON (pOopMe U3 Pa3IUYHbIX HAIIMOHAJIBHBIX Ba-
PUAHTOB aHTIUHCKOTO sI3bIKAa: OPUTAHCKHIA, aMEPUKAHCKUH, KaHAJCKUN M aBCTpa-
nuiickuit). TekcThl pa3MedeHbl COrJIaCHO TpaMMaTHYeCKUM KaTeropusm, 6osee 200
MUJUIMOHOB CJIOB ObLTM IPOAHAIU3UPOBAHBI C TOUKU 3pEHUsl CHHTaKcuca. BaxxHoit
XapaKTEPUCTUKOMN SIBIIAETCS HEMpPEphIBHAS aKTyalu3alusi kopnyca. B Hacrosiiee
BpeMst ITpoekT HocuT Ha3BaHue Project COBUILD u peanmm3syertcs Ha 6a3ze YHuUBEp-
cuteta bupMuHrema noj pykoBoJICTBOM yke yrmomuHaeMoro Hamu JIx. Cunkiepa
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B coTpyauuuectse ¢ uznatensctBoM Collins COBUILD. Kopmyc Obu1 nHMIIMKPO-
BaH B 1991 1., HO ¢ 1980 r. COBUILD yxe coOupain 3JeKTPOHHBIE TEKCTHI ISt
cBOHMX cioBapeil. Bce naHHBIE HaxXxomsTCs B OTKPBITOM JIOCTYNE Ha CTPaHMIIC
‘Collins Word Web’, 6a3a naHHbIX cocTaBisieT 0oJiee ABYX C MOJOBUHOM MHJUIH-
ap/ioB CJIOB, K KOTOPBIM KaXKJIbIi MecsI] J00aBIseTcs 35 MILTHOHOB. DTO CaMbIi
OOIIMPHBII pecypc NOJOOHOTO THUIIA B MUPE.

Eme oauH BaXHBIA KOPIYCHBIM pecypc IS aHTJIMMCKOTO $3bIKa — 3TO
«British National Corpus» (BNC), sHacuutsiBaromuii 300 MUJLLTHOHOB CJIOB COBpE-
MEHHOTO OPUTAaHCKOT'O aHTJIIMICKOTO s3bIKa B MUCbMEHHOM B ycTHOH dopme. [Ipo-
eKT peaJM3yeTcs MOoJl STU0NW Hay4YHO-IIPOMBIIIICHHOTO KOHCOPLMYMa BO TJIaBe C
Oxkcdopackum uznatenbcTBoM Oxford University Press BmecTe ¢ npyrumu u3na-
TENbCTBAMH, CIICITUATM3UPYIOIIUMHUCS Ha CIIOBapsX, Y HUBepcuTeToM JlaHkactepa,
Oxkcdopackum yHuBepcuTeTOM U bputanckoit 6ubaunorexoit. Cozmanue Kopmyca
Besoch B 1991—1994 rr., 510 npumep Kopiyca 3aKpbITOro XapakTepa, Leabo KO-
TOPOTO SABJISAIOTCS UCCIIEOBaHUS B 001acTH OPUTAHCKOTO BapHaHTa aHTJIUICKOTO
s3bIKa KoHIIa 20 Beka 11 pa3paboTKH CIpaBOYHBIX MaTepuasioB (cocTout u3 90%
MUCBbMEHHBIX TEKCTOB U 10% yCTHBIX TEKCTOB).

2. ‘Corpus de Referencia del Espafiol Contemporaneo’ (CREA), 6ank qaHHBIX
COBPEMEHHOTO MCIAHCKOTO si3bika (¢ 1975 r. mo HacTosmee Bpems), pa3paboTaH-
ueiid Mcnanckoit Koponesckoit Akanemueii (la Real Academia Espafiola). Hacuu-
ThIBaeT Oosiee 200 MIIIITHOHOB ¢J10B. 90% 00pa3IoB COCTaBIAIOT MUCHMEHHBIE TEK-
CTBI, OCTaJIbHOE — yCTHBIE. [Ipr 0TOOpe 00pa3IoB KOPIYC YUYUTHIBAET reorpadu-
YecKue, TeMaTU4ecKre, XpOHOJOTHUYEeCKHe KPUTEPUHU, a TaKKe UCTOYHUK, OTKyAa
TEKCT ObLT OTy4eH. baHK JaHHBIX CYMTACTCS KOPITYCOM-MOHUTOPOM — MEPUO -
YeCcKH 100aBISIOTCS HOBBIE TEKCTHI C LIEIbIO0 MOBBIILIEHUS PENPE3EeHTaTUBHCTH KOP-
mmyca. 9TO caMblil 3HaYMMBbIN KOPITYC UCIIAHCKOTO SI3bIKa, CIIyXalllUi Kak JUIsl aKa-
JEMHUYECKHUX UCCIIEJOBAaHUM, TaK U ISl CO3/1aHUsI KOMMEPUECKUX MPOIYKTOB.

3. ‘Corpus Diacronico del Espanol’ (CORDE), 6aHk JaHHBIX HCIAHCKOTO
A3bIKa B IMaXpPOHUYECKOM acleKkTe, cCOOpaHue TeKCTOB HauMHas C repuoja oodpa-
30BaHMs UCMAHCKOTO si3bIKa A0 1975 r. TOT KOpIycC ABISETCA UCTOPUUECKUM J10-
nomHeHneM CREA, HacuuThIBasi B COBOKYITHOCTH 00Jiee MOJTyMUJTHOHA CIIOB.

Ba)xHBIM aCIEeKTOM B TEOPHH U3YYCHUS JIMHTBUCTUYECKHX KOPITYCOB MOKHO
cuuTaTh Takxke ux paznuunsie TUNbl. H.B. Ko3noBa cunraert, 4to Bce CyniecTByo-
11ee MHOKECTBO KOPITyCOB TEKCTOB MOXKHO Pa3/IeiUTh Ha TPU KaTeropuu: 1) Haxo-
JSIITUIECS B CBOOOTHOM JIOCTYTIE; 2) HAXOSAIIUECS B YACTHYHOM JOCTYIIE U 3) KOM-
mepueckue [39. C. 76—89]. JIx. Cunknep [35] u JJx. Toppyasmna u x. Jluctepu
[41. C. 45—77] pa3zpaboTtanu nmapameTpbl KJIacCu(PHUKAIUNA TEKCTOB (OTMETUM, YTO
Ha TPAaKTHKE 3Ta TUIOJIOTHUS HE BCETa OKa3bIBACTCS IKCIUTHIIUTHOM ):

1) pa3HOBHJIHOCTb SI3BIKA;

2) KOJIMYECTBO SI3bIKOB, K KOTOPBIM OTHOCSITCSI TEKCTHI;

3) rpaHuIEl KOpiryca (KOPIyC, Ybsl 1IEJIb — OMUCAHUE MOIbSI3bIKA (FOpUINYe-
CKUH, S3bIK THHOPMATHUKH U T. J.) MOKET UMETh OTPAaHUYCHHBIN pazMep);

4) o0muii WK CTIeHATM3UPOBAHHBIN XapaKTep TEKCTOB;

5) BpeMeHHOM cpe3, KOTOPbIN TEKCThI OXBATHIBAIOT;
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6) criocoOblI aHanmM3a U 00pPabOTKHU TaHHBIX, IPUMEHsIEMbIE K KOPITYCY.

B OonbmMHCTBE CiTydaeB 3TH KPUTEPHUU OTPEACIISIOTCS b0, AT KOTOPOH
IpeJHa3HaueH KOpITyc: UCCIeI0BaHUE aBTOPCKUX MPOU3BEACHUH (Hampumep, mo-
sMbl I'. JlooxsiHa) WM TUTepaTypHble IPOU3BEACHUS ONPEAEICHHOIO UCTOpHUYe-
CKOT'0 NEepPHO0/Ia, ONTMCAHNE HAIIMOHAJIBHOI'O S3bIKa B 11€JIOM (COBPEMEHHBIN apMsiH-
CKUH $I3bIK) WJIM OIpejeNieHHasl pa3HOBUIHOCTh SI3bIKA, TEPPUTOPUATBHBIA JHa-
JI€KT, SA3BIK JUISl CIIELUAJIbHBIX 1eJIeH, MM KOHKPETHBIN JTMHIBUCTUYECKHH acreKT
(namp., KynbTypHas Hopma EpeBaHa, MEIMIIMHCKHE TEKCThI, TEKCThl PEKIaMbl U
T.J.), TOJIy4Y€HHE ONPEIeIEHHOI0 KOMMEPUECKOT o IPoIyKTa ( HalpuMep, TypUCTH-
YECKHUI pa3TOBOPHHUK).

[Tockonbky pa3HOOOpa3ue CYLIECTBYIOIINUX KOPITYCOB «OIPEAEIIIETCS] MHOTO-
oOpa3ueM HCcIe10BaTeNIbCKUX U TPUKIIAIHBIX 33]1a4, AJIs PelIeHUs KOTOPbIX OHU
coznarorcs» [38. C. 12], BaXXHBIM aCHEKTOM MOHATHIHOTO amnmapaTta KOpPIYCHOM
JMHTBUCTUKH SIBJIIETCS BOIIPOC O TUIIOJIOIMH KOPITYCOB.

ITo xpureputo GopMbl s3bIKa MOXKHO BBIAEIUTH CIEAYIOIINE TUIIBI KOpITyca —
MIMCbMEHHBIE, YCTHBIE U CMEIIaHHbIE. BONBIIMHCTBO U3 CYIIECTBYIOLINX KOPITYCOB
OTHOCATCS K MMCbMEHHBIM, Hanpumep, Kopityc ncnanckoro sA3bika (MICTOpU4eCKUit)
[URL: https://www.corpusdelespanol.org; nara oopamienus: 02.11.2020]; co3gan B
Nnnmunoiickom yauBepcutere (CLLIA) u conepxut 100 MUIUITMOHOB CJIOB, BKITFOYAst
nucbMeHHbIe TeKCThI XII[—XX BB.), 1100 CMeIIaHHBIM, IPU ATOM MPEANOYTECHUN
OT/IaeTCs MUCHhbMEHHBIM 00pa3iiaM Kak B y)ke yromsiHyToM Hamu kopryce CREA.

ITon ycTHBIM KOpIycOM MOApPa3yMEBaeTCs CTPYKTYpUPOBAaHHAs COBOKYII-
HOCTb peueBBbIX (PparMeHTOB, KOTOpas oOecrnedeHa MporpaMMHBIMU CPEICTBAMU
noctyna K HuM [42. C. 81—=84]. B ycTHBIX KopIycax 00pa3Iiibl peuu MpeICTaBIIsIOT
coboii b0 opdorpaduyueckre TPAHCKPUIIIIHK AyIU03aMUCEH, TUOO0 HETmoCpe/-
CTBEHHO SIBJIIOTCS ayAMO03alMCAMH, COMPOBOXKAAIOMUMUCS opdorpaduueckumMu
n/unu poHeTHYECKUMHU TpaHCKpunusiMu. B kadectse npumMepa npuseaeM Kopmyc
apMSIHCKOTO fA3bIKa, KOTOpBIM cocTouT u3 20 paccka3oB U 20 mnepeckazoB AECITH
HOCHUTEJIEW apMSHCKOIo s3blKa. 3amucu npou3Boawiuch B EpeBane B 2004—
2005 rr. Bece nHpOpMaHTHI SBISIOTCS €peBaHIlaMM, BO3PACT MHPOPMAHTOB HA MO-
MeHT 3armucu — ot 17 1o 25 net. O61mmas IIUTeNbHOCTh 3ByYaHUs — OKOJIO 42 MU-
HYT; 00beM KopItyca — O0KoJIO 4,5 Thicsu cioBoynoTpebienuil. [{ns kopmyca Bbl-
MOJITHEHAa MOJU(HUIIMPOBAaHHAsI MUHUMAJIbHAs TPAHCKPUIILKSA, BKIOYaroNias B ce0s
apMSHCKYI0 TpaduKy, JaTHHHU3HUPOBAHHYIO 3alHCh, MOMOP(EMHYIO HOTALHUIO,
rnoccupoBanue [URL: https:// www.eva.mpg.de/lingua/pdf/Glossing-Rules.pdf;
nara oopamenus: 01.11.2020] u pycckuii nepeBon. [1oo0HbIe KOPITYCHI 3aMKCHI-
BAIOTCSl TPU COOJIIOJIEHUU CTPOTUX YCIOBUH M OOBIYHO COCTOSIT U3 OTHENbHBIX
(parMeHToB, UMesl OTrpaHUYEHHBIN 00bEM, TTO3BOJIAIONINI HE UCTIONB30BaTh 00JIb-
110€ KOJM4eCTBO MH(pOPMAHTOB. Llenbro co31aHusl TaKUX KOPIYCOB B OOJIBLIMH-
CTBE CIIy4aeB SIBJIICTCSI HE CTOJIBLKO aHAIU3 (POHETHUECKUX M MPOCOAMUYECKUX Xa-
PaKTEpUCTHK, CKOJIBKO COLIMOJIMHIBUCTUYECKUN aHAJIN3 WM JUCKYPCHUBHBIN aHa-
3 (Harpumep, npoekT PRESEA s ucnanckoro si3pika Menanuu u JlatuHcKoM
Awmepukn). PRESEEA — »T0 peanusyemplii ¢ Hadaia HOBOTO ThICSYEIICTUS TTPOCKT
[0 CO3JJaHUIO0 KOpIIyca pa3rOBOPHOIO MCIAHCKOIO $3bIKA, IPEICTaBIISAIOLIETO
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WCMIAHOSI3BIYHBIA MUP B €ro reorpaduyeckoM M COLMAIBHOM Pa3HOOOpazuu. ITH
MaTtepuabl COOUPAIOTCS C YYETOM COIIMOIUHTBUCTHYECKOTO pasHOOOpa3us ucma-
HOs3bIUHBIX coobmecTB. PRESEEA o6benunser okono 40 rpynn COLMOIUHTBU-
CTHMYECKHMX MCCIEN0BaHUN U mpoBoauTcs nox srugoi Mcnanckoit Koponesckoit
Axangemunu [43].

Crnenyronmm KpuTepueM AJis Kiaccu(PHUKAIMN KOPITYCOB SIBIISIETCS KOJIWYe-
CTBO UCTOJIb3yEMbIX B HUX 3bIKOB: OJTHOSI3bIYHBIE, IBYSI3bIUHBIE U MHOTOSI3bIYHBIE.
B 3aBucuMocCTH OT CieIIM(UKY TEKCTOB CPEIN OHOS3BIYHBIX KOPITYCOB MOXKHO BBI-
JIEJIUTH JBE Pa3HOBUIHOCTH:

1) Kopmychl, OXBaTHIBAIOIIIKE BECH SI3BIK, T.H. OOIIUI KOPITyC, IpeIHA3HAYCH-
HBIM JUISl OTpa’keHUsl S3BIKOBOTO HJIM JIMHTBUCTUYECKOTO Pa3HOOOpa3usi MakKcCH-
MaJIbHO cOaJIaHCUPOBAHHBIM 00pa3oM: 4yeM OOJIbIlIe THIIOB TEKCTOB, MX Pa3HOBU/I-
HOCTEeM (YCTHBIE U MHUCbMEHHBIE), )KAaHPOB U TEMATHUKH, TeM 00Jiee KaUeCTBEHHBIM
MIPU3HAETCS KOPITYC;

2) KOpITyChl, 0XBaThIBAIOIINE TOJIBKO SI3BIK JUIS CHIEIHATIBHBIX Lienel. Kopmychl
JUISL CIILIMATIBHBIX LIEJIeH Yalie BCEro COOTHOCSITCS C OMPEICIIEHHBIM THIIOM JIUC-
Kypca U CIIOCOOHBI YUUTHIBATh Pa3INYHbIC IMHTBOKYJIBTYPOJIOrHYECKUE (PEHOMEHBI
B Ipoliecce KOMMYyHHKaAuu. KputeprueM pernpe3eHTaTUBHOCTH B JAHHOM CITy4dae siB-
JsIeTCs MaKCUMAaJIbHO BO3MOKHOE O0BEKTUBHOE MPEACTaBICHNUE KaKOTro-TH00 siBJie-
HUS, ONIPEICTICHHOE CO3/IaTelIIMU IAHHOTO Kopryca. Tak, Harpumep, KOpITyC aHIJIo-
S3BIYHBIX MOCIOBULI, OTPAXKAIOIINI HCIIOJIb30BaHUE B PEUX HOCUTENEH sI3bIKa ompe-
JIENIEHHOTO TIePHOa BPEMEHHU U TeorpaduuecKoro peruoHa, He OyIeT peieBaHTHBIM
TIPY U3YyUYEHUH aHTJIMICKON TosuTHaeckor Metadopsl [44. C. 126].

Crieruanu3upoBaHHBIE KOPITYCHI COOMPAIOT TEKCTHI, KOTOPBIE MOTYT TIPEJIO-
CTaBUTh JaHHBIC IJISI OMHCAHMSI OMPEIENICHHOTO THUMA fA3bIKA («IIOABA3BIKA).
Hampumep, koprmyc, KOTOPBI «COOMPAET» TOITHKO TOITUIECCKUE I IOPUINISCKUE
TekcThl. B kauecTBe nmpumepa npusenem ‘Corpus textual especializado plurilingiie’
(MHOTOSI3BIYHBIH CIIEIATU3UPOBAHHBIN TEKCTOBBIN KOPITYC), pa3padOTaHHbIH Hc-
MaHCKUM MHCTUTYTOM MpUKIaHON JTUHTBUCTUKH Y HuBepcuteTa [lommney dadbpa
B 1993 1. OH COCTOUT U3 TEKCTOB HA KATaJIOHCKOM, HCTIAHCKOM, aHTJIHICKOM, (ppaH-
I[y3CKOM U HEMELKOM S3bIKaX M OXBAThIBAET TaKylO0 TEMAaTHKYy, KaKk SKOHOMHKa,
MpaBo, OKpYXKaromias cpeaa, MeaunrHa u napopmaruka. Kopmyc co3naH ¢ 1enbro
M3Yy4YEHHUS 0COOECHHOCTEH (YHKIIMOHUPOBAHUS SI3bIKA B KAXKIOU M3 KOHKPETHBIX 00-
JacTeil U BRIOOPKHM MaTepuaia Ui MOCISAYIOMEro CO3MaHus CIeIUaTH3NPOBaH-
HBIX CJIOBapeil, Te3aypycoB U T.J.

JIBysI3bIYHBIE U MHOTOSI3IUYHBIE KOPITYChI MOTYT COCTOSITh M3 TEKCTOB, KOTO-
phle He 0053aTeNBHO ABIISAIOTCS MEPEBOIHBIMU BapUaHTaMHU JIPYT JIpyra U He ObLIN
BBIOpAHBI JIsl KOPITyCa COTTIACHO YHU(PHUITMPOBAHHBIM KPUTEPHSIM, TO €CTh TEKCTHI
MOTYT OBITh IPEJICTABICHBI COM3MEPUMO WIIH MapaiienbHo. Koraa kopmyc cocTouT
13 BEIOOPKHU TEKCTOB Ha 0OJiee YeM OJHOM SI3bIKE, CXOKHUX MO CBOMM XapaKTepH-
CTHKaM ¥ OOIIMM MPHUHIMIIAM 0TOOpPA, MOKHO TOBOPUTH O «COMOCTABUMOM KOP-
Myce» WIH «MapHbIX TeKcTax». OHU UCHOJb3YIOTCS B OCHOBHOM JIJIsi CPABHEHMSI
S3BIKOBBIX PAa3HOBHUJIHOCTEHW B CPaBHHUTEIbHBIX HMccienoBaHusAX. CaMbIM H3BECT-
HeIM 13 HEX sBiseTcs ‘The International Corpus of English’ (ICE), ¢ 1990 roga
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(buKcUpyOMUN MUCbMEHHBIE M YCTHBIE MaTepuaibl U3 Pa3IUYHBIX Pa3HOBHIHO-
CTEeH aHIJIMICKOTO si3bIKa B miepuos mocie 1989 roga. B HacTosiiee Bpemst K 1mpo-
eKTy TMOJKITI0YeHBI 19 cTpaH, B KOTOPBIX aHTIIMHCKUINA SI3BIK UMEET CTaTyC O(UIIH-
anbHOro. Kaxaplii KopIyc COCTOMT U3 MUJUIMOHA CJIOB, M BCE OHU UMEIOT OJMHA-
KOBYIO CTPYKTYpY U nepeueHb anHoTauuid. B 1992 r. Opina co3gana EBpomneiickas
koprycHas uaunraruBa European Corpus Initiative (ECI) — mexaynapogaas op-
TaHHU3aIMs, 3aHUMAIONIAsICs CO3/IaHueM OOLTUPHOTO MHOTOSI3BIYHOTO KOpITyca IS
Hay4yHBIX Liejeil. B jaHHOM con3aMepuMoM KopIyce coep:KaTrcs B OCHOBHOM TeEK-
CTBl HA EBPOMEHCKUX S3bIKAX, a TAKXKE TEKCThl HA TaKUX SI3bIKaX, KaK TYpELKHil,
KHTAWCKHMA, ATTOHCKUH | Jp., 00IIIM 00beMoM Oosiee 98 MITH CJIOB.

Korna koprmyc coaepXuT TEeKCThl Ha HECKOJIbKHUX SI3bIKAaX, HO, B OTIHYHUE OT
COIMOCTaBUMOTO KOPITyCa, 3TO OJIHU U T€ K€ TEKCThl U UX MEPEBObI WIH SKBHUBA-
JICHTHI Ha OJTHOM WJIM HECKOJIbKUX SI3bIKaX, UCIOJIb3YETCSl TEPMUH NApalieNbHbll
kopnyc unu bitexts. IlonoOHbIe KOPITyChl 0COOEHHO MOJIE3HBI IPU U3yUEHHUH TIepe-
BOJYECKHUX MPAKTUK W TEXHOJOTUHM, JUIsl COMOCTABUTEIBHOIO aHallM3a TEKCTOB
«OpUTMHAT — TMEPEeBOA» B IENIX OOyYeHUs METOJaM W MpHeMaM IepeBoja, a
TaK)Ke B JIBYS3bIYHON MM MHOTOSI3BIYHOM Cpelie TaKUX MEXTyHApOJHBIX OpraHu-
3auuii, kak OOH, HATO, nim B TakuxX NpakTHYECKH OMIMHIBAIBHBIX TOCyJap-
ctBax, kak CIIIA nnu Kanana. B kauecTBe mpuMepa MokHO oOpatuTthes K «Ilapain-
nensHOMy Kopmycy CLUVI» VYuuepcutrera Buro wmm European Parliament
Proceedings Parallel Corpus 1996—2011, rae npeactaBieHsl mapaiebHbIE TEK-
CTBI 3acelaHus EBPOIEHCKOro mapiaMeHTa Ha BCEX €BPOIEUCKUX SA3bIKAaX C Iepe-
BOJOM Ha aHIIMHACKHH.

B 3aBucuMocTu OT mepuoia BpEMEHH, OXBAThIBAEMOI'0 TEKCTAMH, KOPIYChI
MO/IPA3EINISIOTCS Ha:

A) ITMaxXpOHUYECKUH, UM UCTOPUUYECKUN KOPIYC: BKIKOYAET TEKCThI Pa3HbIX
BPEMEHHBIX CPE30B, MMO3BOJISIIOIINE AHATU3UPOBATH SBOJIIOIMIO S3bIKa B TEUCHUE
JUTUTENIHOTO MEPHUO/Ia U UCCIIEA0BATh HCTOPUUECKOE PAa3BUTHE KAKOTO-TTHOO SI3bI-
KOBOTO SIBJIEHUS, TUOO BCEH SA3bIKOBOI CUCTEMBI B LIEJIOM, YTO OTIMYAET UX OT KOp-
Iyca — MOHHUTOpPA, KOTOPbIH HE OXBATHIBAET TAKUE JUTUTEIIbHbBIE IEPUOIbI BPEMEHHU
(ymomunaemsiii Hamu kopiryc CORDE);

b) cunxpoHHBIM KOpmycC: MpeACTaBICHHE TEKCTOBOIO MaTepualia Ajis pac-
CMOTPEHUSI COCTOSIHUS fA3bIKa KaK CHUCTEMbI B OIpeIeJICHHbIH MOMEHT BpPEMEHH
(bpuTaHCcKMil HallMOHAJIBHBIM KOPILYC).

Takxe cyniecTByeT BO3MOKHOCTh KJIaCCHU(PHUIIMPOBATH KOPITYC COTJIACHO CY-
LIECTBYIOIEH B HUX Pa3METKE, & UMEHHO KaK HEPa3MEUYECHHbIE U pa3MEUCHHBIE.
Hepa3meueHHbIi KOpITyC — 3TO MacCUB TEKCTOB, KOTOPbIE COAEPKAT ONpeeeH-
HO€ KOJINYECTBO YIIOMUHAHUM HUCKOMOTO 31eMeHTa. [Ipu 3TOM pe3ynbTaThl HoMcKa,
MPEIOCTABIIEMbIE B HEPa3MEUEHHBIX KOPIycax, MOTYT OBITh MCIIOJIb30BAaHbI B
JMHTBUCTUYECKUX MCCIEA0BAHUAX, HO TOJIBKO C YUCTO CTATUCTUYECKON TOUKH 3pe-
Hus. PazmedeHHble ¢ TOYKU 3peHUs MOP(HOIOTHYECKUX, CHHTAKCUYECKHUX, POCO-
JTUYECKUX U MHBIX XapaKTEPUCTUK KOPITYChI MPEAOCTABISIOT HAMHOTO OOJIBIIIE BO3-
MO>KHOCTEH /ISl MPOBEIEHUS TMHTBUCTUYECKOTO aHAIH3a.
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BC3YCJ'IOBHO, ,HaHHLIﬁ CIIMCOK MEPCUYUCIICHHBIX BO3MOXHBIX THUIIOJIOTHYCCKUX
KPUTCPUCB HC ABJIACTCA HU 3aKPBITbIM, HU MPCTCHAYCT HAa CTPOTHUC I'PaHUIIBI pa3-
T'paHU4YCHHUA THUIIOB KOPITyCa.

3aknuyeHuve

TakuMm 00pazoM, KOPITYC, SBIISIONTUICS OTPAKCHUEM SI3bIKA, TIPEJICTABIISIET CO-
00M, paBHO KaK M caM SI3bIK, JMHAMUYECKU Pa3BUBAIOLIASCS CHCTEMa, MpeArnoia-
raeT BCE HOBBIE KPUTEPHUH M TIOAXO/bI K ONMCAHUIO U AHAJIU3Y S3BIKOBOIO MaTEpH-
ana u pa3paboTKy HOBBIX METOA0JIOTHUECKUX Mpoueayp. Kopimyc mosxer npenocta-
BUTH NOAPOOHYI0 MH(OPMAIIO O KOHKPETHOM SI3bIKE, HO HEBO3MOXHO COOpaTh
KOPIIYC, OXBAThIBAIOIIUI BECh S3BIK, T. K. HEBO3MOKHO cOOpaTh Bce 0Opaslibl Uc-
MOJIB30BaHUS ATOTO SA3bIKA, TO3ITOMY BCET/IA CIAEAYET UCXOAUTh U3 TOr0, YTO KOp-
MyC — 3TO BCEro JIHIIb HEKOTOPOE KOHEYHOe coOpaHue 00pa3ioB OECKOHEUHOM
BCCIICHHOM SI3BIKA.

MoskHO caenaTh BBIBOJ O TOM, YTO KOPILyC — 3TO NMPEACTABICHHBIA B 3JIEK-
TPOHHOM BHU/IE, KAK MPABHUJIO, PA3MEUEHHBIN JJIs1 aHAJIN3a B IMHIBUCTUYECKUX LIEIIAX,
00eCTIeYeHHBII CPABHUTENIBHO MPOCTOM B UCIOJIB30BAHUHU MIOMCKOBOM CUCTEMOII pe-
MPE3CHTATUBHBI MAaCCHUB HEOTPEIAKTHPOBAHHBIX TEKCTOB, PEINPE3CHTUPYIOLIUX
MaKCHUMaJIbHO€ MHOKECTBO BapHAHTOB s13bIKa. Eciii B epuoA 3apoK1eHus KOpITyc-
HOM JIMHIBUCTUKU WCCJIEIOBATENIN YKa3bIBAJIH, YTO MOXKHO TMpPEeHEOpeUb S3BIKOBOM
BapUAaTUBHOCTHIO, TO C MOSBICHUEM 3JIEKTPOHHBIX KOPIIYCOB MHOTooOpasue (Gopm
CYILIECTBOBAHMS SI3bIKA CTAJI0 OOJ€e HArJISIAHBIM U BO3MOXKHOCTH HCCIICIOBAHUS
SI3BIKOBBIX JTAHHBIX PacHIMpUInCh. OOIIMpPHAs THIIOIOTHSI KOPITYCOB, CO3/IaHHBIX C
Y4E€TOM Pa3JIMYHBIX KPUTEPUEB, U UX MHOro0Opaszue IMO3BOJSIET W JIMHTBUCTY, U
HenpoQecCHOHATHLHOMY MOJB30BATENI0 BBIOPATh TOT, KOTOPBIN COOTBETCTBYET Iie-
JISIM ¥ 33J1a4aM ONPEIETIEHHOTO ¥ KOHKPETHOIO HAYYHOT'O HUCCIICTIOBAHUS.

B nHacrosimiee BpeMs KOpIyC SIBISIETCS YHUKAIBHBIM PECypcoM AJis T000Tro
JIMHTBUCTUYECKOT0 UCCIIEIOBAHUSA B LIEJIOM U KOMITBIOTEPHOM JINHTBUCTUKH B YaCT-
HOCTHU. Ero OCHOBHBIE IPEUMYILIECTBA 3aKIIOYAIOTCS B TOM, YTO OH COCTOUT U3 pe-
aJTBHBIX 00Pa3IOB sI3bIKA, 00ECIIEUYNBAECT OOBEKTUBHOCTh TMOJYYEHHBIX PE3yJbTa-
TOB U BBIBOJIOB, & TAK)KE€ 1a€T BO3MOXKHOCTH JIOCTATOYHO MPOCTO BEPUPHUIIUPOBATH
JIOCTOBEPHOCTb TOW WJIM MHOW TEOPHH, €€ IOCTOMHCTBA U HEAOCTATKU. biaromaps
BHEJIPEHUIO KOMITBIOTEPOB C MOCTOSIHHO YBEJIMYUBAIOIIECHCS €MKOCThIO XPaHEHUS
¥ CKOPOCTBIO 00pa0OTKH TAaHHBIX JOCTYI K S3BIKOBBIM M PEUEBBIM 00pa3IiaM CTaj
OBICTPBIM U HAJCKHBIM, KaK U M3BJICUEHHUE JaHHBIX, UX 00paboTka u aHamu3. C
JIPYTrOi CTOPOHBI, KOPIYC MO3BOJISIET MOIY4YaTh CTATUCTHYECKUE M KOJIWYECTBEH-
HBIE IaHHBIE, KOTOPHIE, B UHOM CIIy4ae, ObLTH Obl HETOCTYITHBI BBUAY BHICOKOM CTO-
WMOCTH WM HEBO3MOXHBI BBUAY HEJOCTOBEPHOCTU PE3YJIHTATOB, MOJYYEHHBIX
pu 00paboTke HHGOPMAIIUU «PYIHBIM CIIOCOOOM» C YUETOM 3HAYMTEIbHBIX pa3-
MEpOB OTJCIBHBIX KOpmycoB. biaromapst pa3pa0boTke METOHOJIOTHH U METOJIOB
KOPIYCHOM JIMHTBUCTUKU UCCIIEAOBATENSM U JTIOOBIM IPYTHM MOJIB30BATENSIM J0-
CTYIIHBI JICCKPUNITUBHBIEC UCCIIECIOBAHUS S3BIKOB, MOAAECPKUBAEMbIE KOPITYCOM HA
JF000M M3 JIMHTBUCTHYECKHX YpPOBHEH: 3TO (POHETHUKO-POHOIOTHYECKUH, TpaM-
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MAaTUYECKHUI, CEeMAaHTUYECKUH, MparMaTuyeckuii u ap. VckmrounTenbHas 3Ha4Yu-
MOCTb IPUMEHEHHUSI KOPITYCOB B KAYECTBE MCTOYHUKA JJAHHBIX OOHAPYKUBAETCS B
nporuecce o0yueHus: pPOJHOMY M MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM MK Pa3paOOTKHU IUJaKTH-
YECKUX MAaTEpHAaJIOB, CIOBapel, TpaMMaTHK, IPOYUX IPOAYKTOB, CBI3aHHBIX C Ma-
LIIMHHBIM [EPEBOJIOM WJIM PEYEBBIMU TEXHOJOTUAMHU U MPOY.

W3y4rB HEKOTOpBHIE YCIOBHSI «OAKIpayHJla» KOPIYCHON JIMHIBUCTHKH, a
TaK)K€ COBPEMEHHOE COCTOSIHUE ATOW HAay4YHOW AUCLUIUIMHBI, IPOAHAIU3HPOBAB
MMEIOLIUECS] HAa CETOHALIHUM JeHb JaHHbIE, KaK U MPOJI0JDKAIOLINE CO3AaBaThCs
Y TIOTIOJIHATHCSA KOPIYChI, MOKHO CZI€NIATh BBIBOJ O TOM, YTO 3BOIIOLUSA, JUHAMUKA
3TOTrO MEPCHEKTUBHOTO HAYYHOTO HAMpPAaBJICHUS aKTyajlbHa Ui JIUHIBUCTUYECKOM
TEOPHUH U MPAKTUKHU, U, 110 cioBaMm ['. [lapoau, 1ocTUraer TOUKM KUIEHUs, OJTHAKO
MEXaHU3Mbl KOMITBIOTEPHOW JTMHIBUCTUKHU MIEPEKUBAIOT MTPOLIECC TOCTOSTHHBIX U3-
MEHEHUHN U KOPPEKTUPOBOK, TO3BOJISISL CYLIECTBEHHO O0OraTUTh U cleaTh 0ojiee
KOMIUIEKCHBIMU U IOCTOBEPHBIMH PE3YJIbTAThl TMHIBUCTUYECKUX UCCIIEIOBAHUIA.
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